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COLECŢIA „LITURGICA” 


la şapte ani de la fondare 


iturghia — în sensul larg al termenului, desemnând ansam- 

blul slujbelor dumnezeieşti — expresia cea mai autentică şi 
respirația Răsăritului creştin, este „sufletul etern al Ortodoxiei în 
rugăciune”!. În acelaşi timp, Liturghia, rugăciunea poporului lui 
Dumnezeu, este model de logică şi de raționalitate. În cult, textele 
sfinte şi gesturile rituale se înlănţuiesc. Fiecare dintre ele are, pe 
de-o parte, un rost practic şi, pe de altă parte, ne comunică adevăruri 
adânci, ne descoperă Tainele Împărăției lui Dumnezeu. Dată fiind 
importanța covârşitoare a Liturghiei, este firesc pentru clerici, pen- 
tru teologi, dar şi pentru credincioşii laici să dorească să înțeleagă 
cât mai bine desfăşurarea şi sensul adânc al celebrărilor liturgice, 
legătura dintre slujba dumnezeiască şi învățătura de credinţă. „De la 
început, Biserica a mărturisit cu tărie că «legea credinţei» (lex credendi) 
şi «legea rugăciunii» (lex orandi) sunt nedespărțite şi una serveşte de 
temelie celeilalte“?; căci „noi ne rugăm şi celebrăm aşa cum credem 
şi mărturisim. Într-adevăr, în cultul ortodox, mărturisirea credinței 
(lex credendi) şi exegeza teologică au fost conjugate cu doxologia şi 
contemplația (lex orandi)”?. 


! Aşa cum este numită Liturghia în titlul colecției articolelor părintelui profesor 
Ene Branişte, apărută cu ocazia centenarului naşterii sale: Ene BRANIŞTE, Liturghia 
— sufletul eter al Ortodoxiei în rugăciune, IPS Laurenţiu Streza, N.D. Necula, Cl. 
Streza (ed.), Edit. Andreiana, Sibiu, 2013. 

2 Adaptat după: Alexander ScHMEMANN, Euharistia, trad. rom. B. Răduleanu, 
Edit. Bonifaciu, Bucureşti, 2003, p. 19. 

3 Ion Baia, Mari sărbători creştine, praznice împărăteşti, Edit. Oastea Domnului, 
Sibiu, 2004, pp. 16-17. 
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a a 
Participarea la o slujbă pe care să o înțelegem, atât în ceea ce pri. 
veşte conținutul, cât şi desfăşurarea sa este un deziderat spre care 
toţi ar trebui să tindem. Înțelegerea slujbelor presupune o tâlcuire 
plenară, care are în vedere toate dimensiunile celebrării liturgice. 
Explicarea punctuală, pastorală — cateheza liturgică — se poate face 
numai pornind de la originea şi dezvoltarea celebrării, de la istoria ei; 
în acest fel se evită explicații care nu au nicio legătură cu realitatea. 
Doar apoi se poate trece la sensurile profunde, duhovniceşti. „Istoria 
Liturghiei este istoria poporului lui Dumnezeu aflat în rugăciune, 
exprimând, prin modul său de închinare, integrarea credinței obşteşti 
în cadrul său cultural caracteristic, formele închinării fiind produsul 
culturii şi al spiritualității, modul unic în care o comunitate de cre- 
dincioşi percepe, trăieşte şi îşi săvârşeşte viața sa creştină. Liturghia 
este expresia desăvârşită a duhului care animă fiecare tradiție; de 
aceea, înțelegerea adecvată a Liturghiei reclamă o înțelegere şi o 
aplecare spre geniul şi caracteristicile societății din care Liturghia 
izvorăşte, spre etosul acesteia”“. 


Pornind de la această realitate, în urmă cu şapte ani, cu binecuvân- 
tarea Înaltpreasfințitului Bartolomeu Anania, Mitropolitul Clujului, 
şi inspirat de tâlcuirea la Dumnezeiasca Liturghie apărută în anul 
20055, am publicat prima traducere în limba română a unei lucrări 
semnate de părintele profesor Juan Mateos de la Roma (1917-2003), 
intitulată: Celebrarea Cuvântului în Liturghia Bizantină, studiu istoric 
— dar nu numai — al primei părți a Liturghiei Sfântului loan Gură de 
Aur, Liturghia cea mai frecvent celebrată în Biserica Ortodoxă. A 

fost o inițiativă care şi-a propus să umple un gol existent în spațiul 
liturgic românesc. Volumul a fost bine primit. Curând după apariția 
volumului, Înaltpreasfințitul Laurenţiu Streza, Mitropolitul Ardea- 
lului, într-o scurtă recenzie scria că lucrarea „nu poate decât bucura 
[...]. Stilul elegant, cunoaşterea aprofundată a limbilor liturgice ale 
Orientului, a surselor de cunoaştere a exegezei liturgice, destinderea 


“ Robert E. TAFT, O istorie a Liturghiei Sfântului loan Gură de Aur, vol. II: „Yransferul 
darurilor şi celelalte rituri preanaforale”, partea 1: „Intrarea cea Mare”, trad. rom. 
C. Login, Edit. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2012, 20142, p. 13. 

* IPS Bartolomeu ANANIA, Cartea deschisă a Împărăției, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 
2005. 
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obiectivă sunt câteva dintre caracteristicile textului”; şi continua, 
afirmând că „editorii suplimentează toate acestea cu introduceri şi 
note pertinente, nu numai asupra textului prezentat, ci şi asupra 
autorului”. În concluzie, cartea este „O lectură binevenită pentru 
aceia care vor să aprofundeze astfel de probleme de cercetare asupra 
textului liturgic bizantin”. 

Cu acest volum am inițiat şi o colecție de lucrări de specialitate 
— Liturgica — în care am intenționat să publicăm studii consacrate pe 
diferite teme de istorie, teologie şi practică liturgică, lucrări de refe- 
rință, internaționale şi autohtone, şi izvoare liturgice. Am reuşit să 
traducem, să edităm şi să publicăm în aceşti şapte ani patrusprezece 
volume, într-un ritm de două lucrări pe an, lucrări care s-au bucurat 
de recenzii favorabile”. 

Până acum, în colecție au apărut editări ale unor izvoare liturgice 
(Teodor al Mopsuestiei, Omilii catehetice, 2008), traduceri ale lucrărilor 
unor teologi ortodocşi (Paul Meyendorff, Taina Sfântului Maslu, 2011, 
ediția a 2-a, 2012; Nicolas Lossky, Teologia muzicii liturgice, 2013) şi 
catolici (Juan Mateos, Celebrarea Cuvântului în Liturghia bizantină, 
2007, ediţia a 2-a, 2014, şi Utrenia bizantină, 2009; Robert F. Taft, O 
istorie a Liturghiei Sfântului loan Gură de Aur, vol. Il, „Lransferul da- 
rurilor şi celelalte rituri preanaforale”, partea 1: „Intrarea cea Mare”, 
2012, ediţia a 2-a, 2014, partea 2: „Apropierea de Jertfelnic”, 2013; 
vol. IV, „Dipticele”, 2008), sau lucrări autohtone practice şi pasto- 
ral-misionare (Florian Geomolean, Manual de tipic bisericesc, 2010; 
Simeon Pintea, Taina Nunții în Biserica Ortodoxă, 2011). Unele dintre 
ele (spre ex., Robert E. Taft, The Great Entrance, trad. rom.: Apropierea 
de Jertfelnic) au fost folosite la revizuirea ultimei ediții a Liturghieru- 
lui românesc, ediţia sinodală din anul 20128, pentru redarea formei 
corecte a dialogului de după Intrarea cu cinstitele daruri. 


za 


* IPS Laurenţiu STREZA, „Teologie şi spiritualitate ortodoxă”, Telegraful Român 
9-12 (2009), p. 8. 

7 Spre exemplu, IPS Laurenţiu Sraeza, „Teologie şi spiritualitate ortodoxă” (re- 
cenzie la Juan Mareos, Celebrarea Cuvântului în Liturghia bizantină); Daniel BENGA, 
Studii teologice 5 (2009), pp. 295-299 (recenzie la Juan MAreos, Utrenia bizantină); 
I. CoNsTANTIN, Revista Teologică 4 (2001), p. 359 (recenzie la Juan Mateos, Utrenia 
bizantină); Ciprian lulian Tonoczkat, Revista teologică 2 (2011), pp. 288-291 (recenzie 
la Paul Meyendorff, Taina Sfântului Maslu) etc. 

* A se vedea „Lămuririle”, Liturghier, Edit. IBMO, Bucureşti, 2012, p. 599. 
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La acest moment aniversar, gândul nostru se îndreaptă spre vred- 
nicul de pomenire Mitropolit Bartolomeu şi spre actualul nostru 
Arhiepiscop şi Mitropolit, Înaltpreasfințitul Andrei, care au acordat 
binecuvântarea arhierească pentru traducerea, adaptarea şi apariția 
acestor volume la Editura Renaşterea a Arhiepiscopiei Ortodoxe 
Române a Vadului, Feleacului şi Clujului. De asemenea, aducem 
mulțumiri autorilor volumelor şi editorilor din străinătate care au | 
acordat permisiunea traducerii şi publicării acestor lucrări în limba 
română, colectivului editorial de la Editura Renașterea şi tuturor 
celor care au participat în vreun fel la pregătirea, corectarea, lectura, 


editarea şi apariția acestor cărți, dar şi a volumelor care urmează 
să fie tipărite. 


Cezar LocIN 

Cluj-Napoca, 30 noiembrie 2014 

La sărbătoarea Sfântului Apostol Andrei 
Ocrotitorul României 


NOTA 
PRIVIND A DOUA EDIŢIE ROMÂNEASCĂ 


Într-un paragraf situat la începutul volumului original, autorul 
menţiona următoarele: 


Publicăm, reunite într-un volum, articolele publicate în revista «Proche- 
Orient Chrâtien» începând din anul 1965 şi până în 1970, toate privind 
celebrarea Cuvântului în Liturghia bizantină. Am adăugat, în anexă, 
un scurt studiu privind două rugăciuni ale aceleiaşi Liturghii, apărut 
în 1964 în «Orientalia Christiana Periodica». Mulţumim conducerii 
revistei «Proche-Orient Chrâtien» pentru permisiunea retipăririi arti- 
colelor (p.5). 


Studiul, deşi publicat în urmă cu mai bine de 40 de ani, rămâne o 
lucrare de referință, în aşteptarea primului volum al Istoriei Liturghiei 
Sfântului loan Gură de Aur, scrisă de Robert F. Taft, aflat încă în lucru, 
şi care va aduce la zi toate datele prezentate în aceste pagini. 

Traducerea acestui volum s-a făcut — cu acordul redacției Orien- 
talia Christiana Analecta (OCA) — după volumul La Celebration de la 
Parole dans la Liturgie Byzantine. Etude historique, apărut la Roma, în 
1971 (OCA 191). 

În ceea ce priveşte forma, pentru o numerotare coerentă a no- 
telor şi un aspect cât mai aerisit al lor, cu acordul Pr. Prof. Edward 
Farrugia, $.]., redactor şef al OCA, am efectuat o serie de adaptări: 
(1) a fost creată o listă abrevieri şi de lucrări citate în formă abreviată, 
aşezată la începutul volumului, (2) au fost renumerotate notele — în 
cadrul fiecărui capitol — şi s-au folosit în cuprinsul lor abrevierile 
din lista mai sus menționată. 

Citatele au fost preluate din traducerile româneşti consacrate, 
iar acolo unde nu au existat traduceri româneşti (cum este cazul 
Tipiconului Marii Bisericii, sau al unor scrieri ale Sfântului loan Gură 
de Aur etc.) am procedat la traducerea lor după originalul grecesc 
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sau latin. Am menţinut, însă, completările autorului din traducerea 
franceză a acestor citate. Aducem mulțumiri doamnei lect. dr. Ana 
Baciu pentru verificarea traducerii citatelor din limbi clasice, 

În plus, acolo unde practica românească actuală s-a abătut de la 
cele prezentate de autor, sau unde au existat ediții ale Liturghierului 
românesc cuprinzând alte variante tipiconale decât cele prezentate 
în volumul original, am alcătuit descrieri sumare cuprinzând aceste 
variante, note pe care le-am considerat utile cititorilor români. | 

Ediţia a doua a traducerii româneşti a fost complet revizuită în | 
conformitate cu originalul. De asemenea, în alcătuirea notelor, am 


ținut seama şi de noua ediţie sinodală a Liturghierului românesc, 
apărută în anul 2012). 


' Liturghier, Edit. IBMO, Bucureşti, 2012; şi extrasele: Dumnezeiasca Liturghie a 


Sfântului loan Gură de Aur, Edit. IBMO, Bucureşti, 2012; Dumnezeiasca Liturghie a 
Sfântului Vasile cel Mare, Edit. IBMO, Bucureşti, 2012. 


PREFAŢĂ 
Descoperind chemarea lui lisus 


Juan Jost Mateos Âlvarez 


15 ianuarie 1917 — 23 septembrie 2003 


„Adunați fărâmiturile care au rămas, 
ca să nu se piardă ceva.” (loan 6, 12) 


Primii ani şi formarea iezuită 
Aspectele exterioare ale vieții sale remarcabile sunt foarte uşor 
de povestit. Juan Mateos, fiul Mariei Africa Alvarez şi al ofițerului 
de armată Juan Jose Mateos, s-a născut la 15 ianuarie 1917, la Ceuta, 
în Africa spaniolă, pe coasta marocană a Gibraltarului. Deşi lui Juan 
îi plăcea să glumească, spunând că este african, totuşi era destul de 
reținut în privința propriei persoane şi ştim puține lucruri despre 
familia lui şi primii ani de viaţă, cu excepția faptului că, odată termi- 
nate studiile primare şi gimnaziale, a început să studieze medicina 
la Madrid şi Granada, fiind întrerupt doar de războiul civil spaniol 
(1936-1939). La 1 februarie 1940, la douăzeci şi trei de ani, a intrat în 
noviciatul Societății lui lisus din provincia Betica, în Andaluzia, la 
Colegiul Sf. Luis Gonzaga din Puerto di Santa Maria (Câdiz), alătu- 
rându-se unei clase mari, de cincizeci de alți novici, un fapt obişnuit 
în acele vremuri care abundau în vocație. Treizeci şi opt dintre ei 
erau candidați la preoție, iar alți treisprezece, frați ajutători. Cândva, 
Juan mi-a spus că îndrumătorul său în noviciat, Ferdinando Moreno 
Pareja Obrego, $.]., era cunoscut ca un reformator conservator, o 
viziune pe care el şi alți novici au pus-o la inimă. 


15 


w 


16 Prefață 
N N II 
După obişnuiţii doi ani de noviciat şi alţi doi ani de studii uma. 
niste în Puerto di Santa Maria, Juan a studiat filosofia vreme de tre; 
ani la Colegiul de Nuestra Signora del Recuerdo din Chamartin de 
la Rosa, în provincia Toledo. De-a lungul acestor ani de formare 
iezuită, talentele academice ale tânărului Juan au fost recunoscute 
puţin câte puţin, aşa cum era obiceiul în acele vremuri: în ultimul 
an de studii umaniste a fost numit student îndrumător (bidellus), iar 
în timpul studiilor de filosofie a fost conducător al corului. Apoi, 
între 1947-1948, a predat, timp de un an, la Colegiul Massimo din 
centrul Romei. Pentru cei patru ani de studii teologice Juan a rămas 


la Roma, locuind la Collegio del Gesu şi studiind la Universitatea 
Pontificală Gregoriană. 


Chemarea orientului 


Fiind rânduit pentru misiunea românească, Juan a fost hirotonit 
preot în ritul bizantin la 18 martie 1951, de către episcopul catolic 
rus Aleksandr Evreinov (1877-1959), în biserica catolică rusească 
Sant Antonio Abate, din vecinătatea Institutului Oriental. Între timp, 
comunismul a descins şi în România, iar desființarea prin forță!, 
din 1948, a Bisericii Greco-Catolice din România — pentru care Juan 
fusese hirotonit — a făcut imposibilă slujirea sa acolo; şi astfel a mers 
la Paris (1952-1953) pentru a lucra la o antologie sau un fel de „bre- 
viar” bizantin? 

Ultimul an de formare iezuită l-a petrecut în Austria, la St. An- 
dră, după care, în toamna anului 1954, s-a întors la Roma pentru 
a-şi începe studiile doctorale la Institutul Pontifical Oriental (PIO). 
Mărturisirea solemnă în Societatea lui lisus a făcut-o la 2 februarie 
1957, în timp ce încă lucra la redactarea tezei sale doctorale privind 


! Am povestit aceasta în R.F. TArr, „The Problem of “Uniatism' and the “Heal- 
ing of Memories”: Anamnesis, not Amnesia”, Logos 41-42 (2000-2001), pp. 155-196, 
mai ales 171-173, 

2 Cele şapte Laude rămân în Răsărit ceea ce au fost rânduite să fie de la bun 
început: o slujbă publică a poporului lui Dumnezeu; astfel că, în realitate, nu există 
un „breviar” în sensul apusean al cuvântului, adică o carte privată de rugăciuni 
pentru clerici (a se vedea R.F. TAFrr, The Liturgy of the Hours in East and West. The 


Origins of the Divine Office and its Meaning Today, ed. a 2-a revizuită, Collegeville, 
1993, mai ales cap, 18). 
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slujbele de noapte şi de dimineaţă şi laudele în tradiția asiro-calde- 
eană?. Între 1956-1958, acest proiect l-a purtat în Orientul Mijlociu 
pentru studiul manuscriselor siriace, şi acolo ni s-au întâlnit dru- 
murile pentru prima dată, după cum voi istorisi mai jos. 
Întorcându-se la Roma, în scurt timp şi-a terminat dizertaţia şi, 
la 13 iunie 1959, şi-a susținut — summa cum laude — teza Lelya-Sapra. 
Essai d'interpretation des matines chaldeennes*. Cariera didactică şi-a 
început-o ca profesor de liturgică orientală şi de limbile arabă şi română. 
Faptul că învățase atât de bine — încât să o poată preda — limba arabă, 
o limbă binecunoscută pentru dificultatea ei, dovedeşte abilitățile 
sale lingvistice extraordinare. Pe lângă limba sa maternă, castiliana, 
a vorbit fluent italiană, franceză şi engleză; a fost de asemenea fluent 
în latină (limbă în care până către sfârşitul anilor “60 se preda la PIO), 
română şi arabă, era bun la germană, ştia puţină rusă şi slavonă, şi a 
avut un talent deosebit pentru limbile izvoarelor: siriacă şi greacă. 


Dascăl în întreaga lume 


Institutul Pontifical Oriental va rămâne casa lui Mateos -— întâi 
ca student şi apoi ca profesor — din 1954 şi până în 1982, când s-a 
întors în Spania. Faima lui s-a amplificat an cu an, prin reputația sa 
academică internațională, iar anuarele PIO arată că a ținut cursuri 
nu doar la Universitatea Pontificală Gregoriană, la Universitatea 
Pontificală Urbaniană, Institutul Liturgic Pontifical Sant' Anselmo, 
iar între anii 1975-1976/1981-1983 la Institutul Biblic Pontifical, ci şi 
unele cursuri ocazionale în diferite colțuri ale lumii: în Congo, la 
Universitatea Lovanium din Leopoldville (iarna 1962); în New York, 
la Universitatea Fordahm — Institutul de Studii Creştine Răsăritene 
Ioan XXIII (vara 1965, 1967); la Boston College (vara 1967, 1968); la 
Universitatea din San Francisco (vara 1969); la Kottayam, în India, la 
Seminarele Sirian Ortodox şi Malabarez (1969); la Institutul Pastoral 


3 Pentru o scurtă istorie a Institutului Pontifical Oriental şi a profesorilor de aici 
în perioada studenţiei lui Mateos, a se vedea A. Rss, „Pour les cinquante premitres 
ann6es de l'Institut Pontifical Oriental”, OCP 33 (1967), pp. 303-305. 

* Publicată ca OCA 156 (Roma, 1959), iar în a doua ediție, cu un titlu uşor mo- 
dificat: Lelya-Sapra. Les offices chaldeenns de la nuit et du matin (Roma, 1972). 
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II La 
Est Asiatic din Manila (1969, 1971, 1973, 1975, 1976); la Madrid (1968); 
Hong-Kong (1969, 1971) şi Kuala-Lampur, în Malaezia (1969, 1971). 


Predarea şi publicaţiile: oglindă a progresului academic 


În ciuda notorietății sale, cea mai mare parte a activităţii sale 
didactice s-a desfăşurat la PIO unde, în semestrul de primăvară al 
anului universitar 1958-1959, a ţinut primul curs în specialitatea sa, 
Utrenia şi Laudele în tradițiile liturgice orientale. A continuat să 
predea aceste slujbe în tradiția bizantină şi în alte trei tradiţii siria- 

ce — asiro-caldeeană, siriacă apuseană şi maronită — până la ultimul 
său curs la PIO, în toamna anului 1991. De fapt, pregătea o carte 
despre Vecernia bizantină, ale cărei capitole, fără îndoială, urmau 
să cuprindă materiale din articolele sale publicate pe această temă”, 
deoarece printre lucrările lăsate în urmă la PIO, una, care nu a fost 
publicată, poartă titlul: Chapitre cinqguieme: Le lucernaire. 

Însă, o examinare amănunțită a anuarului PIO din aceşti ani arată 

o restrângere şi o schimbare în interese, oglindită de asemenea şi 
în publicațiile sale. Editarea Tipiconului Marii Biserici, în 1962-1963, 
a oferit cheia care a deschis studiul evoluției istorice a Liturghiei 
euharistice bizantine, asupra căreia Mateos a publicat studii şi a 
ţinut prelegeri începând cu 1964-1965. În acelaşi timp, a continuat 
şi studierea vechilor documente privind Laudele bisericeşti, ceea 
ce l-a determinat, începând cu 1963, să publice studii şi, din anul 
universitar 1969-1970, să țină cursuri privind fundamentele patristice 
ale Liturghiei timpului. 

Un alt aspect semnificativ este noul interes al lui Mateos pentru 
inițierea creştină, despre care a ținut cursuri din 1971-1972 şi, de la 
Simpozionul Siriac din 1972, a început să publice şi studiis, În ace- 
eaşi perioadă, a pus bazele unei noi serii de monografii, XPICTIA- 
NICMOC, dedicată studiului acestui domeniu”. Această schimbare 


5 A se vedea bibliografia, nr. 28, 42, 64, 67. 

* Ibid., nr. 77, 97, 111, 112. 

? Doar două volume au apărut în această serie (care nu a rezistat mult timp), 
ulterior fiind absorbite în OCA ca A. MouHANNA, Les rites de I'initiation dans V'Eglise 
maronite (OCA 212, Roma, 1980); ]. Rrus-Cames, The Four Authentic Letters of Ignatius, 
the Martyr. A Critical Study Based on the Anomalies Contained in the Textus Receptus 
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de interese a fost rezultatul direct al orientării spre studiile biblice: 
biografia lui Mateos înregistrează prima publicație privind Noul 
Testament în 19748. Aceste studii l-au condus pe Juan la o nouă 
apreciere a importanței botezului ca rit creştin definitor în Biserica 
primară şi până la sfârşitul persecuțiilor şi răspândirea botezului co- 
piilor, practică ce a contribuit la declinul catehumenatului şi apariția 
botezului „privat“ şi pierderea poziției centrale a botezului în viața 
vechilor comunități creştine, Euharistia rămânând singura sinaxă- 
nucleu a acestora. Această schimbare a fost însoțită de dezvoltarea, 
de către Mateos, a analizei structurale ca metodă de studiu a textelor 
liturgice”, metodă pe care a aplicat-o ulterior şi la Noul Testament!?. 
De asemenea, şi-a adâncit interesul privind natura simbolismului, 

iar începând din 1970 a susținut seminarii privind ambele aspecte. 


„Şcoala de Liturgică Orientală a lui Mateos” 


O evaluare a realizărilor lui Mateos — ca liturgist orientalist de 
renume mondial —, cere un studiu mult mai întins decât permit 
aceste pagini, dar trebuie subliniate câteva aspecte. Studiile sale de 
pionierat asupra manuscriselor siriace din Irac au dus la descope- 
rirea unui rit mesopotamian siriac iacobit, necunoscut până atunci 
lumii academice — ritul din Tikrit, scaunul Mafrianatului lacobit al 
Mesopotamiei!!. Mafrianul era un exarh, sau un arhiepiscop, păs- 
torind Biserica Iacobită din Mesopotamia şi, din studiul manuscri- 
selor liturgice păstrate în nordul Iracului, Mateos a descoperit că 
Mafrianatul avea propriul său rit liturgic. Chiar şi numai această 


(OCA 213, Roma, 1980). Iniţial, volumul: G. WrnxLeR, Das armenische Initiationsri- 
tuale, Enkhwicklungsgeschichte und liturgivergleichende Untersuchung der Quellen des 
3. bis 10 Jahrhunderts (OCA 217, Roma, 1982) a fost de asemenea destinat seriei 
XPICTIANICMOC, 


* A se vedea bibliografia, nr. 75, 76. 
? Această metodă este reflectată în dizertația lui MovnANNA (Cit. supra n. 7), 


ultima redactată la PIO sub conducerea lui Mateos. 


10 A se vedea bibliografia, nr. 107, 122, 
" Pentru „Mafrianat“, a se vedea R.F. TArr, A History of the Liturgy of St. John 


Chrysostom, vol. IV: The Diptychs (OCA 238, Roma, 1991), pp. 72-73, şi bibliografia 
citată acolo [R.F. Taft, O istorie a Liturghiei Sfântului loan Gură de Aur, vol. IV: „Dip- 
ticele”, trad. rom. C. Login, Edit. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2008]. 


“> 


20 Prefață 


OI Sar > SE 


descoperire ar fi fost suficientă pentru a-i asigura un loc de cinste 
între liturgişti; iar studiul meu extensiv asupra Liturghiei timpului 
ar fi fost de neconceput fără învățăturile lui Mateost?. 

Metoda comparativă - folosită în analiza şi reconstrucţia liturgică 
- a fost un alt domeniu în care Mateos şi protejaţii săi au excelat: 


Mateos şi ucenicii s-au bazat şi au rafinat metodele elaborate de Anton 
Baumstark şi continuate, în Germania, de Hieronymus Engberding, 
OS.B., şi alții, după moartea lui Baumnstark din 1948. Dar, la începutul 
anilor '60, centrul liturgicii comparative s-a mutat din Germania în 
Roma, la Institutul Pontifical Oriental, unde erudiţia şi calităţile peda- 
gogice aparte ale lui Juan Mateos, alăturate calităților umane deosebite 
ale acestui om talentat şi interesant, au început să atragă mulți dintre 
studenţii străluciți atât din Europa occidentală şi America de Nord, cât 
şi din ținuturile tradiționale ale creștinătății răsăritene. Cursurile strălu- 
cite ale lui Mateos privind Euharistia bizantină, şi studiile şi aprecierile 
sale aprofundate privind originea şi istoria veche a Laudelor bisericeşti 
din diferite rituri răsăritene, au devenit un magnet care atrăgea în jurul 
acestui pedagog înnăscut un cerc de ucenici devotați, ale căror vieți, 
ulterior, au continuat să poarte pecetea influenței sale: atât cărturărească 
cât şi umană. Nu cunosc niciun alt profesor care să-mi fi captivat atenția 
aşa cum a reuşit Juan Mateos. Îndrăgit şi respectat de studenții săi, a 
stat înaintea noastră şi ne-a ținut ca vrăjiți la cursurile sale. Nu erau 
cursuri obişnuite. Erau performanțe alese ale unei minți extraordinare, 
pentru care termenul de „geniu” nu este o hiperbolă. Erau, de asemenea, 
prezentate de o persoană veşnic aflată la vârful cunoaşterii în domeniul 
său. Mulţi dintre noi, care am ales ca specializare vastul domeniul al li- 
turgicii orientale, îi datorăm primele sugestii în cercetarea acestor rituri.13 


Aceasta cred că mă îndreptățeşte să numesc moştenirea lui Mateos 
la PIO: Școala de Liturgică Orientală a lui Mateost. 


La fel de remarcabilă a fost şi extraordinara sa intuiție academică, 
fără de care nu şi-ar fi dat seama că a identificat un nou rit în ma- 


12 A se vedea: TAFr, The Liturgy of the Hours in East and West, pp. 202-204. 

5 G. WINKLER, „The Achievements of the Pontifical Oriental institute in the Study 
of Oriental Liturgiology“, în R.F. TArr, S.]., şi ]-L. DucaAn, $.]. (ed.), [1 75% anniversario 
del Pontificio Istituto Orientale. Atti delle celebrazioni giubilari, 15-17 ottobre 1992 (OCA 
244, Roma, 1994) 115-141, pp. 120-123. 


'4 R.F. TAFI, Beyond East and West. Problems in Liturgical Understanding. Roma, 
1997, pp. 187-188. 
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nuscrisele siriace din Irac. Folosirea izvoarelor patristice şi a altor 
izvoare creştine vechi, pentru a explica istoria Liturghiei timpului!5 
- îndeosebi ilustra sa reconstrucție a oficiului catedral la Egeria'S 
- sunt opere clasice ale genului, ilustrând modul în care a adoptat 


metoda liturgică comparativă a lui Baumstark”. 


Numeroasele sale articole privind Laudele bisericeşti în perioada pa- 
tristică şi în riturile siriace şi bizantine, ca şi numeroase alte contribuții 
academice, au revoluţionat cunoaşterea noastră, determinând o schim- 
bare paradigmatică în abordarea istorică a Liturghiei timpului, care a 
nuanțat şi a dat substanţă opiniilor anterioare, nedezvoltate, privind 
distincția dintre oficiul catedral şi cel monastic!?. [...] Este marele merit 
al lui Juan Mateos şi al şcolii sale de a fi reînviat şi dezvoltat la Institutul 
Pontifical Oriental, începând din anii '60, metoda comparativă a lui 
Baumstark pentru studiul riturilor orientale,! 


Nuanţând distincţia clasică a lui Baumstark dintre oficiul cate- 
dral şi monastic%, Mateos a propus o taxonomie mai articulată — şi 
acum general acceptată — a oficiilor catedrale şi monastice, în trei 
tipuri primare: catedral, monastic-egiptean sau monastic „pur” şi 
monastic-urban. Ultimul, o rânduială hibridă, a apărut în mânăsti- 
rile care nu erau izolate în pustie sau în deşert, ci aşezate în centrele 


'5 A se vedea bibliografia, nr. 17, 22, 25, 32, 33, 47, 54, 57, 59, 64. 

% [bid., 14, 

1 Pentru studii recente şi disputele privind această metodă, a se vedea R.F. TAFT, 
„Comparative Liturgy Fifty Years after Anton Baumstark (d. 1948): A Reply to Recent 
Critics”, în Worship 73 (1999), 521-540; rn., „Anton Baumstark's Comparative Liturgy 
Revisited”, în in. şi G. WINKLER (ed.), Acts of the International Congress: Comparative 
Liturgy Fifty Years after Anton Baunistark (1872-1948), Roma, 25-29 September 1998 


(OCA 265, Roma, 2001) pp. 191-232. 
13 WINKLER, „The Achievements of the Pontifical Oriental Institute”, p. 122, 


%5 Ibid,, 126. 

% Formulată prima dată de A. BAumMSTARK, Vom geschichilichen Werden der Liturgie 
(Ecclesia orans 10, Freiburg/B. 1923) pp. 64-70; 1p., Comparative Liturgy (Westmin- 
ster, Md. 1958), 111ff. Privitor la prelegerile din 1932 care au dus la această carte, 
a se vedea E. Lane, „Les dix legons de Liturgie Comparee d'Anton Baumstark 
au Monastăre d'Amay-sur-Meuse en 1932: leur contexte et leur publication”, în 
TAFT-WINKLER, Acts of the International Congress: Comparative Liturgy Fifty Years after 


Anton Baumstark, pp. 145-161. 
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urbane sau în vecinătatea lor, unde oficiile catedrale au influențat 
Ceasurile monastice?i. 


Prin astfel de explicaţii este descoperit adevăratul geniu al isto- 
ricului oricărui domeniu. Căci istoria nu este trecutul, ci o viziune 
asupra trecutului?. Goana după explicații emerge din dorinţa umană 
de a şti şi a înțelege, o dorinţă ce nu este satisfăcută prin simpla cu- 
noaştere a evenimentelor. Datele neinterpretate nu spun nimic celor 
neinițiați. A ne mulțumi cu simpla descriere a datelor brute, sau cu 

editarea celor găsite în izvoare, înseamnă a renunţa la orice încercare 
de a scrie istorie. Istoria înseamnă perceperea relațiilor, identificarea 
conexiunilor şi a cauzelor, emiterea de ipoteze, categorizarea, creio- 
narea de concluzii — într-un cuvânt: explicare. Dacă izvoarele nu sunt 
explicate, editarea lor critică sau/şi simpla descriere a cuprinsului lor 
nu duce înainte nici măcar cu un pas cunoştinţele noastre istorice. 
Cunoaşterea nu înseamnă acumulare de date, nici măcar acumulare 
de date noi, ci perceperea legăturilor dintre date, crearea de cadre 
ipotetice care să explice datele noi, sau de noi explicaţii pentru datele 
vechi; căci izvoarele singure nu ne spun cum au ajuns să fie aşa cum. 
sunt, nici documentele ulterioare nu ne transmit de ce nu sunt la fel 
cu cele dinaintea lor. O examinare a izvoarelor nu dă naştere unor 
răspunsuri, ci unor întrebări, întrebări la care nu se poate răspunde 
prin simpla descriere a materialului care le-a generat. 

Istoricii Liturghiei nu inventează problemele istoriei liturgice. 
Aceste probleme se ridică din descoperirea asemănărilor şi deose- 
birilor, din stabilitatea sau modificarea izvoarelor, fie ele adaosuri 
sau omisiuni sau anomalii care constituie îndepărtări de la tipare- 
le anterior stabilite. Singurul mod în care aceste probleme pot fi 
rezolvate, chiar dacă doar ipotetic, este prin observaţie şi analiză, 
prin clasificarea şi compararea textelor liturgice, prin cartografierea 
dezvoltării lor, prin emiterea de ipoteze privind modul posibil de 
completare a lacunelor din izvoare, la fel cum un detectiv încearcă 
să reconstruiască o crimă pornind doar de la câteva indicii păstrate. 
Pentru istoric nu există altă cale. Neavând acces direct la trecut, cu- 


21 A se vedea bibliografia, nr. 47. 


2 Rezum aici ideile deja exprimate, nu doar o dată, în alt loc: TAFT, The Diptychs 
XXX; ID. „Anton Baumstark's Comparative Liturgy”, pp. 522-524. 
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noaşterea noastră privind trecutul este inevitabil inferenţială, bazată 
pe ceea ce Van Austin Harvey numeşte „rămăşiţele vieții păstrate 
mult timp după ce viaţa însăşi a mers înainte — untdelemnul ars al 
lămpii, arma ruginită, documentele îngălbenite, moneda îndoită, 
ruinele decăzute“?. Astfel — prin explicaţii — îndeplinindu-şi sarcinile 
fundamentale de istoric, geniul lui Mateos ca liturgist orientalist 
poate fi găsit în scrierile şi cursurile sale încă de la început. 

Dar probabil cea mai influentă lucrare a lui Mateos — din litur- 
gica orientală — a fost editarea critică exemplară a Tipiconului Marii 
Bisericii (din secolul al X-lea)“, care a fixat un standard pentru toate 
edițiile critice ulterioare ale textelor liturgice. „Acest instrument aca- 
demic foarte bine editat, deosebit de uşor de folosit datorită notelor 
extensive şi a indicilor, constituie un veritabil comentariu al vechiu- 
lui rit catedral constantinopolitan, alcătuind şi piatra de temelie 
indispensabilă pentru reconstrucția evoluției istorice a Liturghiei 
Sf. loan Hrisostom, alcătuită de Mateos...”%. Mateos însuşi — prin 
geniul şi intuiţia sa obişnuită — a întreprins această reconstrucție a 
[Liturghiei bizantine a Cuvântului] într-o serie de lungi articole*, 
ulterior adunate într-o scurtă, dar densă monografie, care a trecut 
proba timpului nemodificată?. 


Cărturar al Bisericii 


Totuşi, nu trebuie să ne imaginăm că, pe lângă pregătirea sa aca- 
demică de vârf, Mateos a ignorat aplicațiile concrete ale realizărilor 
sale. A publicat numeroase studii având în vedere înnoirea şi reforma 
liturgică în general, iar în răsărit în particular?, În calitate de con- 
sultant al Congregaţiei pentru Bisericile Orientale, al Secretariatului 
pentru Unitatea Creştină şi al Comisiei pentru Liturghia orelor (după 


2 A. HARvEY, The Historian and the Believer (New York, 1969), p. 69. 


4 A se vedea bibliografia, nr. 16, 19. 
% WINKLER, „The Achievements of the Pontifical Oriental Institute“, p. 122. 


2% A se vedea bibliografia, nr. 27, 32, 35, 39, 40, 49, 56, 68. 


7 Ibid,, nr. 69 [acest volum]. 
% Ibid., nr. 3, 25, 27, 29, 33, 34, 37, 47, 53, 70, 74, 79, 95, 102. Mateos mi-a spus 


că tot el a stat şi în spatele articolului lui N. EpeLsy, „Pour une restauration de la 
Liturgie Byzantine”, POC 7 (1957), pp. 97-118, după cum Edelby însuşi recunoaşte 
(ibid., p. 98, nota 1). 
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Vatican Il) — oficial, Coetus IX al Concilium ad Exeguendam Constituţi. 
onem de Sacra Liturgia — a încercat să ofere o bază istorică şi teologică 
solidă în aceste domenii?. Două dintre studiile sale”, au fost iniţial 
scrise în limba latină ca Vota sau luări de poziţie pentru comisia de 
mai sus şi, în cazul în care comisia ar fi urmat opinia lui Mateos de 
restaurare a oficiului catedra! în cultul parohial, Liturghia timpului 
în ritul latin nu ar fi ajuns în starea deplorabilă de astăzi. După cum 
am scris în altă parte“, în ciuda eforturilor post-conciliare, puţine 
progrese substanțiale au fost făcute privind restabilirea Liturghi- 
ei orelor ca parte integrantă a oficiului parohial în ritul roman. În 
discuţiile ulterioare Conciliului Vatican II privind Liturghia orelor, 
s-au ridicat mai multe voci pregătite — nu doar Mateos — subliniind 
necesitatea unui „oficiu catedral” popular, potrivit slujbelor paro- 
hiale. Dar, din istorisirea lui Annibale Bugnini, privind deliberările 
comisiei de reformă a slujbelor? trei lucruri sunt limpezi: (1) prima 
grijă a comisiei a fost alcătuirea unei cărți de rugăciunii pentru clerici 
şi membrii comunităților monahale; (2) s-a presupus că aceste ru- 
găciuni vor fi, în mare parte, private; (3) datele istorice de la care au 
pornit discuțiile au fost incomplete, fiind bazate aproape exclusiv pe 
tradiția latină post-medievală. Astfel încât nu a fost surprinzător că 
reforma romană a Liturghiei timpului poartă o amprentă monastică. 
Un astfel de oficiu, mai degrabă o rugăciune contemplativă decât o 
slujbă obştească de laudă, poate fi potrivit pentru rugăciunea perso- 
nală a clericilor şi a membrilor comunităților monahale. Însă ratează 


2 Rolul lui Mateos — în această etapă a reformei liturgice — este detaliat de fos- 
tul meu student S. CAmpeBELL, From Breviary to Liturgy of the Hours. The Structural 
Reform of the Roman Office, 1964-1971 (A Pueblo Book, Collegeville, 1995), pp. 78-84, 
89-90, 249-251. 

% A se vedea bibliografia, nr. 47, 54. 

2 R.F. TArr, „The Divine Office: Monastic Choir, Prayer Book, or Liturgy of the 
People of God? An Evaluation of the New Liturgy of the Hours in its Historical 
Context”, în R. LATOURELLE (ed.), Vatican II. Assessment and Perspectives Tienty-fioe 
Years After (1962-1987), 3 vol. (New York/Mahwah, N] 1989) vol. 2: pp. 27-46, retipărit 

ca cap. 14 în TArr, Beyond East and West. 

%2 A, BUGNINI, La riforma liturgica (1948-1975) (Bibliotheca Ephemerides Litugicae, 
Subsidia 30, Roma, 1983) = The Reform of the Liturgy 1948-1975, trad. Matthew ]. 
O'Connell (Collegevilie, 1990) partea IV. 
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problema reală; întrebarea este alta: Liturghia timpului ar trebui să 
fie o carte privată de rugăciuni pentru clerici, sau ceva mai mult? 
Nu este de mirare că, în aceste condiţii, Mateos şi-a pierdut in- 


teresul pentru lucrările Conciliului”, 


„Dincolo de creştinismul convențional” 


Mulţi oameni au doar o singură viață profesională şi se pot retra- 
ge mulțumiți dacă acea viață a fost marcată de succese medii. Juan 
Mateos a avut două cariere profesionale distincte, cu o graniță bine 
trasată între ele, şi în ambele a dobândit o statură de renume mondial. 
Am descris mai sus prima carieră academică a lui Juan, ca renumit 
şi iubit profesor universitar şi expert internațional în liturgica răsă- 
riteană. A doua sa viață academică a trecut „dincolo de creştinismul 
convenţional”, aşa cum arată titlul traducerii englezeşti a volumului 
său Cristianos en fiesta, din 1972. Stimulul care a declanşat această 
schimbare radicală — nu doar în interesele academice, ci mult mai 
profund — influențând întreaga viziune a lui Mateos asupra vieții şi 
a Bisericii, a venit în 1964, când Preşedintele Conferinţei Episcopale 
Spaniole, D. Vicente Enrique y Taracân, Arhiepiscopul de Oviedo, l-a 
invitat pe Juan să colaboreze — alături de prietenul şi confratele său 
Luis Alonso Schokel, $.]., şi el spaniol şi profesor la Institutul Biblic 
Pontifical — la traducerea Noului Testament, din originalul grecesc în 
castiliană, pentru noul Lecţionar Roman cerut de reformele liturgice 
ce au urmat Conciliului Vatican [Il (1962-1965). 

Deşi nu era un specialist biblist prin formare, Mateos, un expert 
al limbii greceşti şi un ales prozator şi poet în castiliană, a fost menit 
pentru această sarcină. Schimbarea în munca sa de o viață a rodit 
la final mult lăudatul Lecţionar spaniol, în uz încă nu doar în Spa- 
nia ci şi în America Latină, într-o redactare uşor adaptată spaniolei 
de acolo. Binecunoscutul lingvist Eugene A. Nida*, preşedintele 
Societății Biblice Americane, datorită frumuseții literare şi a rigorii 


% A se vedea propriile remarci ale lui Mateos la interviul lui Campbell, From 


Breviary to Liturgy of the Hours, pp. 249-251. 
2 A se vedea E.A. Nina şi Cu.R. TABER, The Theory and Practice of Translation 


(Helps for Translators 8, Leiden, E. ]. Brill, 1982). 
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N a 
lingvistice, a numit Nueva Biblia Espanola rezultată, cea mai bună 
traducere din vreo limbă europeană. 

Din păcate, pentru studiile liturgice, asumarea acestei întreprin- 
deri dificile şi de lungă durată, atât de importante pentru bisericile 
hispanofone, l-a determinat în final pe Mateos să-şi abandoneze 
studiile de liturgică orientală. Având în vedere numărul infim de 
practicanți însemnați în domeniu = în comparaţie cu miile de cărtu- 
rari biblişti — această mişcare a fost o pierdere deosebită. 

Dar pentru Mateos, aceasta a fost mai mult decât o simplă schim- 
bare a orientării academice. Cred că volumul Cristiano en fiesta şi 
celelalte lucrări ale lui Mateos pe aceeaşi temă* ne descoperă moti- 
vul. În acest volum s-a străduit să ofere o imagine revizionistă asupra 
naturii celebrării creştine. După cum spune în Introducere: „această 
carte a fost scrisă ca răspuns la o întrebare: Care este valoarea şi 
sensul celebrării creştine?” Dar, de fapt, doar ultimul din cele cinci 


capitole ale volumului priveşte direct celebrarea creştină. Căci, în 
Introducere, Mateos continuă, afirmând că: 


după un număr de ani petrecuți în studiul diferitelor tradiții liturgice 
ale Bisericii, am început să doresc să sondez mai adânc rădăcinile sale 
evanghelice, Dar aici m-a aşteptat o surpriză: în Evanghelie, termenii „Li- 
turghie”, „cult”, „jertfă”, „preoție“ nu sunt folosiți niciodată cu referire 
la creştini [...] Aceste omisiuni m-au obligat să caut în însuşi caracterul 
celebrării şi să-i descopăr locul în cadrul mesajului lui Hristos... j 


Studiile sale nou-testamentare l-au determinat pe Juan să vadă că 


celebrarea creştină este expresia vieţii creştine şi un stimul pentru trăi- 
rea acesteia [...] Această concluzie m-a condus la planul final al acestei 
cărți: trebuie, în primul rând, să descriu liniile fundamentale ale vieții 
creştine, din care va trebui să deduc caracteristicile celebrării. 


Aceasta face în primele patru capitole ale volumului, capitole ce 
alcătuiesc — începând cu mişcătorul său eseu „Mesajul lui Lisus”37 
(din 1977) - cele mai bune rezumate ale creştinismului pe care le-am 
citit. Impactul acestor lecturi asupra mea şi asupra studenților mei 


% A se vedea bibliografia, nr. 70, 74, 79, 102. 
*% Ibid., nr. 95, 117, 124, 130, 131, 138, 148, 149, 159, 161, 176. 


% Întâi publicat în 1974 în spaniolă (bibliografie, nr. 95), ca Introducere la versiunea 
spaniolă a Noului Testament (ibid., 75), iar ulterior în engleză. 
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din 1970, de la Universitatea Notre-Dame, de la seminarul privind 
Liturghia în Noul Testament şi în Biserica primară, cărora le-am citit 
aceste studii, este încă proaspăt în mintea mea, chiar după atâţia 
ani. O studentă de atunci, Barbara Schmich Searle, a scris aceste 


reflecții: 
Tocmai am terminat de citit „Mesajul lui lisus”, un articol al lui 
Juan Mateos [...] Dacă a vedea dincolo de evidențe este un semn al 
geniului, atunci merită titlul acesta, căci a dat dovadă de o astfel de 
viziune. Articolul său prezintă esența vieții în Hristos, miezul Bunei- 
Vestiri. Nu ni se permite luxul unei confuzii; este prea evident ceea ce 
ne cere Evanghelia pentru dobândirea făgăduinţei: „Crucea lui lisus 
este condamnarea radicală a unei lumi nedrepte (Gal, 6, 14). Nu se poate 
scăpa de Cruce, trebuie sau să stai alături de Cel răstignit pe ea sau să 
fii alături de răstignitori, nu există cale de mijloc. Toate cele preţuite de 
Dumnezeu sunt urâte şi ucise de lume. Ceea ce lunea cinsteşte, Dumne- 
zeu leapădă. Prin lisus, Dumnezeu dăruieşte lumii egalitate, solidaritate 
şi ajutor reciproc, libertate, iubire şi fericire alături de Dumnezeu, El 
fiind Împărat şi Părinte. Dar asuprirea, violența, nedreptatea, puterea 
religioasă şi civilă, clasa conducătoare şi oamenii care-şi caută sprijin 
în aceste instituţii, urăsc viaţa şi aduc moarte. 

[...] invitația lui [lisus] cheamă ia schimbare personală, dar schimba- 
rea nu poate fi trăită individualist. Ea conduce la comuniune, deoarece 
numai acolo noile valori propuse de lisus pot deveni realitate. „[...] 
motivul venirii lui Mesia nu este de a-i duce pe câțiva oameni la per- 
fecțiune individuală, ci este intervenţia lui Dumnezeu în schimbarea 


cursului istoriei”. 
[...] În întreaga sa prezentare, Mateos are doar un singur paragraf 


care face referire la Liturghie. Îl pregăteşte spunând că, pe lângă lucrarea 
Duhului în fiecare, o astfel de comunitate trebuie să trăiască prezența 
Domnului lisus [...] „Doar această trăire în rugăciune obştească şi Eu- 

haristie ține laolaltă comunitatea şi rezolvă tensiunile şi dificultățile care - 
pot apărea (Fim. 4, 4-7). De asemenea, îi ajută pe cei slabi (MI. 18, 12; 

Gal. 6, 1). Instinctele iubirii care pot apărea şi duhurile rivalității şi ale 
petrecerii nu au alt antidot decât Duhul lui Dumnezeu (Gal. 5, 16); iar 
misiunea Duhului este amintirea şi interpretarea mesajului lui lisus (In. 

14, 26; 16, 13-15). Rugăciunea obştească exprimă, de asemenea, bucuria 

credinţei care este redată în mulţumirea adusă lui Dumnezeu prin lisus 

Hristos (Ef. 5, 18-20; Col. 3, 16) şi într-o prietenie ce îşi găseşte expresia 

firească în Euharistie (FA 2, 42). 
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Aceasta este întreaga propoziţie a lui Mateos privind Liturghia, 
doar ceva mai mult decât o situaţie în cadrul vieții obşteşti şi o afirmare 
a prezenţei dominante a lui lisus în cadrul acestei vieți. Dar opiniile 
sale, în ciuda simplităţii lor (sau poate datorită lor), sunt profunde. EI 

dă glas ideilor care s-au format în mintea mea prin studiul Liturghiei 

creştine primare — că Liturghia scoasă din contextul ei mai larg nu prea 
are sens. izolată de restul vieții creştine, poartă o sarcină mult prea grea 
pentru a putea fi dusă. Liturghia singură nu îl poate mântui sau sfinți 
pe om], nu poate fi singura expresie a vieții duhovniceşti a unui om. 
A considera aceasta înseamnă a comite păcatul metonimiei: acela de a 
confunda o parte cu întregul. 


Impactul lucrărilor lui Mateos asupra studenților mei ameri- 
cani din acei ani a rămas atât de viu în memoria lor încât nu am 
fost surprins să aud cum un alt student din acea vreme - devenind 
Preşedintele Academiei Liturgice Nord Americane, Rev. Thomas 
Schattauer, profesor de liturgică şi decan al capelei Seminarului 
Luteran Warburg din Dubuque, lowa — în discursul său prezidențial 

la convenția anuală a academiei din Louisville, Kentucky, din 7 ia- 
nuarie 2005, s-a referit la lucrarea Dincolo de creştinismul convențional 
al lui Mateos: 


Pentru Mateos, practicile cultului creştin nu trebuie înțelese ca fiind 
convenții istorice sau instituționale, ci în directă legătură cu împărtăşirea 
vieţii lui Dumnezeu în Hristos. În ciuda erudiției sale istorico-liturgice, 
ținta lui Mateos a fost nu doar păstrarea unei moşteniri liturgice, ci con- 
struirea unei alternative la creştinismul convenţional, printr-o celebrare 
liturgică complet înnoită în relația sa cu scopurile lui Dumnezeu în Hris- 
tos, mărturisite în Scripturi. Mateos a imaginat etzvas anderes [altceva], o 
practică alternativă de închinare, opusă celei convenţionale, nu Tradiţiei, 

şi s-a întors spre scopul rânduit de Dumnezeu pentru lume. 


De la „Le Retour de l'Orient” la „etwas anderes” 


Astfel, prin studiul şi reflecția asupra Noului Testament, Mateos 
a ajuns la altceva, ceva diferit, deschiderea inițială spre aceasta da- 
torându-se, după cum mi-a spus, întâlnirii sale cu Răsăritul creştin, 
oaltă formă de creştinism ortodox-catolic, care i-a descoperit relati- 
vitatea multor aspecte considerate absolute în tradiţia latină catolică 
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dinainte de Conciliul Vatican II. Cum s-a întâmplat cu majoritatea 
ideilor sale, Juan a expus aceasta în scris nu doar o dată%, dar aceste 
articole, publicate în afara Europei, au atras prea puţin atenția. Este 
regretabil acest fapt mai ales privind cel de al doilea scurt articol, 
„Le Retour de Orient”, publicat într-o revistă obscură din Congo, 
în 1963. 

Astfel, remarca prietenului şi colaboratorului lui Juan, Jesus Pe- 
laez del Rosal, din mişcătoarea sa scriere „Muere Juan Mateos — 
Semblanza de un maestro y de un creyente”, că studiul Liturghiei 
orientale a fost un domeniu abandonat de Juan atunci „când i-a 
verificat puțina utilitate”, trebuie probabil nuanțată. Fără să încerc să 
fac o apologia pro domo mea — nici nu simt nevoia şi nici stilul meu nu 
este lipsit de siguranță — este suficient să spun că „în casa Tatălui Meu 
multe locaşuri sunt” (In 14, 2) şi, în timp ce liturgica orientală poate 
ocupa ultimul dintre ele, nimeni altcineva, ci doar Dumnezeu este 
răspunsul la toate. Liturgica orientală cu siguranță nu vindecă toate 
rănile acestei lumi nedrepte, sfâşiate de războaie, asuprită de sărăcie 
şi înfometată. Dar nici filologia sau exegeza Noului Testament. 

Aşa că aş ezita să scriu cât de „înfricoşător de utilă” este o între- 
prindere privind expresia culturală supremă a tradiţiilor creştine 
vechi prin care nenumărate milioane de oameni, generație după 
generație, şi-au exprimat relația lor cu Dumnezeu şi unii cu alții. 
Cum scriam cândva unuia dintre studenții mei de la PIO, descurajat 
de lipsa de utilitate pentru el a unei călătorii misionare în orientul 
mijlociu, pentru studiul Liturghiei orientale: „Nu-mi pot imagina o 
slujire mai potrivită — şi deosebit de recompensată — decât studiul 
moştenirii unui popor — iar în Răsărit această moştenire este păstrată 
şi transmisă prin Liturghie — pentru descoperirea comorilor sale, 
spre binele aceluiaşi popor, şi a tuturor popoarelor, spre slava fără 
de sfârşit a veşnicului nume al lui Dumnezeu”?. 

Oricum ar fi, cineva ar putea descrie altceva-ul spre care s-a orien- 
tat Juan în această perioadă a vieții sale ca un mic model personal, 
comunitar, al vieții şi Liturghiei creştine, eliberate de o „religie“ 


* A se vedea bibliografia, nr. 5, 21. 
% Trr, Beyond East and West, p. 304. Pentru puncte de vedere mai aprofundate 


privind motivul pentru care Liturghia merită să fie studiată, a se vedea ibid., cap. 
1, 8, 9, 12, 13, 15. 
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în sensul unui stadiu rudimentar, imatur al relației omenirii cu Un 

Dumnezeu văzut ca judecător, iar nu ca Părinte şi Frate, nu ca un 
Dumnezeu al iubirii. „Numeroase grupuri sunt [...] încă în «stadiul 
religios», spre exemplu, simt nevoia unei Liturghii spectaculoase 
|...]”. Ţinându-se departe de o astfel de Liturghie „demonstrativă”, 
Mateos a optat pentru un stil de slujire considerat de el ca fiind în 
concordanţă cu stilul de viață actual. 


În zilele noastre, multe grupuri preferă să se întoarcă la simplitatea 

primară, să se apropie de Evanghelie; este destul să ai un loc primitor, 
uman şi agreabil, plin de Duhul lui Dumnezeu şi de bucuria omului 
nou. [...] Dacă în vechime celebrările papale au fost inspirate de ritua- 
lurile imperiale aparținând vieții civile, şi astăzi creştinii au dreptul să 
profite prin contextul cultural care contribuie la celebrarea lor. Până la 
urmă, fiecare epocă îşi are propriile convenții şi mijloace de exprimare, 
cuvintele sale cheie şi gesturile sale simbolice. 


Toate acestea sunt în acord cu stilul experimental, bazat pe gru- 
puri mici, al Liturghiei romano-catolice de după Vatican II, care era 
primit cu entuziasm în anii '60, mai ales în Statele Unite, când Mateos 
a predat pentru prima dată acolo cursuri de vară. Era de aşteptat ca 
farmecul personal al acestui om remarcabil, extraordinara sa cunoaş- 
tere a tradiției şi talentul său didactic să ducă la dobândirea instan- 
tanee a unei popularități: ca fiind o voce profetică pentru înnoirea 
liturgică. Nu exagerăm spunând că Mateos a cucerit America. Tinerii 
studenți teologi americani şi membrii comunităților monastice erau 
deja familiarizați, prin lecturile lor, cu izbitoarea erudiție şi autoritate 
a cărturarilor catolici europeni ai acelei vremi. Câţiva dintre ei, ca 
Josef Andreas Jungmann, $.]., şi Louis Bouyer, ţinuseră deja cursuri 
de vară de liturgică în locuri ca Universitatea Notre-Dame. 

Dar majoritatea preoţilor-academicieni catolici din Europa acelei 
vremi, deşi intelectuali străluciți, erau rezervaţi în plan personal, 
formali, chiar rigizi, din cauza standardelor liberale privind fami- 
liaritatea instantanee dintr-o Americă în care oamenii îşi numesc 
până şi preşedinţii „Jimmy”, „Bill“ şi „Jack”. Astfel că tinerii studenți 
americani, cu cultura lor tipic californiană, cu siguranță nu erau 
obişnuiţi ca un renumit profesor european iezuit — ca Mateos — să se 
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adapteze perfect, chiar din prima zi, la lipsa de formalitate a şcolii 
de vară din universitatea americană. 

Pentru oricine cunoaşte formalismul sufocant şi rigiditatea din 

numeroase comunități iezuite europene din acea perioadă, mai ales 
din Roma — iar comunitatea Institutului Pontifical Oriental în anii 
imediat următori Conciliului Vatican II a fost o paradigmă a genului 
—, Juan Mateos era ceva nou. Era o persoană care ştia cu adevărat să 
slujească! S-a alăturat întrunirilor studenților, a cântat şi la chitară 
la festivalurile lor de muzică, a intrat în conversații profunde cu ei 
privind problemele Bisericii şi ale lumii, într-adevăr, ale unei Biserici 
noi şi ale unei lumi noi, în curs de formare. Şi a slujit alături de ei o 
Liturghie cu care ei să poată rezona. Erau vremuri cutremurătoare, 
jar eu am avut privilegiul să trăiesc personal participarea lui Mateos. 
Dar acestea erau celebrări destul de diferite de vechile Liturghii ră- 
săritene — în care Mateos era autoritatea —, incluzând şi ritul bizantin 
în care fusese hirotonit pentru misiunea românească, o Liturghie pe 
care, din acea vreme, a încetat treptat să o mai slujească. 

Toate acestea au reprezentat o schimbare radicală pe care au- 
torul acestui studiu — considerat de Mateos unul dintre succesorii 
săi în liturgică orientală la PIO, şi căruia i-a încredințat continuarea 
studiului său istoric al evoluției Dumnezeieştii Liturghii bizantine“ 
- le poate privi atât atunci cât şi acum cu consternare. Fără a dori 
să judec în vreun fel opțiunile vieţii cuiva — mai ales ale acestui 
om remarcabil care pentru cei ce l-au cunoscut a fost un gigant — 
întotdeauna m-a stupefiat faptul că Mateos, cu cunoştinţele sale 
de istorie şi privind relativitatea lucrurilor, nu a părut vreodată să 
intuiască faptul că noile sale viziuni, post-Vatican II, privind Litur- 
ghia ar putea să împărtăşească relativitatea acelei perioade a istoriei 
liturgice, un fapt adevărat cu privire la toate epocile şi ideile lor. Cu 
ajutorul Răsăritului, a reuşit să se elibereze de rigiditatea conserva- 

toare a versiunii spaniole iezuite a romano-catolicismului dinainte 
de Conciliul II Vatican în care a fost îndoctrinat pe durata novici- 
atului său. Îmi aduc aminte, de parcă ar fi fost doar ieri, cum mi-a 
explicat ce datorăm cunoştinţelor noastre despre răsăritul creştin, 


% A se vedea ]. MATEOS, La câlebration de la parole dans la liturgie byzantine. Etude 
historique (OCA 191, Roma, 1971), p. 173. 
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cum ne-a oferit experienţe vii care sunt o alternativă viabilă, vie, 
şi deplin ortodoxă-catolică pentru catolicismul latin sclerozat pre- 
mergător Conciliului Vatican II, dându-ne posibilitatea de a inspira 
aerul proaspăt al acestui conciliu fără confuzia şi crizele suferite de 
mulți dintre cei ce nu au putut să facă față şi să accepte schimbarea. 
Dar se pare că Juan a navigat peste aceste „bancuri de nisip” doar 
pentru a rămâne cantonat în anii '60. 

Oricum, orientarea lui Mateos spre studiile biblice nu a fost o 
schimbare bruscă, căci din 1970 până în 1978 a continuat să publice 
lucrări de liturgică răsăriteană în paralel cu cele biblice. Un articol 
despre teologia botezului“ din 1974 şi o recenzie a unui volum despre 
botez* din 1978 au fost ultimele sale scrieri dedicate liturgicii, iar 
ultimele teze doctorale redactate sub conducerea sa, sau inspirate 
de el, au fost toate pe tema iniţierii creştine?. 

Îi voi lăsa pe alţii să judece valoarea celui de al doilea grup de 
scrieri ale lui Mateos, lucrările sale extensive privind Sfânta Scrip- 
tură, un domeniu nu doar vast, ci dincolo de experienţa academică 
a autorului acestui studiu, şi în afara perimetrului creştinismului 
oriental acoperit de Institutul Pontifical Oriental şi revista sa acade- 
mică OCP. Ajunge să spunem aici că, indiferent cum ar vedea speci- 
aliştii biblişti lucrarea lui Mateos în acest domeniu, niciunul dintre 
cei care l-au cunoscut nu ar putea să se îndoiască de originalitatea 
lor provocatoare. Nici nu ar fi surprinşi de faptul că aceste studii 
i-au adus o oarecare suferință din cauza dezaprobării ierarhice din 
Spania sa natală unde au apărut aproape toate aceste lucrări. Într-o 
scrisoare din Granada, din 20 mai 1990, îmi scrie: „Discuţiile mele 
cu episcopii sunt în expectativă. Am răspuns la o a doua serie de 

întrebări, dar ei încă nu au reacţionat”. În aceeaşi scrisoare anunţă că 
în septembrie se mută de la Granada la Cordoba, pentru a se alătura 
unei echipe academice de pregătire a unui Dicţionar Grec-Spaniol al 
Noului Testament, „0 întreprindere de durată”, cum o numea el. O 
simplă privire la articolele din acest dicționar, enumerate în bibli- 


ografia următoare, dovedesc că această „întreprindere” a fost de 
asemenea un succes. 


ti A se vedea bibliografia, nr. 77. 
2 [bd., nr. 97. 


& A se vedea dizertațiile lui Mouhanna şi Winkler (supra, nota 7), 
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Deşi Mateos s-a retras şi nu a mai predat permanent la PIO, întor- 
cându-se în Spania în 1982, a continuat să vină la Roma, pentru un 
curs ocazional, aproape în fiecare an, până în 1991. Prietenii săi de la 
PIO, între care mă număr şi eu, au menţinut ocazional legătura cu el 
prin scrisori sau telefonic, dar a fost aproape întotdeauna inițiativa 
noastră, nu a lui. Căci devenise evident că Juan lăsase lumea noastră 
în urmă. Dar poate nu cu totul. Doi ani înainte de moartea sa, am 
fost surprins de cererea sa de a-i trimite copii ale dumnezeieştilor 
slujbe caldeene în siriacă şi a Dumnezeieştii Liturghii bizantine a 


Sfântului loan Gură de Aur în slavonă. 


Omul 


Cercetarea sa l-a dus pe Mateos în orientul mijlociu între anii 
1956 şi 1958, când a intrat şi în viața mea, după cum am istorisit în 


alte ocazii“. 

Ceea ce m-a orientat în final spre studiile liturgice a fost o întâlnire din 
vara anului 1957 [...] la seminarul maronit din Ghazir, un sat de munte 
cu vedere spre frumosul, Jounieh Bay — pe atunci încă nedistrus — la 
nord de Beirut. Acolo l-am întâlnit prima dată pe Juan Mateos, $.]. Este 
un privilegiu aparte să ai profesori mari. Juan Mateos a fost unul din- 
tre marii profesori de liturgică ai timpurilor noastre. În acea perioadă 
era încă un doctorand care își făcea documentarea pentru teza sa de 
pionierat privind Slujba de noapte şi Utrenia tradiţiei caldeene. El a 
formulat ceea ce eu am început să percep din propria mea experiență: 
că Liturghia este sufletul răsăritului creştin. Mateos afirma că: Pentru 
cineva interesat cu atâta pasiune de răsăritul creştin, cum eram eu, ce 
altă portiță mai bună s-ar putea deschide în această lume? 


În acea toamnă Mateos a venit la Colegiul din Bagdad, unde eu 
am predat între anii 1956-1959, iar purtarea nobilă a acestui veritabil 
grande, un bărbat foarte înalt şi chipeş, cu o barbă lungă şi neagră şi 
mâini lungi şi subțiri, ca ale unui artist sau muzician, m-au copleşit. 
Deja înarmat cu toate cele ce aveau de a face cu creştinismul răsări- 
tean, participam şi cântam răspunsurile la Dumnezeiasca Liturghie 
RF. TAFI, „Response to the Berakah Award: Anamnesis”, Worship 59 (1985) 
304-325, aici 309-310; retipărit ca şi cap. 15 în 1., Beyond East and West, pp. 286-287, 
pentru pasajele citate aici. 
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bizantină în fiecare dimineață. Când Mateos a plecat în nord pentru 
a cerceta satele creştine vorbitoare de siriacă şi mânăstirile din veci- 
nătatea oraşului Mosul, am luat trenul de-a lungul Tigrului pentru 
a-l întâlni în timpul vacanței de Crăciun şi am mers la slujbele de 
Crăciun la vechea Biserică Tahira (a celei Preacurate, adică a Fecioa- 
rei Maria) a caldeenilor, pe malul drept al râului Tigru, în Mosul. 
Mateos, impozant şi veşnic îmbrăcat în rasa sa bizantină, s-a purtat 
de parcă ar fi fost născut aici. După Crăciun, 


am mers în sate şi mânăstiri pentru a vedea manuscrisele pe care le 
studia, unele manuscrise ale ritului din Tikrit, o tradiție mesopotamiană 
iacobită încă necunoscută, pe care a descoperit-o prin cercetările sale. 
Aici era în primul rând munca unui istoric; era ca şi cum ai privi un olar 
lucrând la roata sa şi, pentru prima dată, am privit deprinderile aca- 
demice ca fiind creative. Lumea istoricului nu este la îndemâna oricui. 
Cineva trebuie să o aducă la viaţă din cețurile amorfe ale trecutului. 
Sfatul lui Mateos, atunci când l-am întrebat ce trebuie să fac pentru a 
mă pregăti pentru studii ulterioare de liturgică, a fost acela de a învăța 
limbi străine, apoi mai multe limbi străine şi, în sfârşit, şi mai multe 
limbi străine. Niciodată nu am primit un sfat mai bun. A te baza pe 
traduceri înseamnă propria condamnare la a vedea realitatea la mâna 
a doua, refractată prin prisma altei minți. 


Când am venit la Roma, în 1965 — unde am rămas de atunci, deşi 
nu ştiam aceasta în acea vreme —, trăind la „Russicum” sau Colegiul 
Pontifical Rusesc, şi studiind Liturgica orientală în vecini, la Insti- 
tutul Pontifical Oriental, atât Juan cât şi eu am concluzionat de la 
bun început că-mi va fi mentor. În vremea aceea exista un mic grup 
de tineri studenţi iezuiți americani, majoritatea din New England 
şi membri (sau foşti membri, cum era eu) ai misiunii din Irak. Juan, 
vorbitor desăvârşit al limbii engleze, era centrul acestui grup ce 
se întâlnea în camera sa, după cină, pentru o băutură, o țigară sau 
pentru discuții nesfârşite, aproape în fiecare seară. 

Chiar în mai marea comunitate iezuită de la PIO, al cărei mem- 
bru junior eram, Juan era un personaj central, salutându-şi apropi- 
ații cu faimosul său „Guăo!”, salut creat de el, întotdeauna însoțit 
de zâmbetul şi privirea sa. Când l-am întrebat odată ce înseamnă 
„Guăo!”, imaginându-l ca pe o clonă a lui „Ciăo!”, el a răspuns, „De 
ce? înseamnă doar Guăo!” lar cântecele sale, şi cele la chitară — nu 


o 
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sunetul monoton al corzilor ce se aude azi, ci adevărata ghitară clasică 
spaniolă —, erau centrul sărbătorilor comunității. | 
Pentru noi, studenții, Juan a fost un personaj stimat şi îndrăgit, 
profesorul favorit, nu doar sub aspect didactic, ci şi ca om. Cercurile 
studenţeşti săptămânale organizate de el, la care toți participanții 
erau bineveniți, reprezentau un eveniment aşteptat al vieții de stu- 
dent. Adesea există un moment în viața tinerilor când un personaj 
important întâlnit, întâmplător sau nu, într-un moment critic, la 
începutul carierei lor, poate avea un efect determinant pentru toate 
cele ce vor urma. Aceasta este adevărat şi privitor la rolul lui Juan 
Mateos în viața mea şi în a nenumărați alții, după cum se poate 
vedea în mărturia unei foste studente de la PIO, profesor emerit dr. 
Gabriele Winkler, titulara retrasă a Catedrei de liturgică a Facultății 
de Teologie Catolică de la Universitatea din Tiibingen, Germania, 
prima femeie din istoria Germaniei care a ocupat un astfel de scaun 
la o Facultatea Catolică de Teologie de acolo, care scrie: 


Despre moartea lui Juan Mateos 

Juan Mateos a fost unul dintre acei cărturari şi profesori care au influ- 
ențat pentru totdeauna nu doar cariera, ci şi viața personală a studenților 
săi. În cazul meu, datorită sugestiilor sale, m-am orientat spre studiul 
limbii armene pentru a-mi putea continua teza sugerată de Mateos. 

După părerea mea, Institutul Pontifical Oriental îşi datorează, în 
care a adunat în jurul său un însemnat grup de studenți de pe mai multe 
continente, a organizat congrese internaționale care au atras universitari 
recunoscuți pe plan mondial, şi a avut un impact pe termen lung. De 
neuitat pentru mine este primul Simpozion Siriac la PIO, în 1971, la a 
cărui organizare Mateos a contribuit. A avut un efect decisiv asupra 
viitorului meu profesional, ducând la transferul meu la Oxford, în 1974, 
pentru continuarea studiilor mele de filologie orientală — limbile răsă- 
ritului creştin — cu Sebastian Brock şi Charles Dowsett, şi pentru a-mi 
redacta teza de doctorat, inspirată de Mateos, asupra riturilor armene 
ale iniţierii creştine, comparate cu izvoarele siriace şi greceşti. 

Geniul abilităţilor didactice ale lui Mateos ne-a determinat pe mulți 
dintre noi să aşteptăm cu nerăbdare evenimentul săptămânal repre- 
zentat de cursurile sale deosebit de stimulante. De atunci, niciodată 
nu am mai avut parte de cursuri şi seminarii atât de bogate. Pe baza 
unor notițe, scrise de mână pe mici bileţele, broda o imagine explozivă 
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plină de detalii fascinante, dar menţinând subiectul principal în centru] 
scenei. Claritatea gândirii sale, talentul său în a demonstra cum puţine 
izvoare pot descoperi într-un mod concentrat relația mai largă dintre 
procesele evolutive, sunt parte integrantă a fundamentelor stilului de 
predare al lui Mateos. 

De asemenea, m-a impresionat darul său de a permite formarea de 

prietenii între el şi studenții săi şi, mai presus de toate, abilitatea sa de 
a întreprinde o judecată personală a propriei vieți, care l-a dus la decizii 
dureroase şi la o modificare dificilă a cursului vieţii sale academice, 
transformându-le în ceva deosebit de profitabil pentru studenţi. Semina- 
riile sale privind importanța lui C. ]. Jung în cercetarea ritualului, m-au 
marcat profund — fără a mai menționa faptul că Mateos trata femeile 
social şi profesional fără vreo prejudecată sau misoginism, şi promova 
avansarea lor, un lucru rar cu treizeci de ani în urmă. 

Odată cu moartea lui Mateos, eu — sau poate noi - am pierdut un 
prieten remarcabil, un model de măreție umană şi de precizie în gân- 
dire. Profesorii de un asemenea geniu şi înaltă noblețe, cum a fost Juan. 
Mateos, sunt deosebit de rari. Faptul că l-am întâlnit pe Juan şi l-am 
avut ca prieten şi mentor în primii mei ani de studenție, îl consider unul 
dintre marile succese ale vieții mele. Importanţa lui Juan Mateos pentru 
studiul liturgicii şi pentru Institutul Pontifical Oriental, le-am descris 
deja pe larg în realizările acestui Institut în aria noastră academică“. 

Fie ca aceste gânduri să alcătuiască o mărturie mai personală despre 

Juan Mateos ca om şi ca prieten. 


Moartea lui Juan nu ne-a luat prin surprindere. Îmbătrânise con- 

siderabil în ultimii săi ani şi suferea de cancer. Dar, chiar şi atunci 

când este aşteptată, moartea unui asemenea om remarcabil provoacă 

un moment de reflecţie; căci Juan Mateos nu a fost doar un profesor, 
mentor, model şi prieten a numeroase generaţii de studenți de la 
PIO; a fost mai mare decât viața, un om mare şi un profesor mare, 

un ideal de viaţă — atât personal cât şi academic — întâi ca om, apoi 

ca om de ştiinţă, de cultură, ca om al lumii. Şi, într-adevăr, un om. 
al Bisericii lui Hristos, al Bisericii Noului Legământ, al adevăratei 
Biserici a Poporului lui Dumnezeu. 

La moartea acestui mare om au sosit nenumărate mesaje din toate 

colțurile lumii, din Spania şi Europa occidentală, din SUA, America 


* WINKLER, „The Achievements of the Pontifical Oriental Institute,” despre 
Mateos, a se vedea mai ales pp. 120-123. 
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Latină şi Etiopia... Aşa cum unul dintre colaboratorii apropiați ai 
lui Juan din „perioada biblică”, ani în care Juan şi-a dovedit capa- 
citatea sa aparte de a lucra alături de alții, Dom Jesus Pelăez del 
Rosal, titularul Catedrei de Limba greacă a Noului Testament din 
Cordoba, mărturiseşte în „Portretul unui maestru şi credincios”, în 
timpul Liturghiei celebrate pentru Juan în oraşul unde şi-a petrecut 
ultimii anii productivi: 

Juan Mateos a fost unul dintre puținii profesori de modă veche care 
în mare măsură a reuşit să reunească cunoştinţele teoretice [...] cu un stil 
de viață deplin concordant cu principiile evanghelice [...] Nu doar un 
profesor. Toţi cei ce l-au cunoscut personal au avut fericita experiență de 
a întâlni înaintea lor un credincios modern care propunea prin lucrarea 
sa şi prin viața sa comunitară credința creştină rațională, ştiinţifică şi 
modernă, o sarcină atât de necesară pentru biserica actuală, pe care Juan 
Mateos o socotea arhaică prin limbajul, riturile şi cultul său, nejustificat 
de clericalizată de ierarhia sa şi teribil de îndepărtată de trăirea practică 
a principiilor postulate de evanghelia lui lisus din Nazaret, considerat, 
în una dintre cele mai strălucite lucrări ale sale — Fiul Omului -, model 
al deplinătății umane. 

Ceea ce îl descrie cel mai bine pe Juan însuşi ca „un model al de- 
plinătății umane”, pe cât le este dat oamenilor să reuşească. Şi astfel 
putem spune alături de celălalt colaborator important al său de-a 
lungul anilor, Dom Fernando Comacho Acosta, „Mulţumim, Juan. 
Ai dezlegat aripile noastre în zborul libertății. Mulţumim că ne-ai 
ajutat să trăim pe pământ experiența Împărăției lui Dumnezeu”4, 


ROBERT F. TAFT, $.]. 
Institutul Pontifical Oriental, Roma 


Biografia lui Juan Mareos, $.]., şi bibliografia următoare, alcătuite de R.F. 
TAFr, $.]., au fost publicate sub titlul „Recovering the Message of Jesus. In Memory 
of Juan Jose Mateos Alvarez, $.]., 15 January 1917 — 23 September 2003”, OCP 71 
(2005), 265-297. Traducerea şi adaptarea au fost făcute cu acordul Arhim. Prof. Dr. 


Robert F. Taft, $.]. (n.tr.). 
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TIPURILE PSALMODIEI 


Cântarea psalmilor este unul dintre cele mai importante elemente 
ale Liturghiei. Prin urmare, considerăm utilă expunerea diferitelor 
modalități de execuție a psalmodiei în ritul bizantin. Pot fi grupate 
în trei categorii: 

a) cântarea unui psalm, executată de un solist, este întreruptă 
de intervenţiile poporului; întreruperile pot fi făcute sau de 
întregul popor, care răspunde unui singur solist — psalmodia 
responsorială, sau de poporul împărțit în două grupuri, răspun- 
zând alternativ la unul sau la doi solişti — psalmodia antifonică. 

b) stihurile psalmilor sunt recitate fără întrerupere, fie de un solist 
(psalmodia meditativă), fie de întreaga comunitate (psalmodia 
obştească). 

c) stihurile psalmilor sunt recitate alternativ de două grupuri 
egale (psalmodia alternativă). 

În cadrul slujbelor la care participă credincioşii şi clericii — sluj- 
bele din catedrale sau din bisericile [parohiale] — execuția psalmilor 
se face mai ales după prima modalitate. Ca urmare, vom trata în 
detaliu, în primul rând, acest tip de psalmodie. Apoi, vom expune 
pe scurt şi celelalte tipuri de psalmodie, caracteristice îndeosebi 


slujbelor mănăstireşti. 


L. PSALMODIA RESPONSORIALĂ 


În cântarea responsorială a psalmilor, poporul, alcătuind un sin- 
gur grup, întrerupe de mai multe ori, printr-un „răspuns“, cântarea 
stihurilor psalmului, executată de solist. În cadrul Liturghiei romane, 
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psalmul cântat în acest mod purta numele de responsorium! — gradu- 
alul actual; în ritul bizantin este numit prochimen. Totuşi, denumirea 
de responsorium sau prochimen nu se foloseşte atunci când răspunsul 
cântat de popor este Aliluia. 

Identificarea responsoriumului (gradualului) roman cu prochimenul 
bizantin nu este întâmplătoare. Pe lângă locul echivalent pe care îl 
ocupă în Liturghia Cuvântului? şi modul similar de execuţie, mai 
putem aminti şi că Anastasie Bibliotecarul (secolul al IX-lea), în tra- 
ducerea sa latină a comentariului la Liturghia bizantină alcătuit 
de Sfântul Gherman al Constantinopolului, traduce termenul de 
prochimen prin responsoriun. 

La origine, responsoriumul roman indica un stih ales din psalmi 
pentru a fi folosit ca răspuns, fiind scris la începutul psalmului. 
Acesta trebuia repetat de popor după fiecare stih cântat de solist. 
Ulterior, termenul de responsorium a ajuns să denumească ansamblul 
alcătuit de psalm şi răspunsul său. 

La fel, la bizantini, cuvântul prochimen („aşezat înainte”), la origine 
se referea la stihul psalmic aşezat înaintea psalmului, servindu-i ca 
răspuns. Ulterior, la fel ca şi în ritul roman, termenul de prochimen 
a ajuns să desemneze psalmul împreună cu răspunsul săuf. Cu 


excepția lui Aliluia, răspunsul este întotdeauna tot un stih ales din 
psalmi. 


1. Alți termeni folosiți pentru a denumi un răspuns 


Pe lângă cel de prochimen, şi alţi termeni au fost folosiţi pentru a 
denumi un răspuns, cum ar fi: 


a) hypopsalma (vnowaApa = cântare-răspuns) derivă din verbul 
wnowăiAew (a cânta ca răspuns). Acest termen apare la Sfânta Me- 
lania cea tânără referindu-se la psalmii cântați responsorial: 


! Responsum sau responsoriumi, la începutul sec. VIII, cf. Ordo Romanus 1, 57; 
ANDRIEV, p. 86. 


2 CE. JUNGMANN, pp. 543-544. 
3 Boncia, nr. 28 (lat. 39), p. 25. 
* Din ritul constantinopolitan se observă limpede faptul că prochimenul nu era un 


psalm destinat a fi cântat înaintea unei citiri, cf. MAreos, Typicon II, index liturgic, 
S.V. NQOKEIUEVOV. 
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Iar canonul lor de noapte cuprindea trei răspunsuri (Wrowăiuara) 

şi trei citiri şi, spre dimineață, cincisprezece antifoane.5 

Cele trei hypopsalmata şi cele trei citiri, despre care vorbeşte Sfânta 
Melania, sunt echivalentul celor trei psalmi responsoriali şi al celor 
trei citiri menționate de Sfântul loan Casian în descrierea privegherii 
de vineri spre sâmbătă noaptea: 

„„după ce au cântat stând în picioare trei antifoane, apoi, aşezaţi la 

pământ, sau pe scăunele foarte joase dau răspunsuri la cei trei psalmi 

intonați de unul dintre ei, [...] rămânând ei în aceeaşi stare de repaus, 

ei adaugă la cele de mai înainte câte trei citiri.$ 


b) propsalmon (re6WaApov), derivat al verbului mgowăAAerwv 
(= a cânta înainte, a intona), termen opus lui wrowăAerw (= a cânta 
ca răspuns). Aceşti termeni apar într-un document siriac din secolul 
al VI-lea, care prezintă o mare influență grecească: 

(După cele două citiri ale Liturghiei) îndată un psalt urcă (pe amvon) şi zice: 

WaAuos roi Aavid [Psalmul lui David]. 

Și arhidiaconul zice: no&baAAe [Începeţi cântarea). 

Şi psaltul cântă npoyaipov [începutul cântării]. 

Şi arhidiaconul zice: vnopăAAwopev [Să cântăm răspunsul]. 

Şi îndată pvhaxec răspund... 

(După apostol) îndată Aliluia. 

Arhidiaconul zice: roâbaAAe (Începeți cântarea]. 

Şi îndată după (ce psaltul cântă) Aliluia, arhidiaconul zice: Evubovw 


nâvreg bnowăiwpev (Toţi, într-un glas, să răspundem].” 


În scrierile Sfântului Ioan Casian şi în documentul siriac de mai 
sus putem vedea diferența dintre „psalm” sau „psalmul lui Da- 
vid” şi răspunsul la acesta. La Ierusalim, după mss. lecționarului 
georgiant, psalmul responsorial era numit simplu „psalmul“. La 


5 Vie de Sainte Melanie, cap. 47, ed. D. Gonce, SC 90, Paris, 1962, pp. 216-217: '"Hv 
Yăe avTâwv 6 uEv vukTEQgwoc kavâv rola Vnowpă&Auara kai TQEiG Avayvadei 
nQ&c rois 0p8euvois ăvribova bexantvre. 

$ De Instit. Coenob. UI, 6; ed. PEerscHENIG, CSEL XVII, p. 43, 1-6, (Sf. loan CAsraAN, 
Aşezăminte mânăstireşti, UI, 8, trad. V. Cojocaru şi D. Popescu (PSB 57), Bucureşti, 
1990, p. 139). 

? LE. RAHMANI, Studia Syriaca III, Charlet, 1908, pp. 1-4; G. Knouni-SARKIS, „R&- 
ception d'un 6vâque syrien au VI: siecle”, L'Orient Syrien 2 (1957), p. 161. 

8 TARCHNISCHVILI, Lectionnaire, p. 13 (nr. 24), p. 14 (nr. 34) et passira. 
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maroniți, psalmul responsorial dinaintea Apostolului şi în unele 
locuri din slujbe, poartă numele de mazmuro. În ritul bizantin, în 
unele locuri, denumirea de „psalmul lui David” s-a păstrat până la 
O dată relativ recentă”, 

Iar termenul de ipacoi (vnakor)), referindu-se tot la un răspuns, 
a devenit un termen tehnic indicând o modalitate aparte de cântare 
a psalmilor. ÎI vom discuta mai târziu. 


2. Câteva mărturii ale Sfântului loan Gură de Aur 


Cântarea responsorială a psalmilor era în uz încă din vremea 
Sfântului Ioan Gură de Aur. În textele următoare, vom remarca 
faptul că Sfântul loan Gură de Aur foloseşte verbele vnnxeiwv şi 
vnowăAAew atunci când vorbeşte despre cântarea responsorială, 
însă fără a menţiona răspunsul propriu-zis. În tâlcuirea sa la Epistola 
întâi către Corinteni, spune: 


Iar psaltul cântă singur şi, chiar dacă toți îi răspund (vnmxovaw), glasul 
lor iese ca dintr-o singură gură." 


În alt loc, îşi începe tâlcuirea la Psalmul 144 cu versetul 15, rânduit, 
fără îndoială, să se cânte în vremea împărtăşirii: 

Cu de-amănuntul, îndeosebi acestui psalm să-i acordăm atenția cuveni- 

tă. Căci este cel ce cuprinde acele cuvinte pe care inițiați [credincioşii] 

continuu le răspund, zicând: Ochii tuturor nădăjduiesc în Tine, iar Tu le 

dai hrana la vreme potrivită." 


În relatarea Sfântului Ioan Gură de Aur, această modalitate de 
execuţie a psalmilor datează de foarte mult timp: 


În vechime, de pildă, se adunau toți la un loc şi răspundeau (Vrt- 
tpaĂAov) în obşte; aceasta o facem şi acum. 


Iar în tâlcuirea la Psalmul 117 face aluzie la Părinţi: 


? Ms. Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIII), în DmrrRIEvSKI, Opisanie UI, p. 140. Diataxa 
lui Filotei, în KnAsNoseLȚev, Materiali, p. 54; Ms. Vatican Gr. 573, Diataxă (sec. XV), 
ibid., p. 105, 

“9 La I Cor. 36,6 (PG 61, 315) [trad. adaptată după: Sf. loAn GuRă De AuR, Tâlcuiri 
la Epistola întâi către Corinteni, Ed. Sophia, Bucureşti, 2005, p. 394]. 

1 La Ps. 144, 1 (PG 55, 464). 

"2 La [ Cor. 36, 5 (PG 61, 313) [trad. adaptată după ed. rom. cit., p. 392], 
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Stihul psalmului, pe care îl răspunde (VrowăAAew) de obicei popo- 
rul, aceasta este: Aceasta este ziua pe care a făcut-o Domnul, să ne bucurăm 
şi să ne veselim într-însa! şi ne descoperă multe. Şi la fiecare prăznuire | 
duhovnicească şi la sărbătoarea cerească [probabil ziua de Paşti] înde- i | 
osebi, aceasta răspunde (unnxeiv) de obicei poporul. lar noi, dacă-mi i 
îngăduiţi, vom parcurge întregul psalm, de sus şi de la început, nu de 
la stihul de răspuns (7ov orixov râs wnnxioewș), ci tâlcuindu-l chiar 
de la stihul cu care începe. Căci acest stih Părinţii l-au legiuit mulțimilor 
să îl răspundă, răsunet având şi cuprinzând înalte dogme.P 


3. Un text din Constituțiile Apostolice 


În Constituţiile Apostolice, cântarea responsorială a psalmilor este 
situată între citiri, dar interpretarea textului prezintă o oarecare 
dificultate: 

După ce s-au făcut două citiri, alt [citeţ] cântă psalmii lui David, iar po- 

porul răspunde (wnowpaAA£ru) cu sfârşitul fiecărui stih (ăxQooTixua).U 


În comentariul său, Funk exclude ideea că termenul acrostihia 
s-ar putea referi aici la finalul unui verset, căci poporul, afirmă el, 
nu poate cunoaşte psalmii într-atât încât să fie capabil să încheie 
versetele începute de solist. 

Dificultatea subliniată de Funk este reală. Am putea să încercăm 
să găsim o soluție, presupunând că numărul psalmilor care se cântau 
era mic, sau, probabil, poporul repeta sfârşitul stihurilor după ce 
acestea erau cântate de solist. 

Putem, de asemenea, să invocăm mărturia unor mss., se pare 
de origine palestiniană, dar destul de târzii'$, cuprinzând Liturghia 
bizantină, conform cărora execuția antifoanelor Liturghiei se făcea 
responsorial, poporul cântând a doua jumătate a fiecărui stih, sau 
un stih diferit: 

Antifonul I: Bine este a ne mărturisi Domnului. 

Poporul: Şi a cânta numelui Tău, Preaînalte. 

Preotul: A vesti dimineața mila Ta. 

b La Ps. 117, 1 (PG 55, 328). 

14 ŢI, 57, 6 (Funk 161). 


5 fbid., pp. 160-161, n. 6. 
16 Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIII), DmrraievsKI, Opisanie II, p. 140; Patmos 709 (1260 


d.Hr), ibid. p. 157. 
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Poporul: Că drept este Domnul Dumnezeul meu. 
Preotul: Slavă... 


Poporul: Şi acum... Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... 


Totuşi, există două motive care se opun identificării acestui mod 
de execuție cu cel din Constituţiile Apostolice. De la bun început, 
data târzie a documentelor citate. Apoi, faptul că Psalmul 91 era, la 
originea sa, antifonic, nu responsorial şi, astfel, modul de execuție 
prezentat de aceste mss. apare ca o simplificare a cântării originale, 
preotul şi poporul ocupând locul celor doi solişti din vechime, ne- 
cesari pentru cântarea antifonică. 

Din acest motiv preferăm să căutăm explicația textului Consti- 
tuțiilor Apostolice în una dintre modalitățile constantinopolitane de 
cântare a prochimenului. 


4. Două modalități de execuție a cântării prochimenului 


În tradiția bizantină întâlnim două modalități de execuţie a cân- 
tării prochimenului sau psalmului responsorial. Prima, singura care 
se mai păstrează în practica actuală, presupune repetiţia stihului- 
prochimen în întregime, după fiecare stih al psalmului. A doua — 
după părerea noastră caracteristică Constantinopolului, şi care încă 
exista în secolul al X-lea”, presupunea repetarea după fiecare stih 
doar a părții finale a stihului prochimen (akrostichion). Acest mod 


de execuție îl ilustrăm cu două exemple, folosind prochimenele 
Utreniei de duminică: 


Glasul al 4-lea (Prochimen): Scoală-Te, Doamne, ajută-ne nouă,* şi ne 
izbăveşte pe noi, pentru numele Tău. 

Stih: Dumnezeule, cu urechile noastre am auzit şi părinţii noştri ne- 
au spus nouă lucrul pe care l-ai lucrat în zilele lor, în zilele cele de 
demult. 


Răspuns: Şi ne izbăveşte pe noi, pentru numele Tău (Ps. 43, 28b). 

Glasul al 6-lea (Prochimen): [Doamne], deşteaptă puterea Ta* şi vino să 
ne mântuieşti pe noi. 

Stih: Cel ce paşti pe Israel, ia aminte, Cel ce povăţuieşti ca pe o oaie pe 
Iosif, Cel ce şezi pe heruvimi, arată-Te, 

Răspuns: Şi vino să ne mântuieşti pe noi (Ps. 79, 3b). 


1? MAreos, Typicon Il, p. 170. 
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Constantinopolul probabil a păstrat aici, ca şi în alte locuri!, 
vechea rânduială a Antiohiei. La această modalitate de execuție a 
psalmodiei, observăm că stihul aşezat la începutul psalmului nu 
putea fi numit hypopsalma, deoarece nu era reluat în întregime de 
popor. S-ar putea ca acesta să fie motivul pentru care a primit numele 
de prochimen — „stih aşezat înainte”, denumire care nu se referă aici 
la modalitatea de cântare a psalmului. 

Ca o sinteză a celor expuse, considerăm că 

a) verbele vrrotăAAew şi Wren xeiv indică un răspuns al poporului 
la cântarea solistului. 

b) substantivul vrâaAua, care apare în Palestina, poate fi apli- 
cat unui stih psalmic cântat în întregime ca răspuns, pe de-o 
parte; şi, pe de altă parte, poate fi aplicat la psalm împreună 
cu răspunsul său. Această evoluție a sensului termenului arată 
că hypopsalma era aşezat la începutul psalmului, (ca şi respon- 
soriumul roman), pentru a fi cântat de solist. 

€) termenul prochimen (mnQokeiuevov), în aparenţă de origine 
constantinopolitană, desemnează un verset psalmic aşezat în- 
aintea începutului psalmului, dar din care doar partea finală 
(AkgoorixLov) era cântată ca răspuns după fiecare stih*. 


5. Prochimenul actual 


În cărţile liturgice, prochimenul este de obicei alcătuit dintr-un 
stih-răspuns şi un stih. În realitate, nu este vorba de o prescurtare; 
stihul, care în cele mai multe situații este primul stih din psalm, nu 
era decât un mijloc de reamintire pentru psalt, care ştia psalmii pe 
de rost sau îi citea dintr-o Psaltire?. La armeni, psalmul care cores- 


% Constantinopolul a păstrat, de asemenea, ca unic psalm al Vecerniei Ps. 140, 
în vreme ce riturile siriene au adoptat tradiţia lerusalimului, având mai mulți 
psalmi vesperali. 

1 Trebuie să remarcăm că, deşi la slujbe constantinopolitane antifonul psalmi- 
lor era Aliluia, acesta era precedat de intonarea unui stih din psalmi care nu era 
repetat de către popor. Această frază era de obicei rnv oixovuevnv, cf. Sf. SIMEON 
AL TESALONICULUI, 349 (637 B; ibid. D). 

% Canonul 15 al Sinodului de la Laodiceea îl prezintă pe psalt care, din înălțimea 
amvonului, citeşte sau cântă ărb &0B£gac, „din carte”, Mansi 2, 567 [I.N. Foca, 
Canoanele Bisericii Ortodoxe, [Sibiu], 1992, p. 220). 


62 INTRODUCERE 


punde prochimenului este cântat în întregime sau în mare parte; iar 
acest mod de execuție, dacă psalmul nu este prea lung, trebuie să fi 
aparținut în vechime şi altor rituri. 
La Vecerniile marilor praznice sunt indicate câte trei stihuri, o 
prescurtare relativă a vechii practici. 
Prochimenul, spre deosebire de antifon, nu se termină niciodată 
cu Slavă...; similar, nici gradualul sau responsoriumul roman?!. 


II. PSALMODIA ANTIFONICĂ 


Indiferent de sensurile primare ale cuvântului antifon? (ăvri- 
Qwwvov), este sigur că, în practica liturgică bizantină, desemnează anu- 
mite refrene — cuvinte sau fraze din Scriptură sau, mai frecvent, com- 
poziţii bisericeşti — destinate a fi cântate alternativ de către poporul 
care, împărțit în două grupuri, răspunde la unul sau doi solişti. Ulte- 
rior, aşa cum s-a întâmplat şi cu prochimenul, cuvântul antifon a ajuns 
să denumească psalmul împreună cu refrenul sau refrenele sale?. 

Cântarea alternativă a două coruri este clar demonstrată de pre- 
zența, nu tocmai rară, a două refrene pentru acelaşi psalm, fiecare fi- 
ind, evident, destinat unuia dintre cele două coruri. Cel destinat celui 


2 Nu discutăm în acest loc responsoria din nocturnele romane; considerăm că 
originea lor este diferită; de obicei, nu sunt alcătuite din stihuri psalmice. Vom 
expune ulterior o ipoteză privind originea lor. 

2 Cf. L. Per, „Antiphone dans la Liturgie greque”, Dict. d'Archeol. et Lit. |, 
pp. 2462-2464. 

5 La Constantinopol, Psaltirea însăși era împărțită în antifoane, fiecare cuprin- 
zând, în principiu, trei psalmi cu acelaşi antifon-refren, cf. O. Sraunk, „The Byzantine 
Office at Hagia Sophia“, DOP 9-10 (1955-1956), pp. 185, 200, şi ]. MAreos, „Quelques 
probl&mes de l'orthros byzantin“, POC, XI (1961), pp. 18-19 [Utrenia bizantină, trad. 
rom. C. Login, Edit. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2008, pp. 15-17]. Ulterior, termenul de 
„antifon” a ajuns să denumească o stare a Psaltirii (deşi antifonul constantinopolitan 
şi starea palestiniană nu erau echivalente), spre exemplu la Sf. Atanasie Atonitul (cf. 
IDMITRIEVSKI, Opisanie |, p. 249); Tipicul Sfântului Sava (codicele Sinai Gr. 1094, sec. 
XII-XIII) foloseşte cu regularitate denumirea de antifon pentru stări (cf. DMITRIEv- 
SKI, Opisanie III, p. 22). Această utilizare a termenului de antifon mai poate fi încă 
întâlnită în Ceasloavele slavone, cf. Hepeickuii Moxumsocaos, Roma, 1950, pp. 271, 
273, 275. Execuţia psalmodiei curente a Psaltirii după model antifonic, dovedeşte, 


înainte de toate, un rit catedra]; în ritul monastic palestinian psalmii sunt cântaţi 
de unul sau doi solişti. 
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de al doilea cor este uneori denumit 10 ăvranoketvâuevov, adică 
„răspuns alternativ”. Vom prezenta, examinând uzul constanti- 
nopolitan, câteva exemple de refrene duble pentru acelaşi psalm. 

La Liturghia Duminicii Paştilor, primul psalm antifonic avea ca 
refrene: Pentru rugăciunile Născătoare de Dumnezeu... şi Pentru rugă- 
ciunile Sfinţilor Tăi... La fel şi la Duminica Cincizecimii%, 

La Utrenia din 7 octombrie, înainte de ieşirea procesiunii din 
biserica Sfintei Învieri, unde se făcea prima oprire, se cântau trei 
psalmi antifonici. Primul, Psalmul 119, avea aceste două refrene: 
Miluieşte-ne pe noi, lubitorule de oameni, Doamne! şi Mântuieşte-ne pe 
noi, Hristoase, Dumnezeul nostru! La fel, într-o situaţie similară, la 6 
noiembrie: Miluieşte-ne pe noi, lubitorule de oameni! şi Ajută-ne nouă, 
Hristoase, Dumnezeul nostru!%. 

Chiar şi în cazul în care avem un singur refren, nu lipsesc din 
documente indicaţii pentru o cântare antifonică, refrenul purtând 
titlul de antifon. Totuşi, comentariul atribuit Sfântului Gherman al 
Constantinopolului (+ 733) foloseşte termenul ăvOvnakova, „Tăs- 
puns alternativ”, atunci când se referă la cântarea celor trei antifoane 
ale Liturghiei. Un manuscris de la Karisruhe%, din jurul anului 
1200, descrie această cântare astfel: 


Psalţii cântă al treilea antifon: 
Veniţi să ne bucurăm de Domnul (Ps. 94, 1). 
Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... 
A doua strană: 
Veniţi să ne bucurăm de Domnul şi să strigăm lui Dumnezeu, Mân- 
tuitorul nostru. 
Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... 
Şi iarăşi întâia strană: 
Să întâmpinăm faţa Lui întru mărturisire şi în psalmi să strigăm Lui. 
Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... 
(şi în continuare). 


4 Cf. Mareos, Typicon II, index liturgic, S.v. VTANOKEIV6HEVOV. 

% Ibid., IL, pp. 94, 138. 

% Ibid., |, pp. 62, 90-92. 

? Kal nâvrwwv ăvOunakodvrwv (BoRGIA, nr. 24, p. 22). 

% Karlsruhe, Badische Landesbibi., cod. Ettenheim Miinster 6 (c. 1200 d.Hr.), în 
Enapaur, pp. 8-9. 
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Indicaţii similare sunt date pentru primele două antifoane. În 
această perioadă târzie, caracterul alternativ este încă bine subliniat, 
dar soliştii şi corurile nu se mai disting. Jumătatea de stih cântată la 
început era folosită pentru a da tonul”. 

Refrenele sau antifoanele psalmilor antifonici puteau fi un Aliluia 
simplu sau triplu%, o frază din Scriptură sau, mai frecvent, un stih 
sau o strofă de inspiraţie bisericească. Uneori acestea sunt numite 
stihiri (onixnoă)! sau, mai frecvent, tropare (rgonăeia). Acest cu- 
vânt este un diminutiv târziu al clasicului 1g67rog (= ceva ce revine, 
modalitate, mod); aici indică o frază ce revine în cântare, la fel ca şi 

diminutivul italian „ritornello” de la „ritorno”. 

Un termen asemănător apare la caldeeni: cuvântul hepakta (întoar- 
cere), derivat al verbului fpak (a reveni), este folosit în Arhieraticon 
pentru a desemna două refrene de compoziţie bisericească — unul 
pentru fiecare cor — care însoțesc psalmodia antifonică?. 

Troparele bizantine pot avea o întindere foarte variabilă. Une- 
le sunt foarte scurte, spre exemplu troparul baptismal (Gal. 3, 27): 
Câţi în Hristos v-aţi botezat, în Hristos v-aţi îmbrăcat; Aliluia*, sau cel 
al Cinstitei Cruci: Crucii Tale ne închinăm, Stăpâne, şi Sfânta Învierea 
Ta o slăvim*!. La fel, vechiul tropar la pomenirea unui sfânt cuvios: 
Pomenirea cuviosului Tău, Doamne, prăznuind, printr-însul Te rugăm: 
mântuieşte sufletele noastre!*, Altele sunt mult mai dezvoltate, atin- 
gând uneori proporții considerabile. 

Conform descrierii cântării antifonului din ms. de la Karlsruhe 
citat anterior, fiecare cor răspunde la un alt stih al psalmului. Atunci 
când există două tropare diferite pentru acelaşi psalm, schimbarea 
lor este indicată de verbul allasein (GAA&oewv); adesea schimbarea 


5 Fie intonarea unei jumătăți de stih urmat de refren, fie identificarea solistului 
cu strana corespunzătoare, se întâlneşte de asemenea în ritul caldeean (cf. ]. MArzos, 
Lelya-Sapra, Roma, 1959, pp. 67-68). 

% Marcos, Typicon Il, index liturgic, s.v. ăvriruvov, Bb. 

21 Ms. Isidor Pyromalus (sec. XI), în Goan, Euchologion, Paris, 1647, 181. 

% Arhieraticon caldeean, Roma, 1957, p. 143. Strofa ce urmează după Slavă... este 
de asemenea numită hepakta, după cum grecii o numesc tropar, fără a ține seama 
de semnificaţia originală (cf. ibid., p. 144). 

% MATEOS, Typicon II, p. 94, unde acest stih este numit tropar. 

+ [bid., p. 4. 

% Ibid. |, p. 122 (5 dec.). 
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este indicată după două stihuri consecutive. Erau stihurile din 
psalmi cântate de doi solişti sau de două grupuri de solişti? Conform 
celor arătate în ms. de la Karlsruhe, mai probabilă pare acceptarea 
existenței a doi solişti, înainte de fuziunea fiecărui solist cu corul 
său. Tipiconul Marii Biserici nu precizează nimic. Reținem doar că, 
în secolul al X-lea, citeții, iar nu psalții, cântau stihurile din psalmii 
antifonici”. 

Spre deosebire de execuţia prochimenului, psalmodia antifonică 
bizantină se încheie întotdeauna cu Slavă... Această practică este 
observată şi de Sfântul loan Casian, presupunând că termenul anti- 
phona are la el aceeaşi semnificație ca la bizantini: 


Chiar ceea ce am văzut în această provincie, că, la sfârşitul psalmu- 
lui, cântat numai de unul, toți cei de față intonează cu glas înalt „Slavă 
Tatălui şi Fiului şi Sfântului Duh”, n-am auzit nicăieri în tot Răsăritul. 
Acolo, odată terminat psalmul de cel ce cântă, într-o linişte desăvârşită, 
urmează rugăciunea și în mod obişnuit numai antifoanele se termină 
cu această slavă a Treimii.% 


1. Execuţia antifoanelor 


La cântarea prochimenului, după fiecare stih al psalmului, po- 
porul relua răspunsul în întregime sau doar partea finală. Acelaşi 
lucru poate fi observat şi în execuţia antifoanelor, mai ales dacă 
troparul are o mare întindere. Aceasta explică prezenţa în structura 
a numeroase tropare a unei fraze finale care poate fi uşor detaşată 
de restul textului. Spre exemplu, troparele învierii adesea se termină 
cu fraza: Ai înviat, Hristoase Dumnezeule, dăruind lumii mare milă! sau 
o alta similară; unele tropare ale sfinților se termină prin invocări ca 
acestea: Pentru ale cărui rugăciuni, Hristoase Dumnezeule, mântuieşte 
sufletele noastre! sau Roagă-te lui Hristos Dumnezeu ca să mântuiască 
sufletele noastre! 

Este cert faptul că această modalitate de execuție a psalmodiei 
era în uz la Constantinopol. În Sâmbăta Mare, Tipiconul Marii Bi- 


serici prescrie: 
% Ibid. II, index liturgic, dĂAd&oew, 


% Ibid., &vapvwoTms. 
% De Instit. coenob. II, 8 (PerscuenIG, 24), [PSB 57, p. 125]. 


BIRMANIA EI 28 a MM 
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Şi după Utrenie, la Sfinte Dumnezeule... cel de la Slavă întru cei de 
sus lui Dumnezeu... [Doxologia Mare], se face intrarea patriarhului şi a 
preoților cu Evanghelia; şi urcă psalții pe amvon şi zic troparul, glasul al 
2-lea: Cel ce ţii marginile lumii ai primit a Te cuprinde în mormânt, Hristoase, 
ca să izbăveşti pe om de căderea cea din iad, şi să ne viezi pe noi, făcându-ne 

nemuritori, ca un Dumnezeu fără de moarte şi iubitor de oameni”. 


Ţipiconul nu oferă detalii privind cântarea troparului, dar unele 
mss. ale Profetologhionului constantinopolitan“ precizează că repetăm, 
după Slavă..., fraza finală (clausula): Şi să ne viezi pe noi...*i. 

Un exemplu clar privind aceeaşi modalitate de execuție a psal- 
modiei avem în troparele care întrerup paremiile de la privegherile 
Naşterii şi Arătării (Botezului) Domnului. Primul tropar, conform 

Tipiconului şi Profetologhionului”, se execută astfel: 


Psalții: În taină Te-ai născut în peşteră, dar cerul pe Tine tuturor Te-a propo- 
văduit, punând steaua înainte ca o gură, Mântuitorule. Şi a adus Ție pe 
magi, care Ţi s-au închinat cu credință; împreună cu care miluieşte-ne pe 
noi! (de trei ori)&. 

Citeții şi poporul: În taină Te-ai născut în peşteră, dar cerul pe Tine tuturor 
Te-a propovăduit, punând steaua înainte ca o gură, Mântuitorule. Şi a 
adus Ție pe magi, care Ți s-au închinat cu credință; împreună cu care 
miluieşte-ne pe noi! (de trei ori). 

Psaltul: Temeliile Lui sunt în munţii cei sfinți. lubeşte Domnul porțile Sionului 
mai mult decât toate sălaşele lui Iacov. [Lucruri] slăvite s-au grăit despre 
tine, cetatea lui Dumnezeu. Aduce-voi aminte de Raav şi de Babilon celor 
ce mă cunosc pe mine (Ps. 86, 1-4a). 

Poporul: Împreună cu care miluieşte-ne pe noi! 


% Mareos, Tuypicon II, p. 82, [şi în Triodul, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 2000, p. 
668). 

* Profetologhionul este cartea de muzică ce cuprinde citările scripturistice vete- 
ro-testamentare de la privegheri şi din vremea Patruzecimii. Pe lângă indicaţiile 
tipiconale, atât de numeroase, întâlnim şi tropare, dar fără a fi puse pe note. 

“i Ed. C. Has şi G. ZUN1Z, fasc. V, Copenhaga, 1962, p. 428. 

“ MArEos, Tupicon I, p. 150; Prophetologium, ed. cit., fasc. I, Copenhaga, 1939, 
p. 39-41. 

* Privitor la tripla repetiție a troparului de către psalți şi apoi de către popor, cf. 
indicațiile din Prophetologiuni I, pp. 390-409, |Mineiul pe Decembrie, Edit. IBMBOR, 
Bucureşti, 1991, pp. 378-379], 
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Psaltul: Şi, iată, cei de altă seminţie şi Tirul şi poporul etiopienilor, aceştia s-au 
născut acolo. Maică, Sionului, va zice omul, şi om s-a născut într-însul şi 
Cel Preaînalt l-a întemeiat pe dânsul (Ps. 86, 4b-5). 

Poporul: Împreună cu care miluieşte-ne pe noi! 

Psaltul: Domnul va povesti în scriptura popoarelor şi a căpeteniilor acestora 
care s-au născut într-însul. Căci tuturor celor ce se veselesc le este lăcaşul 
[a tine (Ps. 86, 6-7). 

Poporul: Împreună cu care miluieşte-ne pe noi! 

Psaltul: Slavă... Şi acum... 

Poporul: impreună cu care miluieşte-ne pe noi! 

Psalţii: În taină Te-ai născut... până la sfârşit. 

Citeţii şi poporul: În taină Te-ai născut... până la sfârşit. 

După mss. P şi H ale tipiconului, fraza finală (clausula) repetată 
de popor era: Împreună cu care miluieşte-ne pe noi! Dintre mss. Profe- 
tologhionului, V 768 (sec. XIII-XIV) este singurul care indică o frază 
finală scurtă. Toate celelalte cuprind o frază finală lungă: Şi a adus 
Ție pe magi..., cu excepția a două mss. din Italia meridională (sec. X), 
care prescriu cântarea întregului tropar după fiecare stih. 

După Slavă... repetăm fraza finală pentru ultima dată. Apoi psalții 
cântă troparul în întregime iar poporul şi citeții îl rostesc încă o dată. 
Această dublă repetare finală a întregului tropar primeşte numele 
de perissi (neg.ooT)) sau apendixt*. 

Această modalitate de cântare a troparelor pare a fi foarte veche. 
Psalmul rămâne elementul principal; nu este umbrit de repetiţia unei 
lungi strofe după fiecare stih. De asemenea, remarcăm lungimea 
stihurilor din psalm — adevărate strofe psalmice — cântate de solist, 
ceea ce contribuie la reliefarea textului inspirat. 

Strofa sau troparul, cântat în întregime doar la început şi la sfârşit, 
pare a fi o explicație sau un comentariu al tainei psalmului cântat. 

Un ms. sinaitic din secolul al IX-lea, actualmente păstrat la Lenin- 
grad“, prezintă execuția troparului Unule-născut... (O Movoyevis) 
— imnul intrării la Liturghia duminicală — în acelaşi mod pe care l-am 
descris, adică repetându-se doar fraza finală. De fapt, după tropar, 


“ Cf. MAreos, Typicon Il, index liturgic, s.v. neeioor). 
& Cod. gr. 44, ed. ].B. Trisaur, Monuments de la notation ekphonetique et hagiopolite 
de l'Eglise Greque, St. Petersburg, 1913, partea a 3-a, pp. 1-11. 
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la Slavă..., ms. inseră fraza finală: Unul fiind din Sfânta Treime, îm- 
preună slăvit cu Tatăl şi cu Duhul Sfânt, mântuieşte-ne pe noi! Este un 
indiciu pentru repetarea doar a frazei finale ca refren al întregului 
psalm a) intrării. 

Dacă troparul este scurt, poate fi cântat în întregime după fiecare 
stih al psalmului. Acesta este cazul troparului pascal: Hristos a înviat 
din morți..., la începutul Liturghiei şi al celorlalte slujbe din timpul 
Săptămânii Luminate. La slavi este cântat la început de trei ori de 
către preot (care ţine aici locul psalților de altă dată) şi de trei ori 
de către popor, după vechea modalitate de începere a troparelor 
procesionale. De fapt, cântarea troparului Învierii la începutul Li- 
turghiei nu este altceva decât un vestigiu al procesiunii care avea loc 
în lunea Paştilor înainte de Liturghie”. În cadrul Liturghiei, acelaşi 
tropar este cântat, cu acelaşi psalm, ca imn al intrării, alcătuind al 
treilea antifon. 

În acelaşi mod, cu o triplă repetare inițială, se cântă la Constan- 
tinopol troparul final al Vecerniei*. Acest tropar, cântat după litii 
(procesiuni) — partea finală a slujbelor — ar putea fi destinat începerii 
procesiunii care, după Egeria, urma slujbei de seară”. 

Adăugăm încă un cuvânt asupra perissiului (repetarea finală a 
unui tropar). Destul de frecvent, numele de perissi se dă unui al 
doilea tropar, care încheie cântarea primului tropar cu psalmul său, 
luând locul repetiției finale”. Spre exemplu, de marți până vineri în 
săptămâna a patra din Postul Mare, cântăm troparul: Crucii Tale ne 
închinăm, Stăpâne..., citat mai sus. Miercuri cântăm ca perissi tropa- 


“ Ibid,, p. 9, formular pentru prima duminică. 

“ MAreos, Typicon II, p. 98. În sec. al XII-lea, Tipiconul mânăstirii Everghetis încă 
igmoră cântarea troparului pascal înaintea primului antifon al Liturghiei Paştilor, 
cf. DmrrpiEvski, Opisanie |, p. 559, 

“% Cf, Mareos, Typicon II, index liturgic, s.v. rgonăgiov IV a. Traducerea franceză 
din Typicon pentru pasajele privind execuţia troparului Vecerniei nu este foarte 
precisă. La 8 noiembrie (1, 18-20), spre exemplu, ar trebui să spună: „Îl cântăm pe 
acesta [troparul) de trei ori, (apoi cu) cele trei stihuri de la Măreşte sufletul meu pe 
Domnul... şi repetiţia finală (perissi)”. 

id a JoleMal de voyage 24, 7 (ed. PernE; SC 21, Paris, 1948, pp. 192-194). 

cântarea antifonică, cuvântul perissi se aplică şi repetiţiei finale a unui scurt 
gis spre exemplu Aliluia, cf. Sf. SiMEON AL TESALONICULUI, 349 (637 C). 
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rul: Crucea de viață făcătoare a bunătății Tale.,.5!. Această situaţie este 
frecvent întâlnită î în ritul bizantin*?. În Liturghia euharistică, al doilea 
antifon al enarxei are ca perissi troparul Unule-născut...; al treilea 
antifon, la praznice, troparul numit condac*; iar psalmul împărtăşirii 
(chinonicul), troparul: Să se umple gurile noastre... (rrom). La 
Laudele bisericeşti, irmosul (siQpu6q) canoanelor poetice ale Utreniei, 
departe de a fi un vechi tropar intercalat între stihurile unei cântări 
biblice, era strofa finală sau perissi (deşi acest termen nu era în uz în 
Palestina, din câte se pare) al unei cântări biblice cântate cu un refren 
propriu:t. Irmosul cântat după troparele fiecărei cântări a canonului 
primeşte numele de catavasie (karaGacia), probabil datorită faptului 
că era cântat de cele două strane care coborau din scaunele lor. Ca- 
tavasia este, fără îndoială, vechiul perissi al cântărilor scripturistice, 
înainte de a fi compuse canoanele poetice. 


2. Tropar-ipacoi 


Modul de execuție a troparului, cu repetarea doar a frazei finale, 
caracterizează şi ipacoiul (răspuns). Strofa poetică purtând acest nume 
este astăzi cântată, fără stihuri psalmice, la Utrenia praznicelor. To- 
tuşi, cuvântul ipacoi indică faptul că această strofă trebuia repetată ca 
refren într-un mod aparte. Indicaţiile tipiconale oferite de tipiconul 


*1 MAreos, Tuypicon Il, p. 42; index liturgic, s.v. neQtooT). 

* Și în ritul siriac, unde perissi poartă numele de 'eqbă. La caldeeni se numeşte 
tesbohta. lar la maroniți, lungile strofe poetice ce joacă rolul perissi, sunt cunoscute 
ca sogita. 

% Spre exemplu, strofa Fecioara astăzi... (H TlagOtvos ouegov...) din ziua 
de Naşterii Domnului, care astăzi poartă numele de condac, este numită tropar în 
Tipiconul Marii Biserici, I, pp. 156-158, 

54 Că troparul nânew6rjreo este legat de psalmul împărtăşirii, rezultă din textul 
Chronicon Paschale (în luna mai a anului 624, în vremea patriarhatului lui Serghie, 
PG 92, 1001 BC): 'Enevonon) wăMAcoBau eră rd ueraiabeiv răvras râv ăyiav 
RVOTNQIOV ... eră 70 ... WparABIjva TOV TEAEUTALOV OTIXOV TOV KOIVGIVIKOU, AEYE- 
oa. kai 1050 16 rponăgiwv" IlAnQwOfjra 7 or6ua îuâiv TA. („Se rânduieşte psal- 
modia până se împărtășesc toți cu Sfintele Taine [...] iar după [împărtăşire] se cântă 
ultimul stih al chinonicului, zicându-se şi troparul: Să se umple gurile noastre...”]. 

% Troparele care urmează după irmos, mai noi decât acesta, nu au fost niciodată 
destinate a fi repetate ca refrene. Intercalarea troparelor între ultimele stihuri ale 
cântărilor biblice nu este decât consecința multiplicării lor după irmos care, uneori, 
este încă repetat în vechiul său loc, după Slavă.... 
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de la Everghetis (sec. XII) privind cântarea ipacoiului în a doua du- 
minică înainte de Naşterea Domnului, ne permit să concluzionăm 
că execuţia acestei strofe era făcută la fel ca cea a unui tropar: 
Cântăm (ipacoiul) astfel: întâi psaltul, apoi poporul cu hironomie 
jadică în ritmul indicat de psalt]. Apoi psaltul intonează stihul: Stri- 
gați lui Dumnezeu... (Ps. 99, 1). După stih, poporul cântă iarăşi finalul 
ipacoiului*. 

Anumite documente, din alte locuri, dau numele de ipacoi unei 
strofe numită de alții tropar. Astfel, refrenul baptismal: Câţi în Hristos 
v-aţi botezat... (Gal. 3, 27), numit tropar în documentele constantino- 
politane?”, este numit ipacoi în marele lecţionar de la lerusalim*. La 
fel, refrenul Psalmului 140 la Vecernia din Sfânta Sofia este numit 
tropar în Tipiconul Marii Biserici, iar în alt ms. sub influență pales- 
tiniană este numit ipacoi*?. Prin urmare, putem afirma că termenii 
de ipacoi şi tropar sunt echivalenți, doar că primul este de origine 
palestiniană, iar al doilea de origine constantinopolitană“. 

Termenul siriac “enyana, desemnând troparele-antifoane care 
trebuiau intercalate în cântarea unui psalm, este echivalentul exact 
al termenului grecesc ipacoi. Această echivalență confirmă originile 
palestiniene ale sale. Dimpotrivă, cuvântul tropar îşi găseşte echiva- 
lentul în siriacul hepakta, aflat în uz la caldeeni — după cum am obser- 
vat anterior — dar care nu este folosit în teritoriul siro-palestinian. 


3. Alți termeni care desemnează troparul 


Un alt termen palestinian care desemnează un tropar este cel de 
stih (oriXo6); apare adesea în lecţionarul georgian, unde stihul este 


5 Durraaevski, Opisanie |, pp. 339-340. 

*7 MATEOS, Typicon II, p. 94. 

55 TARCHNISCHVILI, Lectionnaire, nr. 736, p. 113. 

5 Mareos, Typicon i, p. 148, şi aparatul critic r. 9. 

& În sec. al X-lea, epoca mss. Tipiconului Marii Biserici şi ale Lecţionarului de 
la lerusalim, schimbul între Constantinopol şi Palestina era deja început. Astfel, 
cântăm un ipacoi la începutul slujbei constantinopolitane de noapte (cf. MATBOS, 
Typicon |, index liturgic, hypacoe), şi un tropar apare ca imn al intrării la Liturghia 
de la Ierusalim (TARcHNIscrviL, Lectionnaire, nr. 6, p. 9; nr. 26, p. 13; nr. 33, p. 14; 


nr. 42, p. 15 etc.), aceasta datorându-se fără îndoială faptului că psalmul intrării era 
acelaşi ca la Constantinopol (Ps. 94). 
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întotdeauna însoțit de un psalmi. Aceeaşi denumire este folosită în 
Liturghia Sfântului Marcu pentru un tropar ce probabil trebuie iden- 
tificat cu cel numit în lecționarul georgian „manuum lotionis”e2. 

Termenul catismă/sedealnă (kă9opua), de asemenea palestinian, 

indica, la origine, un tropar cântat la slujba de noapte pentru a în- 
trerupe psalmodia. De fapt, psalmodia era recitată stând în picioare, 
după cum indică numele de stare (orăo1G) aplicat micilor diviziuni 
- cele mai vechi — ale Psaltirii&. Sedealna era, de asemenea, cântată 
împreună cu un stih psalmic, cu repetarea frazei finale (clausula) şi 
cu perissi final (= a Născătoarei de Dumnezeu), după modalitatea 
obişnuită de execuţie a troparului. Să vedem un exemplu din cod. 
Sinai Gr. 864 (Ceaslov, sec. IX), ff. 59-60: 

Sedealna, glasul al 2-lea: Deşteaptă-mă, Stăpâne, spre cinstirea Ta, întru 
cântarea Ta buzele mele le deschide, a greşelilor mele mulțime o 
şterge, dă-mi, spre sănătatea mea, duh de pocăință; primeşte ru- 
găciunea mea, Hristoase Dumnezeule: căci Tu poți toate, Unule, 
lubitorule de oameni. 

Stih (Ps. 56, 1): Miluieşte-mă, Dumnezeule, miluieşte-mă, că spre Tine a 
nădăjduit sufletul meu şi în umbra aripilor Tale voi nădăjdui, până 
va trece fărădelegea. 

*Căci Tu poți toate, Unule, lubitorule de oameni. 

Slavă... Şi acum..., a Născătoarei de Dumnezeu: Spre tine, Maica lui Dum- 

nezeu... 


Aceeaşi modalitate de execuţie a sedelnei este indicată şi de tipi- 
curi. În Regula lui Teodor Studitul este cerută, pentru perioada dintre 
înălţarea Crucii şi începutul Patruzecimii, repetarea troparului cu 
intercalarea stihului psalmic. 


$ TARCHNISCHVILI, Lectionnaire, nn. 12-23, pp. 10-12. 

* [bid., n. 40, p. 15; 46, p. 16; 90, p. 20 etc. 

& În vechile Psaltiri, cuvântul catismă nu era titlul unei secțiuni din Psaltire, ci 
o indicație tipiconală aşezată la sfârşitul unei secţiuni, pentru a indica intonarea 
troparului. Astfel, cod. Vatican Gr. 341 (sec. XI) are indicația Catisma 1 după Slava 
de la sfârşitul Ps. 8, finalul stării a 3-a, la fel şi la următoarele. La fel şi cod. Atena 
Ethn. Bibl. nr. 7, o Psaltire din sec. al X-lea. 

&i DMITRIEVSKI, Opisanie |, p. 321: „iar traparele-sedelne se spun de două ori, 
zicând între ele stihul”. 


E i 2.3. 
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Tipiconul de la Everghetis (sec. XII) omite menționarea stihului 
psalmic, dar indică repetarea cântării de către popor, adică de către 
comunitatess. 

La sirieni, termenii de estikon şi qatisma se referă tot la tropa- 
re“. Caldeeni foloseau mawtba, cu semnificație identică cu sedealna 
(kăOoua), acesta aplicându-se ansamblului poeziei bisericeşti şi 
celorlalte piese ce urmează după psalmodia nocturnă. 

Termenul de ănoAvrix.ov (apolytikion) a fost uneori folosit la 
Constantinopol pentru a desemna un tropar ce se găsea la finalul 
unei slujbe, în proximitatea apolisului sau concedierea poporului; în 
Liturghia Euharistică, acesta era troparul de după psalmul împăr- 
tăşirii; la Vecernie, troparul final”. 

Stihira (orixnQ6v), derivat al lui stih (orixoc), indica o compo- 
ziție în versuri, practic o strofă. Desemnează troparele intercalate 
la psalmii Vecerniei; un ms. din Patmos dă acest nume şi troparu- 
lui antifonului al treilea al Liturghiei: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui 
Dumnezeu... 

Pentru termenii irmos şi catavasie, a se vedea afirmaţiile de mai 
sus, când am vorbii despre perissi. 


4. Evoluţia cântării troparelor 


Iniţial, troparul era subordonat textului psalmilor, după fiecare 
stih al psalmului repetându-se fie troparul, atunci când era foarte 
scurt, fie doar fraza sa finală. 


Totuşi, de-a lungul timpului, troparul a devenit uneori elementul 
principal, stihurile psalmice rămânând doar un pretext pentru repe- 
tiția troparului, cântat de fiecare dată în întregime. Aşa sunt, în ritul 
bizantin actual, troparele Ceasurilor al treilea, al şaselea şi al nouălea, 
cândva cântate zilnic, dar rezervate acum pentru Patruzecime“?. 


& Ibid., p. 513: „întreaga sedealnă o zice întâi psaltul, apoi poporul, Slavă... Şi 
acum..., a Născătoarei de Dumnezeu”; ibid., 516, 525. 

& Spre ex., în ms. de la Charfet, Rahmani 121, fol. 167”, 

& Cf. MATEoS, Typicon II, index liturgic. 

% Supra, n. 31. 

& Aceste tropare exprimă vechiul sens al Ceasurilor. Cei de la Ceasul al treilea, 
pogorârea Sfântului Duh, ca la TeRrULLIAN, De Oratione 25 (CC, Series Latina |, 
Turnhout, 1954, p, 272), Sf. CipRAN, De oratione dominica 24 (PL 4, 541), Si, VAsi, 
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În alte locuri — chiar în modalitatea tradițională de execuţie a 
troparului — întâlnim simplificări deja în secolul al X-lea. În realitate, 
la troparul privegherii Naşterii Domnului, citat in extenso mai sus, 
cântarea a devenit responsorială: solistul este reprezentat de grupul 
de psalți, iar poporul nu mai este divizat în două grupuri, ci cântă 
împreună. Prezenţa Slavei... la finalul psalmului ne obligă, totuşi, să 
considerăm această cântare ca fiind, la originea sa, antifonică. 

Cu toate acestea, există tropare şi ipacoi care par a nu fi fost 
urmate de doxologie”. Să fi fost ele cântări responsoriale? Accepta- 
din punct de vedere etimologic, nici cuvântul tropar (= ritornello), 
nici cuvântul ipacoi (= răspuns) nu specifică modul în care poporul 
trebuia să le cânte. 

O evoluție regretabilă este cea care apare în ms. de la Karlsruhe, 
citat mai sus, privind antifoanele Liturghiei”: alternanța este păstra- 
tă, dar participarea poporului a dispărut; cele două coruri de psalți 
cântă şi stihurile psalmului şi refrenul. 

În mare parte, influența monastică a fost cea care a eliminat din 
uz cântarea psalmilor şi a troparelor de către popor, un mod de 
execuție atât de eficace din punct de vedere pastoral. Vechiul ipacoi 
palestinian şi-a pierdut stihurile din psalmi şi, ca urmare, repetarea sa. 

In alte locuri, unde stihurile psalmilor au fost păstrate, se in- 
tercalează după fiecare stih un tropar diferit, suprimând repetiţia 
vechiului tropar-refren, ducând astfel la dispariția antifoniei. Acesta 
este cazul stihoavnei (orixnoă anoorixa) de la finalul Vecerniei de 
sâmbătă seara; Psalmul 92 avea cândva o singură stihiră, prima din 
cele de azi, care trebuia cântată de-a lungul întregului psalm. Alte 


Regulile mari, Interr. 37, 3 (PG 31, 1013). Ceasurile al şaselea şi al nouălea amintesc 
de răstignirea şi, respectiv, de moartea Domnului, cf. Hrorvre, La tradition Apos- 
tolique 41 (ed. B. Borre, Liturgiewissent. Quellen u. Forschungen 39, Miinster, 1963, 
pp. 90-92) şi Sf. CieRIAN (loc. cit.). 

7 Dintre tropare, posibil cel final al Vecerniei constantinopolitane, unde nicio- 
dată nu este menţionată Slava..., deşi aceasta ar putea să fie subînțeleasă ca fiind 
firească (cf. MAreos, Tuypicon II, index liturgic, s.v. troparion, IV a). 

Ipacoiul păstrat la Utrenie, lipsit acum de stihurile din psalmi, nu mai are Slavă...; 
totuşi, este sigur că denumirea de ipacoi era dată unor tropare ce se terminau cu o 
doxologie (cf. supra secțiunea [1.1). 

71 Supra secțiunea II. 
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stihiri, cu metru poetic diferit, aparținând unei serii alfabetice, au fost 
intercalate între stihurile psalmului şi au devenit elementul principal. 
În sfârşit, denumirea de „tropar” a fost aplicată de asemenea şi 
strofelor care nu au fost compuse pentru a fi repetate precedate de 
stihuri psalmice. Acesta este cazul troparelor care alcătuiesc canoa- 
nele poetice ale Utreniei, având o compoziție care imită irmosul. 


5. Corespondente ale troparului în alte rituri 


Troparul bizantin nu este un gen de compoziție întâlnit exclusiv 
în acest rit. La caldeeni, poartă numele de ganona (Kaveov) sau, nai 
rar, hepakta, atunci când psalmul rămâne elementul principal, dar 
este numit 'onita atunci când textul bisericesc predomină față de 
stihurile psalmului”?. 

La sirieni, după terminologia palestiniană, “enyana corespunde 
ipacoiului bizantin (= responsorium), unde psalmul rămâne elementul 
principal?. Dimpotrivă, qale-le cădirii, sunt tropare care, ca şi 'onita 
caldeene, au trecut psalmodia în plan secund”. 

La romani, antifoanele procesionale ale Liturghiei romane (anti- 
phona ad introitum, ad offertorium, ad communionem) corespund anti- 
foanelor sau troparelor bizantine. Adesea antifonul roman se referă 
la psalm; la sărbători, întâlnim alte texte din Scriptură folosite ca 
antifoane$; mai rar întâlnim compoziţii bisericeşti (Gaudeamus omnes, 
Salve sancta Parens). 


" La Sf. ErnEM, totuşi, 'onita desemnează refrenul unei mandrasa (poezie didactică 
ce corespunde vechiului condac bizantin), spre exemplu, Carmina Nisibena, ed. E. 
Beck, CSCO vol. 218 (Scriptores Syri 92), Louvain, 1961, p. 1, r. 17;p.7,r.4;p.11, 
r. 13 etc. Numele actual al acestui refren este 'unnaya. 

2% Vechile “enyane au una sau două strofe; s-au dezvoltat ulterior într-o serie de 
strofe diferite pentru fiecare stih din psalm, Este probabil ca repetarea frazei finale 
(clausula) să fi provocat compunerea de noi strofe terminate cu aceeaşi frază finală. 
Un caz la fel de clar apare în invitatoriul (mm'irana) de joi (Shima, ed. Charfet, 1937, 
pp. 286-289), unde fiecare sirofă se termină cu doxologia: Doamine al tuturor, slavă 
Ție!, însă, doar prima strofă se referă la miezul nopții. 

* Psalmul tradiţional pentru aceste gale este Ps. 116, care apare în slujba ma- 
ronită. Numărul iniţial al strofelor este dificil de determinat: probabil una singură, 
repetată de mai multe ori. La sirieni, au fost adăugate la qala unele seturi de strofe 
în cinstea Sfintei Fecioare, a sfinților etc. 

% La începutul anului bisericesc, la duminicile a 2-a, a 3-a şi a 4-a ale Adventului, 
la privegherea Naşterii Domnului, la a 2-a şi a 3-a Liturghie a Naşterii Domnului, 
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Antifoanele procesionale ale Duminicii Floriilor (Pueri hebraeo- 
rum.... etc.) sunt tropare care se cântă cu stihuri psalmice; întâlnim, în 
stilul troparelor bizantine, chiar şi o frază finală (Hosanna în excelsis) 
care putea fi repetată după fiecare stih, rezervând cântarea întregului 
antifon pentru început şi pentru sfârşit. Din această modalitate de 
execuție a antifoanelor probabil a derivat antifonul monastic roman, 
cântat doar la începutul şi la sfârşitul psalmilor slujbei. 

Antifoanele în cinstea Sfintei Fecioare (Alma Redemptoris, Ave Regi- 
na, Regina coeli, Salve Regina), cântate la sfârşitul Orelor, sunt probabil 
exemple romane de tropare care şi-au pierdut funcția de refren. 


6. Responsoria nocturnei romane 


Examinăm aici responsoria romane care urmează după citirile 
nocturnei. Ca funcție, ele corespund troparelor bizantine numite 
sedelne'f. 

Textul lor de obicei nu este psalmic, ci de compoziţie bisericeas- 
că, şi corespunde troparelor bizantine. Aceasta ne împiedică să le 
plasăm, în ciuda identității de nume, în aceeaşi categorie cu respon- 
soriumul (gradualul) Liturghiei romane. 

Execuţia lor, care presupune repetiţia frazei finale (clausula) după 
fiecare stih (versus), este similară celei a troparelor şi sedelnelor bi- 
zantine, conform exemplelor de mai sus. 

Astfel, aceste trei asemănări ne obligă să identificăm responsori- 
umul roman cu troparul-sedealnă bizantin. Mai rămâne doar pro- 
blema denumirii. De ce aceste tropare sunt numite responsorium? 
Credem că vom găsi răspunsul la această întrebare în aceea că, în 
Palestina, troparul era numit ipacoi (= responsorium). Slujba romană 
a păstrat această veche denumire a troparului. De altfel, deoarece 
responsoriumul roman doar excepțional se termină cu Slavă..., trebuie 


la Sf. loan Evanghelistul, în duminica de după Naşterea Domnului, în 1 ianuarie, 
la Numele lui lisus, la Epifanie etc. 

7% Locul lor în cadrul slujbei este uşor diferit. Fiecare nocturnă romană îşi dispune 
elementele în această ordine: psalmodie, lecturi (urmate fiecare de un responsorium); 
fiecare Utrenie bizantină şi le dispune astfel: psalmodie, rugăciune, sedealnă (= 
responsorium), citire (cf. ]. MarEos, „Quelques problămes de l'orthros byzantin”, 
POC XI (1961), p. 23 [Utrenia bizantină, p. 24]). 
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să admitem că modalitatea de execuţie a acestei cântări era respon- 
sorială, nu antifonică. 

În sfârşit, stihul, care în cazul troparului bizantin este un verset 
psalmic, în ritul roman a devenit o compoziție bisericească. 


7. Cele trei antifoane 


În vechea rânduială a slujbei de la Constantinopol, cântarea a 
trei antifoane succesive era frecventă. Cele trei antifoane cântate la 
Vecernie erau numite, cel puțin până în secolul al X-lea, „antifoanele 
mici”7. După Sfântul Simeon al Tesalonicului, această denumire se 
datorează faptului că psalmii erau reduşi la patru stihuri”. 

Succesiunea celor trei antifoane în stil constantinopolitan este 
necunoscută slujbelor bizantine de origine palestiniană”. 


III. ALTE TIPURI DE PSALMODIE 


Psalmodia de obşte (în greceşte: xowvâw WăAAerwv) este cântată con- 
comitent de întreaga comunitate, În Liturghia Euharistică nu întâlnim 
psalmi cântați în acest mod. La Utrenie, după vechile tipicuri, hexap- 
salmul începător era cântat de întreaga comunitate monahală%. 

Psalmodia meditativă este cântată sau recitată lin, de un singur 
solist, în timp ce asistența meditează cuvintele inspirate. Această 
manieră de execuție este proprie slujbelor mănăstireşti şi este re- 
zervată citirii curente a Psaltirii (psalmodia currente psalterio, adică 
recitării psalmilor în ordinea lor numerică) de seară şi de noapte. 
Îşi are rădăcinile în Egiptul anticti. Astăzi, în practică, adesea doi 
solişti recită alternativ psalmii de meditație. 


"? Cf. Mareos, Typicon LU, index liturgic, sv. antiphonon II A e. 

7% Sf, SIMEON AL TESALONICULUI, 348 (632 C). 

P Cele trei antifoane ale treptelor (psalmii suitori) de la Utrenia duminicilor, 
sunt un element constantinopolitan inserat într-o slujbă palestiniană (cf. art. cit., 
„Quelques problemes”, pp. 208-210 [Utrenia bizantină, pp. 57-61]). 

%'Typikon ms. Sf. Sava 1096, sec. XII (Dmrraivsku, Opisanie II, p. 24): băAAouev 
kotwvâ E&âiaipuov Î,„cântăm cei şase psalmi împreună”), Euchologion ms. Sinai 
Gr. 973, sec XII (Ibid. II, p. 88): kai evOwc 6 Aaoc ăexovTat (sic) mov EtâipaAuov 
[„şi apoi poporul începe cei şase psalmi”). 

& Cf. Sf. loAN Casian, De Instit. U, 12 (PerscueniG, 27), [PSB 57, p. 127). 
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Două coruri pot, de asemenea, să recite psalmii alternând versetele, 
Această modalitate de execuție, obişnuită în practica apuseană corală, 
era probabil practicată în comunitățile vasiliene* şi în mânăstirea 
Studion%. Totuşi, nu pare să fie prevăzută de tipicurile care urmează 
tradiția palestiniană. 


& CE, ]. MAreos, „L'office monastique ă la fin du IV siăcle: Antioche, Paleştine, 
Cappadoce”, OC 47 (1963), p. 83. 

8 Cf. Sf, TeonoR SrunrruL, Cateheza 99, în A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca LX, 
Roma, 1888, pp. 230-231. 
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ECTENIA MARE 
ŞI ORIGINEA CELOR TREI ANTIFOANE 


PRELIMINARII: î 
DESFAŞURAREA ACTUALA 
A INCEPUTULUI A LITURGHIEI 


După mărturia Sfântului loan Gură de Aur, în secolul al IV-lea, 
poporul şi clerul intrau în biserică fără solemnitate pentru a săvârşi 
Dumnezeiasca Liturghie. Înăuntrul bisericii, înainte de a urca la 


locul său, episcopul saluta poporul, zicând: Pace tuturor! Apoi se 
aşeza pentru ascultarea citirilor. 


Să vedem câteva texte ale lui Sfântului loan Gură de Aur care se 
referă la începutul Liturghiei: 


Biserica este casa de obşte a tuturor; iar noi, care ţinem locul apos- 
tolilor, intrăm după ce ați intrat voi mai întâi. [...] îndată ce intrăm în 
biserică, spunem tuturor, îndeobşte: „Pace!”.! 


După ce părintele (episcopul) intră, nu urcă la acest tron înainte de 
a vă grăi: „Pace tuturor!” 2 


1 La Mt. 32 (33), 6 (PG 57, 384), (Sf. loan Gună DE AuR, Omilii la Maltei, trad. rom. 
D. Fecioru, în PSB 23, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 1994, p. 401]. Legea Ia care Sf. loan 
Gură de Aur face aluzie este cea aşezată de Domnul în Mt. 10, 12-13: „Şi intrând 
în casă, uraţi-i, zicând: Pace casei acesteia! Şi dacă este casa aceea drednică, pacea voastră 
să vină peste ea“. Pluralul folosit de Sf. loan Gură de Aur: „[noi] spunem tuturora, 
îndeobşte: «Pace!»”, arată că, pe lângă episcop, fiecare cleric saluta poporul; de fapt, 
omiliile la Matei au fost rostite la Antiohia (c. 390 d.Hr.), cum se vede în acest pasaj 


din omilia 7, 7 (PG 57, 81 — PSB 23, p. 99): „pentru că oraşul vostru [Antiohia] este cel 
dintâi care şi-a pus pe cap cununa cu numele de creştin.” 
2 Adv. ludaeos 3, 6 (PG 48, 870). 
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De aceea primiți-mă cu dragoste cel puţin aici, când intru în biserică. 
Când spun „Pace vouă” şi voi răspundeţi: „Şi duhului tău!” 

Şi [intrând] întâistătătorul adunării (O rs ExkAnoiaş nQoroTwc), 
zice: „Pace tuturor!” 4 


Salutul Pace tuturor!, despre care vorbeşte Sfântul loan Gură de 
Aur, corespunde, fără nicio îndoială, celui care şi astăzi, la slavi şi 
la români, precede prochimenul. La greci şi la melchiți a dispărut 
la o dată destul de recentă”. 

Dar astăzi, înainte de acest vechi început, există o serie de alte 
elemente liturgice: cel dintâi este o binecuvântare inițială, iar ulti- 
mul este trisaghionul [cântarea întreit-sfântă)]. Dorim să le studiem 
în subcapitolele următoare pentru a determina, pe cât este posibil, 
perioada în care au apărut, rolul inițial şi evoluţia lor înainte de a 
ajunge să ocupe locul pe care îl au în structura actuală. 

Să vedem deci, în detaliu, care sunt aceste elemente. 

Liturghia începe cu glas înalt, cu o binecuvântare: Binecuvântată 
este împărăția Tatălui şi a Fiului şi a Sfântului Duh, acum şi pururea 
şi în vecii vecilor, rostită de preot ca urmare a invitației diaconale; 
Binecuvintează, stăpâne! 

Diaconul propune imediat intenţiile ecteniei păcii (eienvikă) sau 
ale ecteniei maris. 

Strana cântă trei psalmi antifonici — numiţi „antifoane” — fiecare 
precedat de o rugăciune a preotului, zisă în taină. Prima rugăciune 
este citită în timpul rostirii ecteniei mari, iar a doua şi a treia în timp 


* La ME. 32 (33), 6 (PG 57, 385), [PSB 23, p. 402). 

La Col. 3, 4 (PG 62, 323). 

5 Acest salut apare în ediţia lui Doukas, cf. SwarNson, Liturgies, p. 116. În secolul 
al XVIII-lea, lipseşte din Evhoiogionul lui Nicocas SARos (Veneţia, 1745 şi 1776), 
dar există în ediția bilingvă a lui ANTONIo BoRTOLI (Veneția, 1775), p. 19. 

* Synaptes sau litania păcii este numită la slavi „ectenie”, iar micile synaptes 
ectenii mici”. Aceasta duce la o confuzie, Ar trebui rezervată denumirea de „ec- 
tenie“ (= şugubaia) doar pentru litania de după Evanghelie, în conformitate cu 
textul grecesc. 

(În practica românească s-a încetățenit terminologia slavonă, toate litaniile fiind 
numite ectenii; şi, chiar dacă această terminologie nu concordă cu cea grecească, 
o vom folosi pentru a nu se crea confuzii inutile: marea synapte = „ectenia mare”, 
mica synapte = „ectenia mică”, ektenă = „ectenia întreită”, aitesis = „ectenia cererilor“ 
(n.tr.)]. 
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ce diaconul zice o formă prescurtată a ecteniei mari, numită „ectenie 
mică”. 

În timpul cântării antifonului al treilea se face o procesiune, numi- 
tă azi „Intrarea mică”. Clericii ies din altar prin uşa de miazănoapte, 
un diacon purtând Sfânta Evanghelie; dacă episcopul slujeşte şi se 
găseşte pe amvonul din mijlocul bisericii, se alătură procesiunii care 
intră din nou în altar prin uşile centrale. 

Înaintea intrării, episcopul, sau cel dintâi dintre slujitori, rosteşte 
cu voce joasă o rugăciune, numită „rugăciunea intrării”, şi sărută 
Sfânta Evanghelie purtată de diacon. Acesta înalță Sfânta Carte fă- 
când cu ea semnul crucii şi zicând: Înțelepciune, drepți! Se intonează 
apoi stihul intrării (eioodu6v) şi se intră în altar. 

Strana cântă acum mai multe tropare ale praznicului sau sărbă- 


torii din acea zi. La marile praznice, [atunci când slujeşte], episcopul 
cădeşte Sfânta Masă împrejur. 

În timpul cântări troparelor liturghisitorii citesc Rugăciunea cântării 
întreit-sfinte” şi, după ce a fost rostit ecfonisul, strana cântă trisaghio- 
nul. În timpul cântări, liturghisitorii sărută Sfânta Masă şi merg în 
absidă, unde stau în dreptul scaunelor lor, urmând să se aşeze în 
timpul citirilor. 

În linii mari, această parte introductivă se prezintă astfel: 


? Aşa se face la slavi şi la români. Grecii şi melchiţii o recită în timpul cântării 
imnului, astfel încât ecfonisul este separat de rugăciune şi rostit cu glas înalt înainte 
de trisaghion. Motivul pentru care clerul grec şi melchit procedează astfel este faptul 
că ei participă activ la cântarea troparelor şi condacelor. 

(Probabil sub influenţă grecească, şi datorită omiterii — din ce în ce mai frecvente 
în practica actuală — a troparelor şi a condacelor, dispărând astfel timpul necesar 
citirii rugăciunii trisaghionului la jocul său, ediţiile româneşti ale Liturghierului au 
ajuns şi ele să transfere textul rugăciunii după ecfonisul (doxologia) ei, în timpul 
cântării trisaghionului; întâi s-a petrecut acest transfer pentru Liturghia Sf. loan 
Gură de Aur (a se vedea Liturghierul, Bucureşti, 1955, pp. 74-75; Bucureşti, 1937, 
p. 123; Bucureşti, 1995, p. 126); pentru Liturghia Sf. Vasile cel Mare, Liturghierul 
(Bucureşti, 1855, p. 129) păstrează încă această rugăciune la locul ei logic — înainte 
de ecfonis, însă ediţiile ulterioare citate mai sus (Bucureşti, 1937, p. 193; Bucureşti, 

1995, p. 189) înregistrează o uniformizare între formularele celor două Liturghii, 
rugăciunea fiind așezată şi aici după ecfonis. Ultima ediţie sinodală a Liturghierului 
românesc (Bucureşti, 2012), restabileşte locul tradițional al Rugăciunii trisaghionu- 
lui înainte de ecfonisul său, pp. 143-144 (Liturghia Sf. loan Gură de Aur), 217-217 
(Liturghia Sf. Vasile cel Mare), şi notele de la aceste pagini (n.tr.)]. 
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Binecuvântarea inițială 
ectenia mare — rugăciunea antifonului ] — ecfonisul 
antifonul | 
ectenia mică — rugăciunea antifonului al II-lea — ecfonisul 
antifonul al II-lea 
ectenia mică — rugăciunea antifonului al [II-lea — ecfonisul 
antifonul al III-lea — rugăciunea intrării 
intrarea — troparele 
rugăciunea trisaghionului — trisaghionul — suirea în absidă. 


I. ECTENIA MARE 


După cum am arătat, în această parte a Liturghiei există trei ec- 
tenii: ectenia mare şi cele două ectenii mici, fiecare precedând un 
antifon. Sunt aceste ectenii elemente vechi în acest moment? 

Să începem cu ectenia mare. Doar dintr-o perioadă relativ recentă 
această ectenie ocupă locul său actual. În secolele IX-X era rostită 
după intrare, înainte de trisaghion, astfel încât rugăciunea trisaghio- 
nului era rostită în timpul acestei ectenii$; care era numită „ectenia 
(synaptes) trisaghionului” sau „cererea (aitgsis) trisaghionului“?. 

De asemenea, apare după intrare într-un ms. din secolul al XI-lea 
de la Grottaferrata! şi în Paris Gr. 330 (sec. XII)". Constantinopolul 
a păstrat această practică până în secolul al XII-lea, după cum este 
atestat de codicele lui Isidor Pyromalus? şi de Tipiconul de la Ever- 
ghetist. 


% Cod. Grottaferrata I.B. VII (324) (sec. X); Leningrad Gr. 226 (= Evholghiul lui Porfirie) 
(sec. X), KnasnosELșEv, Svedeniia, p. 286; MATEoS, Typicon II, index liturgic, p. 297. 

* „Synaptie du trisagion“ în Tipiconul Marii Biserici, cf. ibid.; „aitisis du trisagion” 
în cod. Leningrad Gr, 225 (ibid., p. 285). 

% Cit. în GoAR, p. 150, n. X. 

1! A se vedea, pentru această problemă, STRITTMATTER, pp. 85-108. 

b Cf, GoaR, pp. 153-156. 

13 DMrRIEvSKI, Opisanie I, pp. 256-655. Acest tipicon prescrie explicit recitarea 
ecteniei mari înaintea trisaghionului, adeseori în cursul anului: 24 dec., p. 355; 29 
dec,, p. 367; 5 ian., p. 379; 25 mar,, p. 432; 6 aug., p. 481; Joia Mare (după a treia 
paremie), p. 549; Sâmbăta Mare, p. 555; Duminica Paştilor, p. 559. De asemenea, 
afirmă că aceasta este practica obişnuită; spre exemplu, observația care apare în 5 
ian., pentru situația în care această zi se întâmplă sâmbăta sau duminica, iar seara 
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Totuşi, în secolul al XI-lea, transferul deja începuse. Ca prime 
mărturii ale acestui transfer avem traducerea arabă publicată de C. 
Bacha, ediție care indică recitarea ecteniei prima dată la începutul 
Liturghiei şi, apoi, înainte de trisaghion, şi traducerea georgiană 
publicată de A. Jacob, care procedează la fel, deşi la cea de-a doua 
recitare omite câteva cereri't. În aceeaşi perioadă, ms. Grottaferrata 
T.. II (319) aşază ectenia mare doar la început'5. 

Până în secolul al XII-lea, vechiul obicei a supraviețuit şi în unele 
mss. italo-greceştiiS, cum ar fi rânduiala diaconiei din codicele Sinai 
Gr. 1040, care indică, pentru Liturghia Sfântului Vasile, recitarea 
ecteniei mari înainte de trisaghion, dar la început în cea a Sfântului 
loan Gură de Aur”. 

Din secolul al XIII-lea, ectenia mare ocupă definitiv locul său 
actual. Excepţiile sunt rare, vechea practică fiind prescrisă doar în 
anumite zile din an; spre exemplu, în Tipiconul mânăstirii italo- 
greceşti din Mili (1292)! sau cel al catedralei din Bovo din Calabria 
(1552). 

Notăm că, pentru recitarea ecteniei mari între intrare şi citiri, 
există o paralelă în riturile armean (după trisaghion) şi ambrozian 
(după intrare, în duminicile Patruzecimii). 

Totuşi, nu trebuie să credem că ectenia mare a avut locul său 
inițial înaintea trisaghionului. În raport cu practica secolelor IV-V, 
această localizare reprezintă o schimbare. În Constituţiile Apostolice, 
la Sfântul loan Gură de Aur! şi în alte documente ale aceleiaşi perioa- 
de, ectenia mare sau o ectenie echivalentă, apare, fără excepție, după 
citiri şi după concedierea catehumenilor. La slavi ea este încă rostită, 
puţin prescurtată, între prima şi a doua rugăciune a credincioşilor. 


nu se săvârşeşte Liturghie, ci o slujbă cu citiri: „Nu zicem ectenia trisaghionului, 
căci nu se săvârşeşte Liturghia” (p. 381). 

1 Versiunea arabă, BAcua, pp. 418-419; versiunea georgiană, JAcoB, Version 
g&orgienne, pp. 93-94. 

15 MURETOV, p. 3. 

15 Vatican Gr. 1863 (cf. STRITIMATTER, pp. 96). 

17 DMITRIEVSKII, Opisanie Il, p. 133, 

15 Vatican Gr. 1877 (STRITTMATTER, p. 104). 

1 Barberini Gr. 359 (ibid., p. 105, n. 88), 

% VIII, 10 (Fun, 588-592). 

2 La 1] Cor. 18, 3 (PG 61, 527); la Mt. 71 (72), 4 (PG 58, 666) [PSB 23, p. 818). 


Ectenia mare şi originea celor trei antifoane 83 


De asemenea, numeroase mss. greceşti stau mărturie pentru recitarea 
ecteniei mari în această poziție, întreagă? sau prescurtată”?. 


II. ECTENIILE MICI 


Formularul ecteniilor mici cuprinde invitaţia inițială şi ultimele 
două cereri ale ecteniei mari. Adesea, cum s-a întâmplat şi aici, se 
adaugă şi paragraful: Pe Preasfânta, curata, preabinecuvântata, slăvita, 
Stăpâna noastră...; acest adaos nu este întâlnit la ecteniile mici care 
însoțesc rugăciunile credincioşilor. În secolul al X-lea, această formă 
prescurtată a ecteniei exista deja, însă fără a fi numită ectenie mică?. 
La Constantinopol, tipiconul din secolul al X-lea nu cuprinde nicio 
indicație. Unele documente numesc „eir&nica” [ectenia păcii] şi 
ectenia mică. 

În opinia noastră, ectenia mică nu este altceva decât o dezvoltare 
a invitației diaconale Să ne rugăm (oremus) dinaintea unei rugăciuni. 
Ştim că invitația să ne rugăm, care precede rugăciunile romane în 
ritul bizantin, de obicei, cuprinde nu doar un singur cuvânt: Să ne 
rugăm, ci formula: Domnului să ne rugăm. Această formulă simplă, cu 
un răspuns (Kuvoie, tAtmoov = Doamne, miluieşte) sau fără răspuns 


2 Leningrad Gr. 226 (sec. X) (KnAsnoseLșEv, Svedeniia, pp. 210-212); Sinai Gr. 1040 
(sec. XII) (Dmrraievsk, Opisanie Il, 133, 135); Sinai Gr, 1020 (sec. XI-XIII) (ibid., 141). 
Cf. STRITTMATTER, pp. 65-69. La fel şi în traducerea georgiană (ed. JAcoB, Version 
gtorgienne). 

% Ectenia mare prescurtată apare mai întâi în Liturghia Darurilor Înaintesfinţite: 
Barberini Gr. 329 (sec. X]); în mss. din sec. XII, Grottaferrata T.B. VIII, Barberini Gr. 345, 
Vatican Gr. 1863; în Grottaferrata T.p. XIII (sec. XIII) şi în Codex Falascae [.B. III (sec. 
XIV). Pentru Liturghia Sf. Vasile apare în Sinai Gr. 958 (sec. XI) (cf. STRITIMATTBR, 
p. 69). 

[Şi Liturghierul românesc păstrează recitarea ecteniei mari după ectenia ca- 
tehumenilor, fie împărțită între cele două ectenii mici ce însoțesc rugăciunile cre- 
dincioşilor (Liturghier, Bucureşti, 1855, pp. 83-85), fie păstrând doar câteva cereri 
în cadrul ecteniei mici ce însoţeşte a doua rugăciune a credincioşilor (Liturghier, 
Bucureşti, 1937, pp. 136-137; Bucureşti, 1995, p. 138; Bucureşti, 2012, pp. 157-158), 
indicând recitarea lor doar dacă slujeşte şi un diacon (n.tr.)]. 

4 Grottaferrata T.B. VII; Leningrad 226 (ed. cit, p. 284). După JAcoB (Version g£or- 
gienne), al doilea ms. este tot de origine italo-grecească. 

% Mareos, Typicon II, index liturgic, p. 320, s.v. synaptie. 

% Cod. Pyromalus (Goan, p. 153); ed. Doukas, în SwAINsoN, Liturgies, p. 113, 
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din partea poporului, în alte rânduieli liturgice, este adesea urmată 
de o rugăciune a preotului, doar că în aceste situații rugăciunea este 
rostită cu voce tare”; în Liturghie aceasta se poate observa în cazul 
rugăciunii amvonului. 

Invitaţia: În pace Domnului să ne rugăm, uşor mai dezvoltată decât 
cea precedentă, apare în documente fie pentru a introduce rostirea 
unei rugăciuni, fie pentru a începe o ectenie. O întâlnim înainte 
de Rugăciunea proscomidiei%, înainte de Rugăciunea intrării” şi 
înainte de rugăciunile antifoanelor al doilea şi al treilea şi, astfel, ca 
început al ecteniei mici%. Invitaţia inițială Iară şi iară (Er kai Er) 
apare pentru prima dată în secolul al X-lea în codicele Grottaferrata 
T.A. VII şi Leningrad 225": şi, în secolul al XI-lea, în Grottaferrata I.B. 
IE? şi în traducerea georgiană citată mai sus*?. 

Unele evhologhioane vechi cuprind doar acele părţi care tre- 
buiau rostite de liturghisitor; deci, nu cuprind decât rugăciunea şi 
ecfonisul ei*; fără îndoială, invitația la rugăciune este subînțeleasă. 
În altele, ectenia mică este dată î întreagă, dar rugăciunea urmează 
imediat invitaţiei diaconului*. În traducerea armeană din secolul 
al XIII-lea%, invitaţia inițială nu este scrisă, dar celelalte cereri ale 
ecteniei urmează după rugăciune; putem afirma că invitaţia era 
încă socotită ca făcând corp comun cu rugăciunea, şi astfel nu se 
considera necesar să fie scrisă. 


7 EX. în rânduiala botezului, cf. Euchologion, Roma, 1873, pp. 140-160; Atena, 
1927, pp. 85-102. 


% Leningrad 226 (cf. supra n. 8). 

5 Versiunea arabă (sec. XI), în BAcHA; trad. lat. a Liturghiei Sf. Vasile (sec. XII) 
în MoREL, p. 33. 

% În cele două documente citate în nota precedentă şi în Codex Pyromalus (Goan, 
p. 153). 

21 KRASNOSELȚEV, Svedeniia, p. 284. 

“2 MuRETov omite acest pasaj. 

% Cf. JAcoB, Version georgienne. 

3 Barberini Gr. 336 (sec. VIII) (LEW, pp. 309-344); Moscova Bibl. Publ. 15 (= Se- 
vastianov 474) (sec. X-XI) (KaasnoseLrev, Svedeniia, pp. 237-282); Vatican Gr. 1970 (= 
Codex. Rossanensis) (sec. XII) (Swainson, Liturgies, pp. 88-94, notele). 

% Leningrad 226 (supra n. 8); versiunea arabă (supra n. 14); versiunea latină (supra 
n. 29). 


% AucHER, pp. 376-377. Este imposibil de admis considerarea acestei traduceri 
ca provenind din sec. VIII. 
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În alte documente rugăciunea se detaşează de invitaţie şi este 
ataşată ecfonisului, precedându-l”. Uneori ea apare complet sepa- 
rată de ectenie*. 

De asemenea, aluzia la pace poate să însoțească şi alte invitații, 
spre exemplu în Liturghia Sfântului Iacov: Cu pacea lui Hristos, să 
cântăm*. 

În anumite situaţii, invitaţia diaconală se dezvoltă încă şi mai mult 
pentru a exprima intenția sau scopul rugăciunii care urmează, spre 
exemplu, înainte de rugăciunea proscomidiei din formularul actu- 
al: Pentru punerea înainte a Cinstitelor Daruri, Domnului să ne rugăm! 
sau înainte de rugăciunea de mulțumire pentru împărtăşire: Drepți! 
Primind dumnezeieştile [...] Taine, cu vrednicie să mulțumim Domnului! 
care se înlănțuieşte cu rugăciunea preotului: Mulţumim Ție, Stăpâne, 
Iubitorule de oameni... În acest ultim caz s-a intercalat o ectenie mică, 
deşi legătura între începutul cererii şi rugăciune era evidentă. 

Astfel, o rugăciune este firesc aşezată între invitația diaconală 
care o precede şi ecfonisul cu care se încheie — acestea nefiind for- 
mule de încheiere a unei ectenii de tipul ecteniei mari sau a ecteniei 
întreite. Poziţia ezitantă din tradiția manuscrisă ocupată de rugă- 
ciunile antifoanelor al doilea şi al treilea — uneori ataşate invitației, 
alteori precedând ecfonisul — sugerează că aceste rugăciuni erau 
cândva aşezate între cele două elemente, fără ca alte cereri să fi fost 
intercalate. 

Prelungirea invitaţiei diaconale printr-o ectenie, ar putea fi cauza, 
sau ocazia care a făcut ca rugăciunea, cândva rostită cu glas tare, să 
devină de taină. Pentru a oferi preotului timpul necesar terminării 
rugăciunii, s-au adăugat invitației originare unele formule aproape 
fixe; s-a ajuns astfel ca ecfonisul preotului, rămas cu voce tare, să 
pară că încheie ectenia. 

În conformitate cu aceste considerații, simplificăm schema pro- 
pusă mai sus, omițând ectenia mare — căci locul ei originar este 

altul — şi ecteniile mici, care nu par a fi decât dezvoltări ale vechilor 
şi deosebit de simplelor invitaţii diaconale: 


% Versiunea arabă (supra n. 14), cod. Ettenheim Miinster 6 (c. 1200), în ENcoAHL. 
% Versiunea latină a lui Leon Thuscus (sec. XIII), în Moner, pp. 59-60. 
> LEW, p. 67. 
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Binecuvântarea inițială 
rugăciunea antifonului I — ecfonisul - antifonul | 
rugăciunea antifonului al II-lea — ecfonisul — antifonul al II-lea 
rugăciunea antifonului al III-lea - ecfonisul — antifonul al II-lea 
rugăciunea intrării — intrarea — troparele 
rugăciunea trisaghionului - trisaghionul — suirea în absidă 


Lăsând la o parte trisaghionul, pe care îl vom analiza ulterior, 
studiul acestei scheme ridică, de la bun început, două întrebări: Care 


este originea celor trei antifoane? Care este legătura dintre antifonul 
al treilea şi intrare? 


III. CELE TREI ANTIFOANE 


1. Tipiconul catedralei Sfânta Sofia (secolul al X-lea) 


Se afirmă că ritul bizantin actual este rezultatul a două tradiții 
confluente: una, caracteristic constantinopolitană, avându-şi rădă- 
cinile îndepărtate la Antiohia şi, probabil, în Capadocia; alta, pales- 
tiniană, inspirată de slujbele de la Ierusalim şi din mânăstirile din 
împrejurimi. De când vechea rânduială constantinopolitană a fost 
abandonată, oficiul divin bizantin actual [= cele şapte Laude] aparţine 
celei de a doua tradiții“; dimpotrivă, Liturghia Euharistică este cate- 
goric de origine constantinopolitană şi a păstrat rânduielile capitalei. 

Ansamblul celor trei antifoane era o structură liturgică care apărea 
frecvent în slujbele constantinopolitane“! şi îl putem considera ca 
una dintre caracteristicile acestui vechi rit. Nu era întâlnit în slujbele 
tradiției palestiniene“. Deci, pentru a studia cele trei antifoane de la 


* După Sf. Simeon al Tesalonicului, decandența acestei rânduieli de slujbă a 
început odată cu invazia latinilor; în secolele următoare se slujeşte foarte rar la 
Constantinopol, şi puţin mai des la Tesalonic, cf. Sf. Srmeon AL TESALONICULUI, 
cap. 301 (PG 155, 553-556) şi cap. 347 (ibid. 625 B). După cucerirea turcească a fost 
abandonat. 

“i Cf. Mareos, Typicon II, p. 284, index liturgic, s.v. antiphone, 

“ Singura excepție pe care o cunoaştem este cea a treptelor sau psalmilor gra- 
duali antifonici ai Utreniei, dar ei sunt împrumutați slujbei constantinopolitane (cf. 
]. Mareos, „Quelques problemes de Yorthors byzantin“, POC, XI (1961), 208-210 
[Utrenia bizantină, pp. 57-61]). 
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începutul Liturghiei, cel mai valoros document de care dispunem 
este Tipiconul Marii Biserici?. 

Acest document ne arată că slujirea Liturghiei, îndeosebi sâm- 
băta, duminica şi în zilele de praznic“, avea un caracter stational. 
Pomenirea unui sfânt sau a unui eveniment nu se săvârşea în toate 
bisericile oraşului; avea loc în una din numeroasele biserici; spre 
exemplu, cea în care se păstrau moaştele sfântului: 


22 iulie: pomenirea sfintei mironosițe Maria Magdalena [...] în vremea 
lui Leon (VI), devenit împărat al nostru [...], aceste sfinte moaşte au fost 
puse în mânăstirea sfântului Lazăr cea înființată de dânsul, unde, în fie- 
care an, şi pomenirea ei se săvârşeşte; [la fel] şi în Curator lângă Taurus.% 


Pomenirea din cartierul Curator se datora faptului că moaştele 
sfintei, înainte de a fi mutate în mânăstirea lui Lazăr fuseseră aşezate 
pentru o vreme în biserica Născătoarei de Dumnezeu din acest cartier. 


2 august: aflarea cinstitelor moaşte, descoperită prin înger, ale [sfinţilor] 
Maxim, Dada şi Chindilian: [...] acestea acum sunt aşezate în lăcaşul 
Preasfintei, preacuratei Stăpânei noastre de Dumnezeu Născătoarea, 


cea din Viglendie. Acolo se face pomenirea lor.%5 
Alteori, pomenirea se săvârşea în biserica închinată sfinților: 


22 octombrie: Sfintele Ana, Elisabeta, Teodota şi Glicheria: pomenirea 
lor se face în biserica lor, aproape de cea a Sfântului Gheorghe, din 
Kyparissis.* 

26 octombrie: Pomenirea sfântului mare mucenic Dimitrie [...] pome- 
nirea lui se face în biserica lui cea din Secunda.* 


Uneori săvârşim pomenirile în mai multe biserici închinate ace- 


luiaşi sfânt: 
8 noiembrie: Soborul Arhanghelului Mihail: are loc la biserica lui cea 
din [cartierul] Adda [...] Acesta se sărbătoreşte şi pe Oxeia [Colina Ascu- 


2]. MAreos, Le Tiypicon de la Grande Eglise, 2 vol. (= OCA 165-166), Roma, 1962- 
1963. 

“ Ibid., II, p. 294, index liturgic, heorte. 

5 Ibid., pp. 346-349. 

% Ibid., p. 358, 

* Ibid., |, p. 74. 

€ Ibid,, p. 78. 


88 CapirroLuL | 


ţită] din [cartierul] Senatorului aproape de cel al lui Arcadie, în biserica 
Sfântului Julian Mucenicul aproape de Forum şi în Noua Basilică.* 


Acestea sunt bisericile sau capelele închinate sfântului Mihail, 
aşezate în diferite locuri din cetate. 


Atunci când nu exista nicio biserică închinată sfântului, pome- 
nirea se făcea în biserica altui sfânt: 


24 octombrie: Sfinţii mucenici Areta şi cei 4253 împreună cu dânsul: po- 
menirea lor se face în cinstita biserică a Preasfintei, Preacuratei Stăpânei 
noastre, de Dumnezeu Născătoarea din (cartierul) Protasis.% 

22 iunie: Sfinții mucenici Zinon şi Zina: pomenirea lor se face în mar- 
tiriconul Sfântului Gheorghe din Kyparissis.5! 


În zilele cu mare solemnitate, se mergea în procesiune până la 
biserica stațională [unde avea loc prăznuirea]; procesiunea pornea 
de la o altă biserică, iar pe traseu se cânta un tropar: 


18 decembrie: [Pomenirea] târnosirii cinstitei biserici a Preasfintei, Prea- 
curatei Stăpânei noastre de Dumnezeu Născătoare, cea din Halcoprateia: 
şi facem procesiune, ieşind din Marea Biserică; şi încep psalții, pe am- 
von, a cânta troparul cel scris mai sus, la priveghere [Bucură-te, ceea ce 
eşti cu har dăruită...]. Şi trecând procesiunea prin Plumbăria din Milios, 
(merge) la Halcoprateia, şi intră în pronaos. 

16 ianuarie: Pomenirea Sfântului Apostol Petru, când facem închinarea 
lanţului său cel purtat pentru Hristos: către ceasul al 2-lea (al dimineții] 
facem procesiune ieşind din Marea Biserică, cântând acelaşi tropar [Din 
Roma neplecând...] şi apoi, intrând [în biserica] Sfântului Petru, se zice 
Slavă... şi acelaşi tropar. Antifoane nu se zic, ci îndată trisaghionul.* 
29 iunie: Sfinții Petru şi Pavel, corifeii apostolilor, [...) către ceasul al 
2-lea [al dimineții] facem procesiune ieşind din [Marea] Biserică, cântând 
acelaşi tropar [Intâistătătorilor ai apostolilor şi ai lumii învățători...], iar la 
[biserica] Sfântului Petru psalții zic Slavă... şi cântă troparul, glasul 1: 
În care temniţă nu ai fost legat... Apoi trisaghionul. Prochimenul etc. 


* Ibid., pp. 94-98. 
% Ibid., pp. 76-77. 
Si Ibid., pp. 316-317, 
2 Ibid., pp. 136-139. 
% Ibid., pp. 198-199. 
% Ibid., pp. 322-327. 
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Adesea procesiunea se oprea în Forum, unde se rostea o rugă- 
ciune de mijlocire: 
18 octombrie: Sfântul, întru tot lăudatul apostol şi Evanghelist Luca: 
pomenirea sa are lor în acelaşi mare locaş al Sfinţilor Apostoli: în zori, 
plecând de la Marea Biserică, procesiunea se opreşte când ajunge în Fo- 
rum şi, după obişnuitele rugăciuni, merge la locul de pomenire arătat.55 
26 octombrie: Pomenirea [...] înfricoşătoarei amenințări a cutremurului 
[...] din vremea lui Leon Isaurul: către ceasul 1 [al dimineții] coboară 
patriarhul şi intră prin uşile laterale în Sfântul Altar, iar psalții, suindu-se 
pe amvon, în vreme ce procesiunea se porneşte, zic troparul, glasul al 
8-lea: Cel ce cauţi spre pământ şi-l faci pe el de se cutremură... Şi zic Slavă... 
în Forum. lar după ce s-au zis obişnuitele rugăciuni, procesiunea înain- 
tează spre cinstita biserică a Preacuratei Stăpânei noastre de Dumnezeu 
Născătoarea, cea din Vlaherne, psalții zicând acelaşi tropar; şi zic Slavă... 
Antifoane nu se zic, ci îndată trisaghionul.* 


De asemenea, procesiunea putea să se oprească ]a o biserică inter- 
mediară, pentru a se cânta o rânduială cuprinzând trei antifoane: 


7 octombrie: Pomenirea marelui cutremur: după Utrenia de la [Marea] 
Biserică, merge patriarhul la [biserica] Sfintei Învieri, împreună cu pro- 
cesiunea, la porticul lui Domnin. 

Şi zicem acolo trei antifoane. Primul, Psalmul 119: Miluieşte-ne pe noi, 
Iubitorule de oameni Doamne şi Mântuieşte-ne pe noi, Hristoase Dumnezeul 
nostru. Al doilea [antifon], Psalmul 120: Pentru rugăciunile Născătoarei 
de Dumnezeu. Al treilea [antifon], Psalmul 121: Aliluia, simplu. lar după 
al treilea antifon se zice rugăciunea trisaghionului; şi apoi încep psalţii, 
de pe amvon, troparul procesiunii, glasul al 6-lea: Miluieşte-ne pe noi, 
Doamne, miluieşte-ne pe noi. 

Şi se opreşte procesiunea în Forum şi zic psalții Siavă..., iar diaconul 
zice ectenia mare [întreită], şi iarăşi încep psalţii troparul, glasul al 5-lea: 
Minunile sfinților Tăi mucenici. 

Şi zic Slava... acestui tropar când ajung la [biserica] Sfântului Serghie 
de la Palatul nou. Antifoane nu se zic, ci îndată se cântă trisaghionul.”? 
În alte ocazii, rânduiala celor trei antifoane era cântată în Fo- 

rum: 
55 Ibid., pp. 70-71. 


% Ibid., pp. 71-81. 
*7 Ibid., pp. 62-65. 
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11 mai: Pomenirea [zilei] naşterii acestei de Dumnezeu-păzite şi înnpără- 
teşti cetăți [...]: către ceasul 1 [al dimineţii], coboară patriarhul şi intră 
prin uşile laterale în Sfântul Altar. Şi se zice rugăciunea trisaghionului 
şi încep psalții de pe amvon acest tropar: A Născătoarei de Dumnezeu 
cetatea... Şi urcă procesiunea în Forum şi se zice rugăciunea [primu- 
lui antifon]. Antifonul 1, psalmul 45: Pentru rugăciunile Născătoarei de 
Dumnezeu. Al doilea [antifon], psalmul 46, glasul al 4-lea: Aliluia dublu, 
vesperal. Al treilea [antifon], psalmul 47, glasul al 4-lea: Stăpânitoare şi 
adevărată Născătoare de Dumnezeu. Apoi rosteşte patriarhul obişnuitele 
rugăciuni şi zice Pace! (prochimenul, Apostolul, Afiluia şi Evanghelia]. 
Apoi zice diaconul ectenia mare [întreită] şi iarăşi încep psalții troparul 
procesiunii, glasul al 8-lea: Cetatea noastră, Doamne, ochiul lumii, de toate 
dreptele Tale mustrări, o slobozeşte... 
Şi când se întoarce procesiunea la [Marea] Biserică, zic psalţii Slavă... 

Antifoane nu se zic, ci îndată se cântă trisaghionul.% 


În acest pasaj al Tipiconului apare o distincție clară între tropa- 


rul celui de al treilea antifon (Stăpânitoare şi adevărată Născătoare de 
Dumnezeu...) şi troparul procesional (Cetatea noastră, Doamne...). 
Ultimul serveşte ca imn al intrării în biserică. 


O festivitate asemănătoare avea loc la 1 septembrie, începutul 


anului civil: 


La Marea Biserică, coboară patriarhul şi întră prin uşile laterale 
în Sfântul Altar şi zice rugăciunea trisaghionului. Şi încep psalţii, de 
pe amvon, în locul troparului procesiunii, trisaghionul. Şi zic psalții 
Slavă... în Forum. 

Şi se face rugăciunea primului antifon. Primul [antifon], Psalmul 
1: Apără-mă, Doamne. Al doilea [antifon), Psalmul 2: Aliluia, dublu, 
vesperal. A] treilea [antifon], Psalmul 64, troparul, glasul al 3-lea: Scă- 
pare şi putere. Şi după ce se sfârşeşte al treilea antifon, zice patriarhul 
obişnuitele rugăciuni [prochimenul, Apostolul, Aliluia, Evanghelia]. 
După sfârşitul Evangheliei, zice diaconul ectenia mare (întreită]; şi se 
întoarce procesiunea. 

Psalții cântă troparul: A toată făptura Ziditorule (scris mai sus), Şi 
se îndreaptă procesiunea spre Halcoprateia şi zic psalţii la fel Slavă... 
Antifoane nu se zic, ci îndată se cântă trisaghionul.* 


* Ibid., pp. 286-289. 


> Ibid., pp. 6-9. 
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Întâlnim aici distincţia între troparul antifonului al treilea, po- 
menind-o pe Sfânta Fecioară (Bucură-te, ceea ce eşti plină de dar...)%, 
care nu era un tropar procesional, şi troparul procesional (A toată 
făptura Ziditorule...!, al începutului de an, care avea rolul de imn 
al intrării în biserică. 

Rezumând datele desprinse din citatele Tipiconului, constatăm 
existența unei Liturghii staționale; adesea se mergea în procesiune 
spre biserica unde se săvârşea Liturghia cântându-se un tropar care 
servea ca antifon unui psalm. Ajungându-se la biserica unde avea 
loc pomenirea, psalţii cântau Slava..., care indica sfârşitul psalmului, 
şi cântau încă o dată troparul, care avea rolul unei cântări a intrării; 

imediat se cânta trisaghionul şi se începeau citirile. 

Uneori procesiunea făcea o oprire în Forum, iar patriarhul rostea 
rugăciuni de mijlocire“. În alte zile, procesiunea intra într-o biserică 
unde se cânta o rânduială cuprinzând trei antifoane. Apoi, cântân- 
du-se un tropar, procesiunea mergea spre Forum, unde se rostea 
ectenia întreită şi iarăşi, cântându-se un tropar, se mergea la biserica 
stațională, unde se începea Liturghia de la trisaghion. 

În zilele cu o mare solemnitate, cele trei antifoane se cântau în 
Forum şi erau urmate de o rânduială cuprinzând citiri. Procesiunea 
pornea apoi, cântându-se un alt tropar, spre biserica stațională, unde 
se începea [Liturghia] de la trisaghion. 

Vedem că cele trei antifoane erau destinate a fi cântate nu în bi- 
serică, ci afară, şi doar la anumite procesiuni mai solemne. Ceea ce 
astăzi numim intrarea mică nu era altceva decât intrarea în biserică 
a poporului şi a clerului, fie ca final al unei procesiuni, fie fără o 
procesiune prealabilă. Această stare de fapt este bine exprimată în 

rugăciunea intrării Liturghiei Sfântului loan Gură de Aur din vechile 
manuscrise italo-greceşti: 

Binefăcătorule şi a toată făptura Ziditorule, primeşte Biserica ce se 
apropie, plineşte cele de folos ale fiecăruia (Ps. 19, 6; 1 Cor. 12, 7), pe 
toți îi desăvâşeşte şi ne arată vrednici împărăției Tale; cu harul şi cu 

"e Acest tropar se găseşte în Ceaslovul actual ca tropar al Născătoarei de Dum- 
nezeu la Utrenia de joi (glasul al 3-lea); Roma, 1937, p. 796 [Mineiul pe Septembrie, 


Edit. IBMBOR, Bucureşti, 2003, pp. 12-13). 
4 Cântat întotdeauna la 1 sept. [Mineiul pe Septembrie (2003), p. 12]. 


8 Pentru aceste rugăciuni, cf. MArEos, Tiypicon II, p. 202. 
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îndurările şi cu iubirea de oameni ale Unuia-născut Fiului Tău, cu Care 
bine eşti cuvântat... 


Deja în secolul al X-lea, în acelaşi Tipicon al Marii Biserici, con- 
statăm că în duminici şi în alte zile liturgice non-staționale [fără 
procesiune] Liturghia este precedată de o rânduială cuprinzând trei 
antifoane, care era cântată în biserică. Vechea procesiune, în care 
poporul intra în biserică alături de clerici, era redusă astfel la intrarea 
patriarhului în biserică. Totuşi, rămâne netă distincția între antifoa- 
nele cântate înainte de sosirea patriarhului şi începutul Liturghiei, 
intrarea făcându-se în timpul cântării celui de al treilea antifon. 

Dacă antifoanele erau cântate în Forum, troparul antifonului al 
treilea era diferit de cel al procesiunii care urma. Dacă se cântau 
antifoanele în biserică, înainte de Liturghie, al treilea antifon era în 
acelaşi timp şi imnul intrării. De asemenea, două rugăciuni îi sunt 
ataşate, cea a antifonului al treilea şi cea a intrării. 

La 1 septembrie, Tipiconul prezintă cazul unui tropar cântat la 
celebrarea stațională ca imn procesional, iar la celebrarea non-staţio- 
nală la al treilea antifon. Pentru a înțelege bine pasaţul pe care îl vom 
cita, trebuie să ținem seama de împletirea prăznuirilor caracteristice 

zilei de 1 septembrie. În această zi, de fapt, se sărbătorea în primul 
rând începutul anului civil“ (troparul: A toată făptura Ziditorule...), 
apoi, pomenirea Născătoarei de Dumnezeu de la Miasine, pentru 
care se făcea oprire la [biserica] Născătoarea de Dumnezeu de la Hal- 
coprateia şi, în sfârşit, cea a Sfântului Simeon Stâlpnicul (tropar: Al 
răbdării stâlp ai fost... .), care se săvârşea la Marea Bisericăs. Începând 
de la Forum şi până la intrarea în [biserica] Născătoarei de Dumne- 
zeu din Halcoprateia, la procesiune se cânta troparul A toată făptura 
Ziditorule... Or, acelaşi tropar, împreună cu cel al Sfântului Simeon 
erau prescrise pentru al treilea antifon la Marea Biserică: 


& Barberini Gr. 336 (LEW, p. 312); la fel, cod. Leningrad 226 şi unele mss. needi- 
tate de la Grottaferrata [trad. rom. după textul grecesc din cea mai recentă ediție 
critică a acestui ms.: L'Eucologio Barberini gr. 336, ed. S. PARENTI şi E. VELKOVSKA, 
Roma, 1995, p. 25 (n.tr.)]. 

[.] 


sec. X, începutul anului bisericesc era la 23 septembrie (cf. MAreos, Tipicon 
L p.55). 
S Trebuie să notăm că trisaghionul era cântat, la procesiune, ca tropar peni- 


tenţial (Mareos, Typicon |, 6), fără îndoială din cauza pomenirii incendiului care a 
avut loc la 1 sept, 
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După sfârşitul Evangheliei [în Forum], diaconul zice ectenia mare [între- 
ită] şi se întoarce procesiunea, iar psalții cântă troparul: A toată făptura 

Ziditorule..., scris mai sus. Şi se porneşte procesiunea spre Halcoprateia, 

iar psalții cânta la fel Slavă... Antifoane nu sunt, ci îndată după trisa- 

ghion, prochimenul etc. 

În Marea Biserică, cântăm trei antifoane. Şi la al treilea antifon zicem 
cele două tropare scrise mai sus, Al răbdării stâlp ai fost... şi A toată făptura 
Ziditorule..., prochimenul etc.% 

O juxtapunere a două obiceiuri — stațional şi obişnuit — poate fi 
observată în rânduiala slujbei din Lunea Paştilor. Înainte de pornirea 
procesiunii se cântau trei antifoane; procesiunea avea propriul ei 
tropar dar, ajungând la biserica stațională, se cântau din nou, înainte 
de Liturghie, cele trei antifoane ale duminicii Paştilor: 

După Utrenie, citiri nu sunt, ci îndată rugăciunea şi antifoanele. Şi 
se zic trei antifoane, de pe solee. Primul [antifon], Psalmul 119: Milu- 
ieşte-ne pe noi, Hristoase, Dumnezeul nostru. Al doilea [antifon], Psalmul 
120: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... Al treilea [antifon], 
Psalmul 121: Aliluia, simplu, vesperal, vreme în care patriarhul intră pe 
uşa laterală în Sfântul Altar. Apoi dă arhidiaconul citețului pacea, iar 
diaconul zice o rugăciune litanică. Şi se suie psalții pe amvon şi încep 
Hristos a înviat din morți... şi se porneşte procesiunea. 

Şi psalţii, după procesiune, zic Slavă... în Forum, iar diaconul zice 
marea ectenie [întreită)] şi patriarhul face rugăciune, şi apoi se pornesc 
spre [biserica] Sfinţilor Apostoli, iar acolo psalții iarăşi zic Slavă... 

După Slavă... se zice rugăciunea şi trei antifoane, cele mai înainte 
scrise la Sfânta Duminică [a Paştilor], şi celelalte. În locul trisaghionului 
[se zice]: Câţi în Hristos v-aţi botezat... 


2. Două documente din secolul al XII-lea 


Execuţia antifoanelor la Constantinopol este ilustrată de ms. lui 
Isidor Pyromalus (sec. XII), care urmează rânduială Marii Biserici“. 
În acest document nu se face nicio referire la binecuvântarea iniți- 
ală; rânduiala celor trei antifoane este săvârşită în afara bisericii. 
Patriarhul se găseşte în diaconicon; intră în biserică la un moment 


“ Ibid., pp. 8-9. 
€7 MATEOS, Tipicon LI, pp. 96-99. 
% GoaR, pp. 153-155. 
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al slujbei care nu este precizat şi se aşază pe tronul de jos, din naos, 
aşteptând momentul în care va urca la Altar: 


Înainte de sosirea patriarhului, preoții şi diaconii care coliturghisesc 
intră în naos. Stând toţi înaintea Sfintelor uşi, întâiul preot, plecându-se, 
zice în taină această rugăciune: [rugăciunea primului antifon, împreună 
cu ecfonisul ei, tot în taină]. 

Psalţii cântă trei sau patru stihuri ale psalmului: Bine este a ne măr- 
turisi Domnului (Ps. 91), 

Diaconul, înapoia lor, urcând pe a doua treaptă a amvonului, zice 
cu mare glas ectenia mică (eirânika): În pace Domnului să ne rugăm”. 

Preotul, iarăşi, zice în taină această rugăciune: [rugăciunea antifo- 
nului al doilea]. Diaconul, cu glas mare: Apără, mântuieşte... Preotul, cu 
glas mare: Că a Ta este stăpânirea... 

Psalţii, de pe amvon, cântă două sau trei stihuri ale psalmului: Dom- 
nul S-a împărățit... (Ps. 92), cu Aliluia şi Slavă... După Slavă..., preotul 
zice: Unule-născut... 

Diaconul, de la locul său obişnuit, zice: Cu pace Domnului să ne rugăm. 
Poporul: Doamne, miluieşte. Preotul, în taină: [rugăciunea antifonului 
al treilea]. Diaconul: Apără... Preotul, cu glas înalt: Că bun [şi iubitor de 
oameni] Dumnezeu eşti... 

Psalţii cântă: Veniţi să ne bucurăm întru Domnul... (Ps. 94). Stihira: 
Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu, Cel ce ai înviat din morți. Aliluia. 


[Apoi are loc intrarea patriarhului în Altar şi rostirea ecteniei mari 
(întreite)). 


Acest manuscris prezintă obiceiul Marii Biserici. Preoții şi diaconii 
se aflau pe solee, înaintea uşilor canceliilor; psalții erau pe amvon, iar 
diaconul pe treptele amvonului. Deoarece binecuvântarea inițială nu 
exista, iar rugăciunea primului antifon — inclusiv ecfonisul — era zisă în 
taină, fără invitație diaconală, slujba se deschidea cu Psalmul 91. Psal- 
mii erau foarte prescurtați şi toată această rânduială era foarte scurtă. 

În Evhologhionul lui Porfirie (sec. X), se pare de proveniență ita- 
lo-greceasă”, ecteniile mici încep deja prin Iară şi iară (Et kai Ec), 
dar această formulă nu a intrat încă în uzul constantinopolitan din 


* Notăm că ectenia mică este numită eirânika, ca şi ectenia mare, iar primul 
îndemn al diaconului nu începe cu Iară şi iară (Eu kai Ec). 

* După cum am spus mai sus, aceasta este opinia lui A. Jacob, care a studiat 
tradiţia manuscrisă a Liturghiei Sf. loan Gură de Aur, Codicele Leningrad 226 (= 
Evhologhiul lui Porfirie), ed. KnAsNOSELȚEY, Svedeniia, 
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secolul al XII-lea. Îndemnul: Pe preasfânta, curata, preabinecuvântata 
[...] Stăpâna noastră..., care, de asemenea, apare în Evhologhiul lui 
Porfirie, nu este indicat de documentul nostru pentru nici una dintre 
ecteniile mici inserate. Aceasta poate fi observată astăzi la ecteniile 
mici care însoțesc rugăciunile pentru credincioşi. 

Cel de al doilea document care ne interesează aici este vechea 
traducere a Liturghiei Sfântului Vasile publicată de G. Morel”. Acest 
document face o descriere a începutului Liturghiei într-un mod foarte 
asemănător celui de mai sus. Patriarhul se găseşte în diaconicon, 
unde cădeşte darurile şi zice deasupra lor rugăciunea punerii-înainte. 
Între timp se desfăşoară slujba celor trei antifoane: 

Înainte de sosirea patriarhului intră în biserică preotul şi diaconul 
şi, stând înaintea canceliilor, zice preotul, cu capul plecat, această ru- 
găciune în taină: [rugăciunea primului antifon, împreună cu ecfonisul 
ei, tot în taină]. 

Psalții cântă trei sau patru stihuri ale psalmului: Bine este a ne măr- 
turisi Domnului... Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu, Cel ce ai înviat 
din morți, pe noi cei ce cântăm Ție. Aliluia. 

În rest, traducerea urmează îndeaproape textul ms. lui Pyromalus. 
Acestea sunt diferențele pe care le întâlnim: adaugă la ecteniile mici 
invitația: Pe preasfânta, curata, preabinecuvântată... Stihira (pe care o 
numeşte „antifon”) a celui de al treilea antifon este: Mântuieşte-ne pe 
noi, Fiul lui Dumnezeu, Cel ce ai înviat din morți, [pe noi cei ce] cântăm 


Ție. Aliluia. 
3. Introducerea progresivă a antifoanelor în Liturghie 


a. Privire istorică 

De când apar antifoanele la începutul Liturghiei? Să ne amintim 
de pasajele din Sfântul loan Gură de Aur, citate la începutul acestui 
capitol, unde descrie intrarea episcopului în biserică, pentru slujirea 
adunării bisericeşti. Poporul intra înaintea sa, iar Liturghia începea 


7! CE. Moner, p. 33: Tunc ante adventum pontificis intrant ecclesiam presbyter et 
diaconus et, stantibus ante cancellos, dicit presbyter inclinatio capite hanc orationem 
secrete: [...]. Et cantant cantores tres vel quator versus psalmi: Bonuzu este confiteri 


Domino... Salva nos, Fiii Dei, qui resurrexisti a mortuis, canentes tibi. Alleluia. 
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cu salutul Pace tuturor!, adresat de episcop credincioşilor. Apoi se 
aşezau pentru ascultarea citirilor. 

În Mystagogia Sfântului Maxim Mărturisitorul, scrisă în jurul ani- 
lor 628-630, episcopul intra împreună cu poporul în biserică — poate 
în procesiune — fără vreo slujbă prealabilă: 


Intrarea poporului, care se face odată cu cea a ierarhului, în sfânta 
biserică, înseamnă întoarcerea necredincioşilor de la neştiință şi rătăcire 
la cunoaşterea lui Dumnezeu.? 


În comentariul atribuit Sfântului patriarh Gherman (* 733), în- 
tâlnim prima menționare a antifoanelor: 


Antifoanele simbolizează prezicerile profeților, care anunţă venirea 
Fiului lui Dumnezeu pe pământ, cea din Fecioara, strigând: „Dumne- 
zeul nostru pe pământ S-a arătat [Baruk 3, 38] şi întru bună cuviință S-a 
îmbrăcat” [Ps. 92, 1], arătând deci întruparea Lui.? 


În textul original al comentariului nu este menționat troparul: 
Unule-născut..., însă traducerea latină a lui Anastasie Bibliotecarul 
(869-870) cuprinde deja acest imn/f. 

Codicele Barberini Gr. 336 (sec. VIII-IX) inseră rugăciunile anti- 
foanelor înainte de Liturghia Sfântului Vasile, dar nu şi înainte de 
cea a Sfântului loan Gură de Aur. Nu ne dă nicio indicație privind 
binecuvântarea inițială, ecteniile mici sau ectenia mare. Nicio indi- 
cație tipiconală nu prescrie rostirea rugăciunilor cu voce joasă, dar 
întâlnim titlul „ecfonis” înaintea doxologiilor. 

Către anul 950, Tipiconul Marii Biserici arată că antifoanele nu 
erau considerate încă parte integrantă a Liturghiei. De fapt, în vreme 
ce se mergea în procesiune spre biserică, ele erau fie pur şi simplu 
omise, fie cântate la o oprire intermediară a procesiunii. În aceste 
zile ectenia mare era zisă înainte de pornirea procesiunii. În zilele 
în care Liturghia nu era stațională [nu era precedată de procesiune], 

antifoanele erau întotdeauna cântate. Patriarhul, totuşi, nu-şi făcea 


"2 Cap. 9 (PG 91, 688-689), [Sf. Maxam MăRTURISITORUL, Mystagogia, trad. rom. 
D. Stăniloae, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 2000, p. 29]. 

7 Boncia, nr. 23, p. 21. (Sf. GHERMAN, Tâlcuirea Sfintei Liturghii, trad. rom. N. 
Petrescu, Edit. Mitropolia Olteniei, Craiova, 2005, p. 60). 

2 [bid,, nr. 32 (latină), p. 21, [ibid., p. 63). 
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intrarea decât în timpul antifonului al treilea. Ectenia mare era atunci 
aşezată înainte de trisaghion. 

Aceste rânduieli ale Marii Biserici erau încă în vigoare în secolul 
al XII-lea”. Slujba celor trei antifoane era săvârşită în afara bisericii, 
patriarhul nu era de față şi nu exista o binecuvântare inițială. Prima 
rugăciune era zisă în taină, fără invitație diaconală, în aşa fel încât, 
practic, Psalmul 91 deschidea slujba. 

Incepând cu secolul al X-lea, documentele italo-greceşti sunt cele 
care prezintă, pentru prima dată, binecuvântarea inițială şi ecteniile 
mici care însoțesc rugăciunile antifoanelor'$. A doua şi a treia ecte- 
nie începeau cu Iară şi iară (Ext kai En). Ectenia mare era încă zisă 
înainte de trisaghion, purtând titlul de cererea trisaghionului (airnoi 
10V rotoayiov)?8. 

La începutul secolului al XI-lea, în Italia bizantină şi în alte locuri, 
ectenia mare era rostită înainte de trisaghion”?. Totuşi, în acelaşi 
secol, găsim mărturii în care ectenia mare a fost mutată la locul său 
actual, înainte de primul antifon, fie omițând-o complet înainte de 
trisaghion%, fie păstrând o dublă rostire a ei?!. Totuşi, mai multe 
mss. italo-greceşti, din secolul al XII-lea*, păstrează ectenia înain- 
te de trisaghion chiar dacă uneori este rostită prima dată înaintea 
primului antifon. În secolul al XIII-lea, vechea practică mai era în 
vigoare doar în anumite zile ale anului. 

În teritoriul siro-palestinian, primele mărturii ale transferului 
ecteniei datează, de asemenea, din secolul al XI-lea%, dar păstrea- 
ză dubla rostire a ecteniei: şi înaintea primului antifon şi înaintea 
trisaghionului. În secolul al XII-lea se începe omiterea ei înaintea 


75 Cf. cap. [II: Intrarea, pp. 146-148. 
7% Mss. cit. la n. 24. 

7 CE. n. 31. 

% Supra n. 9. 

5 Cf. n. 10. 

% Cf. n. 15. 

“ Nota 14. 

*2 Nota 16. 

% Nota 18. 

4 Nota 14. 
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trisaghionuluit. În secolul al XIII-lea se generalizează obiceiul de a 
o rosti doar la începutul Liturghiei, înaintea primului antifon. 


b. Etapele modificării 


În incursiunea istorică precedentă, am constatat absența celor 
trei antifoane în vremea Sfântului Maxim (sec. VII) şi prezența lor 
în vremea patriarhatului Sfântului Gherman (sec. VIII). 

Pe de altă parte, în secolul al X-lea încă existau zile fără antifoane 
şi alte [zile] în care se cântau antifoanele în afara Liturghiei, în timpul 
unei procesiuni cu caracter penitenţial. Zilele fără antifoane aveau cel 
puţin un tropar procesional care servea ca imn al intrării în biserică. 
Acest tropar exista, de asemenea, independent de antifoane în zilele 
în care acestea erau cântate în Forum sau în altă parte. 

Putem, deci, să ne întrebăm: Cele trei antifoane, dinaintea Li- 
turghiei obişnuite, au apărut toate ca un corp comun, ca o slujbă 
unitară care a fost aşezată înainte de începutul Liturghiei, ori s-au 
dezvoltat dintr-un imn al intrării preexistent? Cu alte cuvinte, înainte 
de secolul al VIII-lea, se cânta în zilele de rând, fără procesiune, un 
psalm însoțit de un tropar, în timp ce clericii, sau poporul împreună 
cu clerul, intrau în biserică? 

Considerăm că, de la un moment dat, se făcea intrarea în biserică 
în timp ce se cânta un psalm potrivit prăznuirii, însoțit de un tropar 
ce tâlcuia taina prăznuită. Este elementul corespunzător întroitului 
roman; pe de altă parte, nu este imposibil ca rostirea ecteniei după 
intrare să stea la originea apuseanlui Kyrie eleison. 

Apoi, imitând rânduiala celor trei antifoane existente la opririle 
procesiunilor, au fost aşezaţi înaintea vechiului psalm al intrării alți 

doi psalmi, în general fără vreo legătură cu praznicul, însoțiți de 
refrene selectate dintre cele comune (de communi). Această concluzie 
este confirmată de analiza formularului concret al antifoanelor, care 
va face obiectul următoarelor două capitole; va fi aprofundat şi atunci 
când vom discuta rolul trisaghionului în Liturghie. 


% Nota 17. 
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€. Motivul schimbării 

Care a putut fi motivul ce a dus la aşezarea celor doi psalmi în- 
aintea intrării? Este foarte probabil ca această dezvoltare să fie în 
legătură cu mutarea pregătirii darurilor la locul său actual, înainte 
de Liturghie. De fapt, acest transfer a avut loc în aceeaşi perioadă 
în care au fost adăugate antifoanele. 

În Mystagogia Sfântului Maxim nu se face nicio referire la o pre- 
gătire a darurilor înainte de Liturghie. Mai mult, intrarea concomi- 
tentă în biserică a poporului şi a episcopului exclude o asemenea 
posibilitate. Astfel, dacă Sfântul Maxim vorbeşte în alte locuri de o 
„punere-înainte a cinstitului Trup şi Sânge al Domnului“, această 
punere-înainte, în cazul în care se referă cu adevărat la pregătirea 
darurilor%, trebuie situată imediat înainte de intrarea mare. 

La Sfântul Gherman, dimpotrivă, patru paragrafe explică simbo- 
lismul Proscomidiei, care avea loc înaintea antifoanelor Liturghiei”, 
Probabil, pentru a oferi timpul necesar pregătirii darurilor, au fost 
adăugate cele două antifoane noi înaintea celui al intrării. 

Această ipoteză este confirmată de cele două documente citate 
mai sust, conform cărora patriarhul rostea în diaconicon rugăciunea 
deasupra darurilor, în timp ce în biserică se cântau antifoanele. 


% Qunestionnes et dubia, interrog. 41 (PG 90, 820 A), [Înfrebări şi răspunsuri, în 
Filocalia II, trad, rom. D. Stăniloae, Ed. Humanitas, Bucureşti, 1999, p. 224: „De ce 
la punerea înainte a cinstitului Trup şi Sânge al Domnului e obiceiul în biserică ca 
pâinile şi potirele să fie puse în număr neegal?”]. 

57 Boncaa, nr. 20-22, pp. 19-20. [trad. rom. cit., pp. 47-53]. 

* Paragraful III.2. 


CapITOLUL Il 


ANTIFOANELE OBIŞNUITE: REFRENELE, 
TROPARELE ŞI RUGACIUNILE LOR 


După ce am discutat originea antifoanelor, va trebui să analizăm 
formularul antifoanelor; acest studiu ne va ajuta să răspundem la 
întrebările şi ipotezele enunțate la sfârşitul capitolului precedent. 

Vom examina antifoanele zilelor de rând apoi, în capitolul al trei- 
lea, cele ale zilelor de praznic, unde vom întâlni mai multe variante, 
corespunzătoare ramurilor ritului bizantin. Ulterior, vom analiza 
slujba Tipicei sau Obedniţei, care înlocuieşte uneori antifoanele. 


1. Formularul actual al antifoanelor din zilele de rând 


Astăzi, antifoanele prescrise pentru Liturghia din afara zilelor 
de praznic, sunt alcătuite din câteva stihuri din Psalmii 91, 92 şi 
94, însoțiți de refrene fixe. Numărul stihurilor variază în funcţie de 


țară; vom nota variantele întâlnite în Ceaslovul grecesc (G), Apostolul 
slavon (S) şi Apostolul arab (A): 


1 OgoAyov, Roma, 1937, pp. 829-831; Atena, 1952, pp. 128-129; Apostol (slavon), 
Roma, pp. 721-724; Kitab al-Rasa'il, Harissa, 1935, pp. 1-3. 

[Textul românesc vechi este identic cu cel slavon, prezentând la antifonul al 
doilea refrenul „Pentru rugăciunile sfinţilor Tăi, Mântuitorule, mântuieşte-ne pe 
noi“ (Noul Testament, Alba Iulia, 1648-1988, p. 593). Catavasierul (Bucureşti, 1997, pp. 
72-74) abreviază psalmii antifoanelor, păstrând numai câte trei stihuri din fiecare; în 
plus, după al treilea stih al ultimului antifon, introduce — eronat — Slavă... Şi acum... 
neținând seama că stihul intrării este parte integrantă a antifonului al treilea şi, prin 
urmare, Slava îşi are locul înaintea penultimului tropar sau condac (n.tr.)]. 
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Antifonul întâi, Psalmul 91: 

1. Bine este a ne mărturisi Domnului 
şi a cânta numelui Tău, Preaînalte. 

Refren: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu, Mântuitorule, 
mântuieşte-ne pe noi. 

2. A vesti dimineața mila Ta 

şi adevărul Tău în toată noaptea. 
Refren: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... 
3. [G: În psaltire cu zece strune, 

în cântare de alăută]. 

Refren: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... 

15. Drept este Domnul Dumnezeul nostru, 
şi nu este nedreptate întru Dânsul. 

Refren: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... 

Slavă... 

[S şi A: Refren: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu...] 
Şi acum... 

Refren: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... 

Antifonul al doilea, Psalmul 92: 
1. Domnul S-a împărățit, întru bunăcuviinţă S-a îmbrăcat; 
îmbrăcatu-S-a Domnul întru putere 
şi S-a încins. 

Refren: Pentru rugăciunile sfinților Tăi, mântuieşte-ne pe noi, Doamne. 

2. Pentru că a întărit lumea care nu se va clătina. 

Refren: Pentru rugăciunile sfinților Tăi... 

7a. [$: Mărturiile Tale s-au adeverit foarte, ] 

7bc. Casei Tale se cuvine sfințenie, Doamne, întru lungime de zile. 

Refren: Pentru rugăciunile sfinților Tăi... 

Slavă... 
Refren: Pentru rugăciunile sfinţilor Tăi... 
Și acum... 
Troparul: Unule-născut, Fiule... 
Antifonul al treilea, Psalmul 94: 
1. Veniţi să ne bucurăm întru Domnul 
şi să strigăm lui Dumnezeu, Mântuitorul nostru. 

Refren: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu, Cel ce ai înviat din 
morți, (în zilele de rând: Cel ce eşti minunat întru sfinți), pe noi 
cei ce cântăm ie: Aliluia. 

2. Să întâmpinăm fața Lui întru mărturisire 

şi în psalmi să strigăm Lui. 
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Refren: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... [A. omite] 
3. [S şi A: Că Dumnezeu mare este Domnul, 
şi Împărat mare peste tot pământul. 
Refren: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu...] 
4. Că în mâna Lui sunt marginile pământului 
şi înălțimile munților ale Lui sunt. 
Refren: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... [A. omite] 
5. (S şi A: Că a Lui este marea şi El a făcut-o 
şi uscatul mâinile Lui l-au zidit. 
Refren: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu...] 
6a. Veniţi să ne închinăm şi să cădem la Hristos. 
Refren: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... 
Slavă..., Troparele. 
Şi acum..., Condacele. 


Remarcăm faptul că versetul 6 din Psalmul 94 (al treilea antifon): 
Veniţi să ne închinăm [...] înaintea Lui, a suferit o adaptare hristolo- 
gică. Momentul apariției acestei modificări este dificil de precizat, 
deoarece majoritatea manuscriselor inseră doar începutul stihului?. 
Dar traducerea latină (sec. IX) a comentariul Sfântului Gherman? şi 
versiunile arabă şi georgiană din secolul al XI-lea prezintă textul 
psalmic, fără adaptare“. 

Intrarea cu Evanghelia se face în timpul antifonului al treilea, mai 
precis la cântarea refrenului Mântuieşte-ne pe noi..., care urmează 
după versetul 6: Veniţi să ne închinăm..., numit isodicon şi adaptat în 
sens hristologic. 

Slavă... Şi acum... sunt cântate, cel puțin la slavi (şi la români] 
înaintea ultimelor două tropare sau condace care urmează după al 
treilea antifon. Numărul acestor tropare şi condace variază mult 
în funcție de țară. Grecii şi melchiții, spre exemplu, cântă doar un 
singur condac. Ruşii [şi românii], dimpotrivă, cântă aproape acelaşi 
număr de condace şi tropare. 


2 Aşa şi mss. din secolul al XII-lea Paris Gr. 328, 330, 391. 

3 Bonita, nr. (lat.) 33, p. 22. Textul grecesc al Sf. Gherman dă doar Să ne închinăm, 
presupunând pronumele avrq, ibid., nr. (gr.) 24, p. 22. Mss. Grottaferrata I.p. VII 
(sec. X) şi Paris Gr. 328, citate în nota precedentă, oferă acelaşi text ca şi Sf. Gherman; 
putem deci să presupunem că adaptarea hristologică nu exista încă. 

* Versiunea arabă, ed. BAcha, p. 418 (text arab), p. 449 (trad. fr.). Versiunea 
georgiană, ed. JAcoz, Version georgiene, p. 92. 
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2. Cei trei psalmi 


Psalmii 91, 92 şi 94 par să fi alcătuit cele trei antifoane ale Litur- 
ghiei încă de la apariţia lor. Comentariul Sfântului Gherman (sec. 
VIII) menționează Psalmii 92 şi 945, Tipiconul Marii Biserici, cei trei 
psalmi actuali. Totuşi, în aceste documente nu se pune problema 
unei abrevieri a psalmilor, aceasta apărând din secolul al XII-lea 
şi păstrându-se până în zilele noastre?. În Tipiconul Marii Biserici 
aceste antifoane nu sunt niciodată numite „antifoane mici”, ca cele 
de la Vecernie, ci simplu „antifoane”?. 

In cazul psalmilor 91 şi 92, abrevierea s-a făcut în aşa fel încât s-au 
păstrat câteva versete de la începutul psalmului şi ultimul verset, 
eliminând de fiecare dată partea centrală. Este posibil ca anumite 
versete, care nu se potriveau sensului celebrării, să fi fost omise încă 
din vechime. Psalmul 94 este pur şi simplu întrerupt după versetul 
6a, care este potrivit momentului intrării. 

Deci, motivul care a condus la alegerea acestor psalmi trebuie 
căutat în Psalmul 94. Acest psalm invitator este perfect potrivit înce- 
putului Liturghiei, datorită textului său privind intrarea în biserică: 
Să întâmpinăm faţa Lui întru mărturisire ... (Ps. 94, 2) Acest verset, care 
se adresează tuturor, cu certitudine implică o procesiune a intrării 
în biserică, iar nu o adunare statică a credincioşilor. 

Psalmii 91 şi 92 sunt cei care, în Psaltire, preced Psalmul 94, dacă 
trecem peste Psalmul 93: Domnul este Dumnezeul răzbunărilor..., care, 
evident, nu era potrivit Liturghiei, o slujbă plină de bucurie. 

Psalmul 91 este psalmul dimineții, astăzi cântat parțial la sfârşitul 
Utreniei zilelor de rând. Psalmul 92 este legat de înviere; dar, din 
cât se pare, nu a fost ales pentru această temă căci, din secolul al 
VIII-lea, este folosit ca al doilea antifon obişnuit, fără vreo distincție 


privind zilele. 


5 BoRGIA, nr. 23-24 (gr.), pp. 21-22. 


5 MATEOS, Tiypicon UI, p. 110, rr. 8-13. 
? Abrevierea a continuat până în zilele noastre: practica actuală grecească şi 


melchită a mers până la suprimarea completă a stihurilor psalmice, limitându-se 
doar la cântarea refrenelor. 
5 C£. Mareos, Typicon Il, index liturgic, antiphone II, A, c şi e. 
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3. Refrenele antifoanelor 


Dacă cei trei psalmi au fost stabiliți odată cu apariția antifoanelor, 
nu putem spune acelaşi lucru despre refrenele lor. 

In Tipiconul Marii Biserici, pentru zilele de rând, primul psalm 
are ca refren: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... La anti- 
foanele procesionale acest refren apare la al doilea antifon, primul 
antifon având un refren hristologic?. 

Pentru al doilea psalm sau al doilea antifon al Liturghiei nu întâl- 
nim niciodată refrenul: Pentru rugăciunile sfinților Tăi... ci Aliluia (în- 
treit). Acest obicei încă exista la Constantinopol în secolul al XII-lea!?. 
Totuşi, în câteva documente care nu provin de la Constantinopol 
întâlnim = în aceeaşi perioadă, şi chiar cu câțiva ani mai devreme — 
refrenul actual al sfințilorii. 

Cântarea troparului Unule-născut... a fost prescrisă pentru bi- 
sericile bizantine de împăratul Iustinian, în anul 5282. Totuşi, nu 
se spune nimic despre slujba în care acest imn trebuia cântat. Cel 
mai vechi text al comentariul Sfântului Gherman (sec. VIII) nu îl 
menționează, însă textul interpolat al acestui comentariu, folosit de 
Anastasie Bibliotecarul pentru traducerea sa latină (sfârşitul sec. IX), 
adaugă acest imn antifoanelor Liturghiei, fără a preciza la care din 
ele [trebuie anexat]. 

Tipiconul Marii Biserici (sec. X), apare ca tropar sau refren 
al Psalmului 94 (antifonul al treilea), adică având rolul de imn al 
intrării pentru Liturghiile din alte zile decât cele de praznic!t. Nu 
era cântat în locul său actual — după Slava... antifonului al doilea 
— decât în anumite ocazii în care antifonul al treilea avea un tropar 
special. Acest transfer al troparului Unule-născut... este foarte clar 
precizat în rubricile Tipiconului Marii Biserici pentru a doua luni 


9 Ibid., antiphone II, B. 

19 Codicele Pyromalus, în Goan, p. 153. Trad. Liturghiei Sf. Vasile (sec. XII), 
MoREL, p. 32. 

11 În sec. XII, versiunea lui Leon Thuscus, în Moe, p. 59; în sec. XI, versiunea 
arabă (ed. BAcuA), p. 415 (text arab), p. 446 (trad. fr.). 

! THEOPHANES ABBAS (Sec. IX), Chronographie, PG 108, 477 B; Groncrus CEDRENUS 
(sec. XI), Historiarum Compendium, PG 121, 729 B. 

13 BORGIA, Ni. (gr.) 23, în comparație cu nr. (lat.) 32, p. 21. 

1 Cf. Marzos, Tupicon II, index liturgic, O Movoyevrc. 
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după Paşti. În această zi aveau loc două celebrări diferite: la Marea 
Biserică, Liturghia obişnuită; la Halcoprateia, alta, în cinstea Sfintei 
Fecioare, unde slujea patriarhul. Pentru fiecare dintre aceste slujbe 
sunt prescrise antifoane: la Marea Biserică, cele obişnuite, care ser- 
veau ca normă pentru întregul an; însă la Halcoprateia, unde trebuiea 
ca imnul intrării să fie un tropar închinat Sfintei Fecioare, troparul 
Unule-născut... era mutat la finalul celui de al doilea antifon: 


[La Marea Biserică:] La Liturghie aceste antifoane: la primul se cântă 
Psalmul 91: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... La al doilea, 
Psalmul 92: Aliluia, întreit. La al treilea, psalmul 94: Unule-născut, Fiule... 

[La Halcoprateia:] Antifoanele: La primul: Pentru rugăciunile Născătoa- 
rei de Dumnezeu... La al doilea: Aliluia, întreit, la Slavă...: Unule-născut, 
Fiule... La al treilea, după troparul [Psalmului)] 50 [Preabinecuvântată 
eşti, Născătoare de Dumnezeu, Fecioară...] şi la Slavă..., troparul, glasul 

al 5-lea: Mai sfântă decât heruvinii, mai înaltă...» 


Totuşi, de obicei, atunci când al treilea antifon avea ca refren tro- 
parul unui sfânt, se pare că UInule-născut... era pur şi simplu omis, 
deoarece nu întâlnim nicio indicație care să-i indice transferul la anti- 
fonul al doilea. În afară de situaţia arătată mai sus, acest transfer mai 
era indicat doar pentru Duminica Paştilor şi Duminica Cincizecimii'S. 

Troparul Unule-născut... este, fără nicio îndoială, un imn al intrării 
potrivit Liturghiei duminicale, deoarece rezumă istoria mântuirii: 
întruparea Fiului lui Dumnezeu, moartea şi biruința Sa asupra mor- 

ții!?. De asemenea, este adesea folosit în numeroase Liturghii aflate 
sub influență bizantină, fiind legat de procesiunea cu Evanghelia, 
vestigiu al vechii intrări: la armeni, la sirieni, în Liturghia grecească 
a Sfântului Iacov, în cea a Sfântului Marcu! şi în rânduiala sinaitică 
a diaconiei, publicată de Thibaut. În acest ultim document vedem 
că după fiecare stih psalmic repetăm doar fraza finală a troparului: 


Unul fiind din Sfânta Treime... 


'5 Ibid., UI, p. 110. 


'5 Ibid., pp. 94, 138. 
Y Privind originea acestui tropar, a se vedea V. Gumzr, „L'auteur et la date de 


composition du tropaire ho monogenes”, Echos d'Orient 22 (1923), pp. 398-418. 
18 Pentru aceste patru Liturghii, cf. LEW, pp. 421 (arm.), 77 (sir.), 33 (Sf. Iacov), 


116-117 (Sf. Marcu). 
1 Codicele Gr. 44, publicat de TrBAur, partea a 3-a, p. 7. 
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În Liturghia italo-grecească a Sfântului Petru, care este o adap- 
tare bizantină a Liturghiei romane, nu există nici primul şi nici al 
doilea antifon, ci doar al treilea, corespunzător introitului roman, 
fiind alcătuit din Psalmul 94 cu troparul Unule-născut, Fiule... 

La Ceasul III-VI, oficiul cvadragesimal al zilelor de rând, care 
echivala cu prima parte a Liturghiei, cel de al treilea antifon avea ca 
tropar Unule-născut..., iar în timpul cântării lui patriarhul îşi făcea 
intrarea în biserică. 

Troparul Unule-născut... era, deci, cântat în timpul procesiunii 
intrării de la începutul Liturghiei. Faptul că era, de asemenea, folosit 
la procesiunile ce mergeau spre biserica stațională [unde urma să se 
săvârşească Liturghia), intrându-se în timpul cântării Unule-născut... 
şi omițându-se antifoanele, este un argument solid care dovedeşte 

că antifonul al treilea nu era altceva decât vechiul imn procesional 
al intrării, înainte de introducerea primelor două antifoane: 


[Miercuri după Cincizecime:] către al doilea cea [din zi], iese procesi- 
unea din Marea Biserică, cântându-se Unule-născut, Fiule..., şi merg la 
Palatul Nou. Şi după intrare, trisaghionul. Prochimen etc.2 


Când a avut loc transferul [troparului] Unule-născut... la sfârşi- 
tul antifonului al doilea? Codicele Leningrad 226 (sec. X) îl prezintă 
încă alături de antifonul al treilea, după Veniţi să ne închinăm... (Ps. 
94, 6). Ulterior, o altă mână a şters în ms. şi Veniţi să ne închinăm... 
şi Unule-născut...%. Modificarea trebuie să fi survenit puțin după 
secolul al X-lea. 

Refrenele primului şi ale celui de al doilea antifon ale Liturghiei 
— derivă din aceste antifoane cântate la opririle procesiunilor. După 
Tipiconul Marii Biserici, există cinci zile care au aceste antifoane la 
opririle intermediare: 1 septembrie, 7 octombrie, 6 noiembrie (de 


% Publicată după codicele Rossanensis în SwAInsoN, Liturgies, pp. 191-203. După 
mai multe mss,, în H.W. CoNDRINGTON, The Liturgy of Saint Peter (Liturgiegeschicht- 
liche Quellen und Forschungen 30), Miinster, 1936, pp. 115-175. 

2 CE, Typicon U, p. 4. 

2 Ibid., p. 142, 

3 CE. KnAsNOSELȚEV, Svedeniia, p. 285, n. 1. 

4 Apare după antifonul al doilea în versiunea arabă din secolul al XI-lea (BAcuA); 
în secolul al XII-lea, în codicele Pyromalus (GoaR), în Sinai Gr. 961 (DMiTRIEVSKI, 

Opisanie II, pp. 75-76) şi în versiunea latină a lui Thuscus (Moe. p. 59). 
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două ori), 11 mai, Lunea Paştilor (înainte de procesiune). Mai mult, 
în 24 decembrie şi în 5 ianuarie cântăm, între priveghere şi Litur- 
ghie, trei antifoane având aceeaşi structură cu cele ale procesiunilor. 
Dintre aceste opt formulare, cinci au o structură identică, cu un 
refren hristologic la primul antifon%, la al doilea Pentru rugăciunile 
Născătoarei de Dumnezeu... sau Pentru rugăciunile Sfinților Tăi..., iar 


la al treilea Aliluia: 


7 oct. Hristologic Născătoarea de Dumnezeu Aliluia 
6 nov.(forma 1)  Hristologic Sfinții Aliluia 
24 dec. Hristologic Născătoarea de Dumnezeu — Aliluia 


5ian. Hristologic Născătoarea de Dumnezeu Aliluia 
Lunea Paştilor Hristologic Născătoarea de Dumnezeu Aliluia 


În celelalte trei formulare la al treilea antifon avem un tropar. 
Atunci, Aliluia este transferat la al doilea antifon. Pentru primul 
antifon se putea transfera refrenul Născătoarei de Dumnezeu (11 
mai) sau se putea păstra cel hristologic (1 sept.; 6 nov,, formularul 
al doilea). Deoarece la Liturghie psalmul intrării avea ca refren un 
tropar, Aliluia a fost transferat la al doilea antifon şi, ca în 11 mai, 
Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu... a fost mutat la primul 
antifon, [transfer] de altfel foarte firesc, troparul antifonului al treilea 
(Unule-născut...) fiind hristologic, 

Am menţionat că antifoanele din 24 decembrie şi din 5 ianuarie 
urmează modelul antifoanelor de la opririle unei procesiuni. Aceasta 
se explică prin faptul că aceste privegheri nu aveau un tropar propriu 
care putea fi cântat la al treilea antifon. 


4. Troparele 


Astăzi, după cântarea antifonului al treilea cu refrenul său: Mân- 
tuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu...2, se cântă un număr destul 
de mare de tropare. Cântarea acestor tropare şi condace a devenit 
un element independent de cântarea antifonului al treilea. Doar la 
praznice, unde troparul praznicului înlocuieşte refrenul Mântuieşte- 


% Spre exemplu: Apără-ne, Doamne...; Miluieşte-ne pe noi, Hristoase Dumnezeul nos- 
tru... şi altele asemănătoare (cf. MATEos, Tipicon II, index liturgic, antiphone B). 
% Numit stihiră în codicele Pyromalus (GoaR, p. 153). 
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ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu..., după antifon cântăm, de obicei, doar 
condacul praznicului?. 

Care era vechea practică? De la bun început, trebuie să menţio- 
năm că, în secolul al X-lea, după Tipiconul Marii Biserici, refrenul 
Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu..., nu era niciodată destinat 
antifonului al treilea%. Acesta avea, duminica şi în alte zile obişnuite, 
ca tropar: Unule-născut, Fiule... (O Movoyevnc); iar la sărbătorile 
sfinților, troparul sfântului”. Troparul făcea corp comun cu psalmul 
intrării şi, de obicei, era unic. Uneori — foarte rar — se cânta la Slavă... 
un alt tropar, după cum am arătat în alt loc, atunci când am vorbit 
de variațiile de la perissi%. Nu se adăugau niciodată alte tropare şi 
condace. Antifonul al treilea urma întru totul modul obişnuit de 
cântare al unui psalm cu tropar. 


După Tipicon, câteva sărbători aveau două tropare, unul pentru 
psalm, celălalt după Siavă...3. Aceasta se datora adesea fie existenței 


a două comemorări în aceeaşi zi, fie pentru a sublinia două aspecte 
ale aceleiaşi sărbători: 


9 septembrie: pomenirea Sfinţilor Ioachim şi Ana: praznicul lor se 
săvârşeşte în biserica Născătoarei de Dumnezeu de la Halcoprateia; [...] 
la al treilea antifon al Liturghiei zicem un alt tropar al Născătoarei de 
Dumnezeu, acelaşi glas: Mai sfântă decât Heruvimii... 

Tot în această zi, (pomenirea) sfinţilor Părinţi care s-au adunat la 
Sinodul de la Efes, ca să-l depună pe rău-credinciosul Nestorie. Troparul 
[...] la intrarea [Liturghiei], glasul al 5-lea: Mai sfântă decât Heruvimii... 
La Slavă..., glasul al 7-lea: Bucură-te, cea cu har dăruită, Născătoare de 


Dumnezeu Fecioară... [în care i se dă Sfintei Fecioare numirea de Năs- 
cătoare de Dumnezeu].? 


2 Cântarea ipacoiului la Paşti, înainte de condac nu este atestată de nici unul 
dintre vechile documente (cf. Mareos, Tiypicon II, p. 94), în ziua de Paşti cântându- 
se la antifonul al treilea doar troparul: Hristos a înviat din morți...; aici este omis 
inclusiv condacul. După Tipiconul de la Everghetis (DmrrRIBvSKI, Opisanie 1, p. 559) 
cântăm în ziua de Paşti troparul şi condacul, dar nu şi ipacoi, 

% Mareos, Tiypicon II, index liturgic, antiphone B. 

5 Ibid., O Movoyeviis. Pentru sfinţi, a se vedea 25 martie (ibid., |, 48), 6 nov. 
(ibid., 92), 9 martie (ibid., 244) etc. 

% Cf. Introducerea, pp. 15-16; Mareos, Typicon II, p. 343, şi ibid., index liturgic, 
tropaire |, d (p. 324). 

39 sept., 25 dec., 26 dec,, 16 iulie, 31 iulie, a doua luni după Paşti. 
* Cf. Mareos, Typicon |, p. 22. 
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16 iulie: pomenirea sfinţilor 630 de fericiți Părinţi ce s-au adunat la 
Calcedon [...] (troparul celui de al treilea antifon nu este indicat, deci 
era Unule-născut, Fiule..., troparul obişnuit) la Slavă... se zice troparul, 
glasul al 4-lea: Dogmele Bisericii a toată lumea... (care rezumă învățătura 


de la Calcedon)”. 

31 iulie: pomenirea târnosirii cinstitei biserici a sfintei, preacuratei 
Stăpânei noastre, de Dumnezeu Născătoarea şi pururea Fecioara Maria, 
cea din Vlaherne. [...] La al treilea antifon al Liturghiei, se zice troparul 
[înnoirii], glasul al 4-lea: Ridicaţi, căpetenii, porțile voastre... (Ps. 23, 9); la 
Slavă..., troparul [Născătoarei de Dumnezeu], glasul al 5-lea: Mai sfântă 


decât Heruvimii...% 

29 iunie: (Notăm că şi aceasta se poate întâmpla uneori la procesiuni. 
Troparul procesional este în cinstea celor doi apostoli Petru şi Pavel: 
Întâistătătorilor ai apostolilor...) ajungând procesiunea la biserică [...] zic 
psalții Slavă... şi cântă troparul, glasul 1: În care temniţă nu ai fost legat...35 


Înmulțirea troparelor începe din secolul al XI-lea, se pare con- 
comitent cu adoptarea refrenului Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dum- 
nezeu..., pentru antifonul al treilea şi transferul troparului Linule- 
născut... după antifonul al doilea. 

Cântarea a două tropare la antifonul al treilea, dintre care primul 
era refrenul psalmului, rămâne excepțională în secolul al X-lea. În 
secolul al XI-lea, întâlnim un tropar şi un condac, sau un tropar al 
Născătoarei de Dumnezeu, cântate după Slavă..., pe lângă refrenul 
obişnuit Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu...%. De asemenea, 
notăm că, în secolul al X-lea, termenul de condac era folosit în sensul 
original de lungă poezie didactică, cum ar fi Acatistul”. Ulterior, 


* [bid., p. 342. 
% Ibid,, p. 354. 


3% Ibid,, p. 324. 
% Un condac, sau un tropar, după Slavă...: codicele Grottaferrata [.p. III, ed. 


MuRETov, p. 3. Versiunea arabă din secolul al XI-lea (BAcHA), pe lângă cântarea 
Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... la Slavă... indică troparul zilei, iar după 
Şi acum..., un [tropar] al Născătoarei de Dumnezeu (textul arab, p. 418; trad. fr., p. 
449). Totuşi, versiunea georgiană din secolul al XI-lea (JAcos, Version gtorgienne), 
prescrie doar troparul zilei (p. 92). 

37 MATEOS, Typicon II, index liturgic, condac. Chiar şi în cazul în care un tropar 
cântat la Liturghie era procemionul unui condac, Tipiconul îl numea simplu tropar, 
spre ex. la 25 dec. (ibid., |, pp. 156-158), troparul Fecioara astăzi... [H Ilao8£voş 
oTiuegov...] (astăzi numit condacul Naşterii Domnului), care este procemionul unui 
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acesta a denumit un tropar care era uneori procemionul vechiului 
condac&. 

Câteva mss. italo-greceşti din secolul al XII-lea prescriu încă doar 
cântarea troparului zilei după Slava... antifonului al treilea*. Tipico- 
nul constantinopolitan de ia Everghetis indică, în general, cântarea 
unui tropar urmată de cea a unui condac sau a unui tropar al Născă- 
toarei de Dumnezeu“; însă, în cazul în care se întâmpla o sărbătoare 
duminica, trebuia să cântăm deja trei piese: troparul sărbătorii, cel 
al duminicii şi condacul“.. 

În secolul al XIII-lea întâlnim cântarea a trei piese consecutive: 
tropar, Slavă..., urmată de condac, Şi acurn..., al Născătoarei de Dum- 
nezeu?. Alte documente urmează încă tradiția mai veche: tropar şi 
condac*? sau tropar şi [condac] al Născătoarei de Dumnezeu“. 

Un ms. de la Grottaferrata, din secolul al XIV-lea, exclude încă 
multitudinea de tropare, prescriind doar cântarea condacului sau a 
troparului zilei. 

secolul al XV-lea, încă mai există mărturii în favoarea celor 
două obiceiuri: o Diataxă italo-grecescă, urmează obiceiul cel mai 
simplu (tropar, [tropar] al Născătoarei de Dumnezeu); o alta, pa- 
lestiniană, obiceiul mai dezvoltat (tropar, condac, [condac] al Năs- 
cătoarei de Dumnezeu). 


condac al Sf. Roman Melodul la Naşterea Domnului (cf. P. Maas şi C.A. TRYPANIS, 
Sancti Romani Melodi Cantica, Cantica genuina, Oxford 1963, p. 1). 

3 Astfel, condacul Duminicii Antipasha: Cu dreapta cea iubitoare de încredințare... 
(Ti pAongăyuovi deiă...] este proczmionul unui condac al Sf. Roman privind 
îndoiala lui Toma (cf. MAas-Taveanis, Sancti Romani Melodi, p. 234). 

% Barberini Gr, 345 şi 393, 

“ După gradul de solemnitate cu care erau prăznuiți sfinţii: cei mai importanţi 
aveau tropar şi condac (septembrie: 1, 6, 26; octombrie: 6, 26; noiembrie: 1, 8, 13, 14 
etc.); cei mai puţin importanţi, tropar şi [tropar] al Născătoarei de Dumnezeu (sept. 
16, 20, 23, 24, 28, 30; oct. 1, 2, 3, 7, 9, 12, 16, 18, 20, 21, 22, 23, 24; nov. 2, 3, 4, 6, 11, 12 
etc,). În aceste zile, al treilea antifon era întotdeauna înlocuit cu Fericirile. Uneori, 
se cânta doar troparul (sept. 7, 22) (cf. DmrrRgvsKu, Opisanie |, pp. 258-313). 

“! Spre ex., 25 martie (ibid., p. 433). 

* Codicele Patmos 719, ibid., II, p. 173. 

5 Sinai Gr. 1020, ibid., p. 140. 

4 Versiunea armeană din secolul al XIII-lea publicată de Aucuea, p. 378. 

1 Groitaferrata TB. III, ed. Munerov, p. 13. 

“ Păstrat în Vatican Gr. 573, ed. KRasNosELȚEv, Materiali, p. 104. 

€ Sf, Sava 305 (ibid., p. 88). 
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5. Refrenul „Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu...” 


Merită menționat acum şi refrenul Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui 
Dumnezeu... În Tipiconul Marii Biserici nu era niciodată destinat an- 
tifonului al treilea, ci celui de al doilea, şi aceasta doar în următoarele 
zile: Naşterea şi Arătarea [Botezul] Domnului, Duminica şi Săptă- 
mâna Paştilor, Duminica Antipasha şi Duminica Cincizecimii. Era, 
deci, un refren festiv, care îl înlocuia pe Aliluia al zilelor obişnuite“. 

În zilele menționate, refrenul Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dum- 

nezeu... are în Tipiconul Marii Biserici trei formulare diferite: a) la 
Naşterea Domnului: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu, Cel ce 
Te-ai născut din Fecioară...%; b) la Botezul Domnului: Mântuieşte-ne pe 
noi, Fiul lui Dumnezeu, Cel ce Te-ai botezat în lordan...%; c) de la ziua 
de Paşti şi până la duminica următoare şi în duminica Cincizecimii, 
nicio intercalare nu este indicată”!. Este posibil ca în aceste zile să fi 
păstrat formularul mai vechi: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu, 
pe noi cei ce-Ți cântăm. Aliluia, fără vreo intercalare. 

Variantele apar în Tipiconul de la Everghetis (sec. XII). Întâlnim, 
mai întâi, formularul Naşterii Domnului extins la 2 februarie şi la 25 
martie”, zile care la Marea Biserică nu aveau antifoane la Liturghie, 
aceasta fiind precedată de o procesiune”. Apoi, există formulare 
speciale pentru 1 septembrie şi pentru 6 august*; la Marea Biserică 
în 14 septembrie nu existau antifoane, Liturghia fiind precedată de 
rânduiala înălțării şi închinării Cruciis5. Duminica Floriilor nu avea 
la Everghetis un formular propriu, căci se cânta Obedniţa în locul 
antifoanelor*; la Marea Biserică se săvârşea procesiunea cu stâlpări 
(ramuri) înainte de Liturghie şi nu se cântau antifoane”. 


“% MarEos, Tipicon II, index liturgic, p. 321. 

% Ibid. |, p. 156. 

% Ibid., p. 186. 

1 Ibid. II, pp. 94, 108, 138. Reţinem că în ziua Cincizecimii refrenul nu era dedicat 
Sfântului Duh, cum este astăzi. 

52 DMrrRIEVSKI, Opisanie |, pp. 407 şi 432. 

5 MATEos, Typicon |, pp. 222-223 şi 254. 

5 DMITRIEVSKI, Opisanie |, pp. 274 şi 481, 

5 Mareos, Typicon |, pp. 30-32. 

5 DMITRIEVSKI, Opisanie |, p. 542. 

57 MATEoS, Tiypicon LI, p. 66. 
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Deşi refrenul Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... a fost trans- 
ferat la antifonul al treilea şi cântat zilnic, este posibil să fi fost utilizat 
la început formularul Naşterii Domnului şi doar apoi să se fi compus 
formulare speciale pentru duminici şi pentru zilele de rând. Această 
posibilitate se bazează pe prezenţa refrenului: Mântuieşte-ne pe noi, 
[...] Cel ce Te-ai născut din Fecioară... la intrarea cu Evanghelia, într- 
un ms. din anul 12005, chiar dacă în timpul antifonului s-au cântat 
formularele actuale pentru duminici sau pentru zilele de rând. 

Mai reținem şi că intercalările variabile ale sărbătorilor s-au dez- 

voltat de-a lungul veacurilor. La origine, variantele par să fi respectat 
numărul de silabe şi, pe cât este posibil, asonanţa celui mai vechi 
refren, care este fără îndoială cel al Naşterii Domnului: Cel ce din 
Fecioară Te-ai născut (6 Ex naoBevov rexBeic — la 25 decembrie); Cel 
ce în lordan Te-ai botezat (6 Ev Togâăvm fanmoeis — la 6 ianuarie); 
Cel ce pentru noi Te-ai răstignit (6 dvryuăs oraveuwBeiş — la 14 sep- 
tembrie); Cel ce întru slavă Te-ai înălțat (6 Ev 86E ăvaAepBeic — la 
Înălțarea Domnului); Cel ce întru slavă Te-ai schimbat la față (0 Ev 80En 
ueranoePbewOeic — la 6 august); Cel ce ai înviat din morți (6 ăvaorăg 
Ex vekoâv — la Paşti). Apoi, au fost interpolate sau adăugate cu- 
vinte suplimentare care deteriorează simplitatea ritmului original; 
spre exemplu, la Botezul Domnului: Cel ce în Iordan Te-ai botezat de 
către loan (6 tv Togdăvr] ră Iwâvvov BarmioQeic); sau la Înălțarea 
Domnului: Cel ce întru slavă Te-ai înălțat de la noi la ceruri (6 Ev 86ă7 
avaăepOeic ab'tjuâwv zis rovs oveavove)*. 


6. Rugăciunile antifoanelor 


Fiecare dintre cele trei antifoane este precedat de o rugăciune, 
numite rugăciunea antifonului întâi, sau a celui de al doilea sau al 


s Codicele Ettenheim Miinster 6, ed. ENcAur, pp. 8-9. 

* Tipiconul de la Everghetis, în DmiTRIEvSKi, Opisanie 1, p. 274 (14 sept.), p. 383 
(6 ian.), p. 481 (6 aug.), p. 586 (Înălțarea). Pentru Paşti şi pentru Cincizecime, 
Dmitrievski nu a transcris textul manuscrisului, limitându-se a menționa: „ca şi 


astăzi”. Totuşi, la duminica de după Paşti, nu este indicată nicio intercalare pentru 
refren (ibid., p. 566). 
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treilea. Rugăciuni purtând acest nume erau rostite în slujba con- 
stantinopolitană de fiecare dată când erau cântate trei antifoane“, 
Rugăciunile antifoanelor Liturghiei sunt scurte şi simple. Ele 
apar în codicele Barberini Gr. 336 (sec. VIII-IX) înainte de Liturghia 
Sfântului Vasile cel Mare, dar, fără îndoială, sunt mult mai vechi. 


Acesta este textul lor: 

Rugăciunea antifonului întâi: Doamne, Dumnezeul nostru, a Cărui 
stăpânire este neasemănată şi slavă neajunsă, a Cărui milă este nemă- 
surată şi iubire de oameni negrăită, 

Insuţi, Stăpâne, după milostivirea Ta, caută spre noi şi spre această 
sfântă biserică şi fă bogate milele Tale şi îndurările Tale cu noi şi cu cei 
ce se roagă împreună cu noi. 

Că ie se cuvine toată slava, cinstea şi închinăciunea, Tatălui şi Fiului 
şi Sfântului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor.! 

Rugăciunea antifonului al doilea: Doamne, Dumnezeul nostru, mântu- 
ieşte poporul Tău şi binecuvintează moştenirea Ta (Ps. 27, 9); plinătatea 
Bisericii Tale [în pace] o păzeşte; sfințeşte-i pe cei ce iubesc bunăcuviința 
casei Tale (eungEneav, Ps. 25, 8). Tu pe aceştia îi răsplăteşte slăvindu-i 
(&vuă6ăacov) cu dumnezeiasca Ta putere, şi nu ne părăsi pe noi, cei 
ce nădăjduim întru Tine (Ps. 16, 7). 

Că a Ta este stăpânirea şi a Ta este împărăția şi puterea şi slava, a 
Tatălui şi a Fiului şi a Sfântului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 

Rugăciunea antifonului al treilea: Cel ce ne-ai dăruit nouă aceste rugă- 
ciuni obşteşti şi împreună-glăsuite, Cel ce şi la doi şi la trei, care se unesc 
întru numele Tău (Mt. 18, 19), ai făgăduit să le împlineşti cererile, 

Însuţi, şi acum, împlineşte cererile cele de folos ale robilor Tăi (1 Cor. 

12, 7), dându-ne, în veacul de acum, cunoştinţa adevărului Tău (Eur. 10, 
26) şi, în cel ce va să fie, viață veşnică dăruindu-ne. 


% DurrRIEvsKI, Opisanie II, pp. 13-14 (pentru antifoanele de la pannychis); pp. 
35-39 (pentru cele ale ceasurilor mici); pp. 62-63 (pentru cele ale miezului nopții). 

! Liturghier, 2012, pp. 137-138. 

& DMITRIEVSKI, Opisanie DI, p. 121. [Cf. Liturghier, 2012, p. 139. Adaosul „în pace” 
se întâlneşte în codicele Barberini Gr. 336 (L'Eucologio Barberini Gr. 336, ed. S. PARETI 
şi A. VeLkovskA, Roma, 1995, p. 2) şi este preluat de ediţiile greceşti ale Ieratikonului 
tipărite la Roma (EvxoAdyiov 10 Măya, Roma, 1873, p. 45; H Qela Aeirovpyiaa, 
Roma, 1950, p. 26). Ediţia grecească a [craticonului tipărit la Atena (2000, p. 107) nu 
cuprinde acest adaos; la fel, nici ediţiile slavone (spre ex. Slujebnik, Roma, 1952, p. 
202; unoenux, Moscova, 1982, p. 60) sau româneşti (n.tr.)]. 
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Că bun şi iubitor de oameni Dumnezeu eşti şi Ţie slavă înălțăm, 
Tatălui şi Fiului şi Sfântului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor.* 


Observăm imediat o diferență de stil între prima şi a treia rugă- 
ciune, pe de o parte, şi a doua rugăciune, pe de altă parte. În primul 
caz, structura rugăciunii este clasică: 1) invocarea lui Dumnezeu, 
urmată de atribute divine adaptate cererilor ce urmează să fie făcute, 
2) cererea, 3) doxologia. 

Dimpotrivă, a doua rugăciune apare ca o serie de cereri fără 
legătură logică între ele. În realitate, este o rugăciune de binecuvân- 
tare. Am remarcat imediat asemănarea sa cu rugăciunea dinapoia 
amvonului, care începe de fapt aşa: 


[Cel ce binecuvintezi pe cei ce Te binecuvintează, Doamne, şi sfințeşti 
pe cei ce nădăjduiesc întru Tine,] mântuieşte poporul Tău şi binecuvin- 
tează moștenirea Ta..,5 


Dacă privim formularul rugăciunii amvonului păstrat în Barberini 
Gr. 336, constatăm că nu este vorba doar de o asemănare între cele 
două rugăciuni, ci o identitate perfectă, Începutul actual al rugă- 
ciunii dinapoia amvonului, pus mai sus între paranteze, lipseşte în 
Barberini Gr. 336, fiind înlocuit de cuvintele: „Doamne, Dumnezeul 
nostru“, ca şi în rugăciunea antifonului al doilea. Deci, rugăciunea 
dinapoia amvonului nu este altceva decât o versiune prelungită a 
rugăciunii antifonului al doilea. 

Or, rugăciunile dinapoia amvonului erau cândva binecuvântări 
sacerdotale pentru sfârşitul Liturghiei; versiunea georgiană, din 
secolul al XI-lea, o prezintă precedată de invitaţia diaconului „Bi- 
necuvintează, stăpâne”, obicei păstrat până astăzi în unele eparhii 
din Cipru. Avem, deci, în rugăciunea antifonului al doilea, o veche 


& Cf. Liturghier, 2012, pp. 139-140, 

“4 Ibid., p. 173. 

& Chiar şi varianta actuală; plinătatea Bisericii Tule o păzeşte (rd nArigwua Tijs 
"Exxânoias oov pbAazov) apare în codicele Barberini ca în rugăciunea antifonului 
al doilea: plinătatea Bisericii Tale în pace o păzeşte (10 nâtewua ris ExkAnoiac Gov 
v eigrpwm baviatov). 

% Pentru versiunea georgiană, cf. JAcoB, Version gtorgienne, p. 117. Informaţiile 


privitoare la diocezele din Cipru ne-au fost date de mitropolitul Ghennadios de 
Paphos în iulie 1963. 
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rugăciune de binecuvântare care a ajuns să preceadă cântarea unui 
antifon. 

În timp ce prima şi a doua rugăciune sunt adresate lui Dumnezeu 
Tată] sau lui Dumnezeu Unul şi Treime, cea de a treia este adresată lui 
Hristos, după cum se vede din aluzia la Mt. 18, 19. Este o rugăciune 
de o mare frumusețe; doxologia, însă, nu ar trebui să fie trinitară”, 
Textul său nu se referă la cântarea psalmilor, ci la cererile credin- 
cioşilor. Se menţionează rugăciunile „obşteşti şi împreună-glăsuite” 
(koLvăg ... kai 0uupavovg ... TQovevXxĂG), care cuprind cereri 
(aizrjoess, airrjuara). Atributul „de obşte” (comune), referindu-se 
la rugăciune, desemnează adesea rugăciunile ecteniilor, cum apare 
la Sfântul Iustin“ şi la Sfântul loan Gură de Aur%. Dacă adăugăm că 
aceste rugăciuni se fac „într-un singur glas” şi că ele cuprind „cereri”, 
putem concluziona că rugăciunea antifonului al treilea era cândva 

legată de o ectenie, iar nu de cântarea unui psalm. 

Prima rugăciune, de asemenea foarte bine construită, face aluzie 
la rugăciunile comune ale clerului şi ale credincioşilor (ue0'uv 
kai ov ovvevxoutvuv 1juiv). Presupunem din nou aluzia la o 
ectenie şi, cu siguranță, nu la cântarea unui antifon. 

Analiza textului acestor trei rugăciuni, pe care o propunem, arată 
că această triadă de rugăciuni a avut cândva un rol cu totul diferit. 
De altfel, simplitatea lor ne permite să le localizăm într-o perioadă 
mult anterioară secolelor VII-VIII, momentul apariției antifoanelor 
în Liturghie. 

Pentru a încerca să le găsim vechea destinație, trebuie să căutăm 
în ritul bizantin grupuri de trei rugăciuni, dintre care una este o 
rugăciune de binecuvântare. Or, aceste condiţii se întâlnesc în ritul 


6 Opinia noastră, a cărei justificare ne-ar duce în afara subiectului capitolului, 
este că această rugăciune, din cauza vechiului său rol expus de succesiunea textului, 
nu avea doxologie, 

% Apologia |, cap. 65 (PG 6, 428 A) şi cap. 67 (ibid., 429 B): „făcând rugăciuni 
comune pentru noi înşine şi pentru cel luminat, ca şi pentru toți ceilalți de pretutin- 
deni“ şi „apoi ne ridicăm în picioare toţi laolaltă şi înălțăm rugăciuni” (Sf. lusr:N, 
Apologia Întâia, trad. rom. O.N. Căciulă, în Apologeţi de limbă greacă (PSB 1), Edit. 
IBMBOR, Bucureşti,1980, pp. 70 şi 71]. 

% In Ephes., omilia 3, 5 (PG 62, 29): ... ng&regoi ExBăAAovrat oi Ev Au agTI) Haar... 
&rav ăkovons AenBbuev năvreg kowr)..., [mai întâi sunt îndepărtați cei aflați în 
păcate... când se aud [cuvintele]: Să ne rugăm toți, împreună... 
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constantinopolitan doar pentru grupajele de trei rugăciuni de la 
sfârşitul slujbelor”. A treia rugăciune este întotdeauna o rugăciune 
de binecuvântare şi de concediere; prima şi a doua sunt numite 
„Prima şi a doua rugăciune a credincioşilor”. După cum sperăm să 
arătăm mai pe larg în alt loc, prima rugăciune a credincioşilor era 
zisă în timp ce diaconul recita ectenia mare, cea de a doua rugăciune 
fiind destinată concluzionării ecteniei. 

În concordanţă cu textul celor trei rugăciuni, dacă le aranjăm în 
ordinea 3-1-2, se pare că avem exact această schemă. Cea de a treia, 
care aminteşte de făgăduinţa Domnului de a împlini rugăciunile 
creştinilor adunați, ar fi rugăciunea rostită în timpul rugăciunilor 
obşteşti (orationes commune), sau prima rugăciune a credincioşilor; 
prima rugăciune actuală, care cere îndurarea lui Dumnezeu, ar fi 
concluzia ecteniei, adică a doua rugăciune a credincioşilor; cea de 
a doua rugăciune actuală ar fi rugăciunea de binecuvântare sau 
apolisul. 

Motivul pentru care ordinea acestor rugăciuni a fost schimbată 
ar putea fi acesta: dintre cele trei refrene ale antifoanelor care erau 
cândva în uz (1: Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu...; 2: Ali- 
luia; 3: troparul Unule-născut...), doar cel de al treilea era hristologic. 
La fel, singura rugăciune adresată lui Hristos a ajuns să fie rânduită 
să preceadă refrenul hristologic. 

Dacă admitem că rugăciunile antifoanelor sunt vechi rugăciuni ale 
credincioşilor — aşa cum am propus — am putea să ne întrebăm cărei 
slujbe au aparținut odinioară. Propunem o ipoteză, a cărei motivare 
merită un studiu separat: aceste trei rugăciuni, care apăreau la înce- 
put în Liturghia Sfântului Vasile, sunt ele oare vechile rugăciuni ale 
credincioşilor din această Liturghie şi rugăciunea de binecuvântare 
care odinioară încheia Liturghia Cuvântului”!? De fapt, este suficient 

2 Cf. Goa, p. 37, unde întâlnim variantele din Barberini Gr, 336 pentru rugăciu- 
nile de seară de la aprinderea luminilor. Există două rugăciuni ale credincioşilor, o 
rugăciune numită apolis, de origine palestiniană, şi rugăciunea de plecare a capetelor. 
Prima şi ultima sunt proprii slujbei constantinopolitane. La p. 45 găsim rugăciunile 
finale ale Utreniei: două rugăciuni ale credincioşilor, o rugăciune intercalată, care 
aparține doxologiei mari, şi rugăciunea de plecare a capetelor. 

7! Aceasta din urmă este, după părerea noastră, cea de a treia rugăciune men- 


ționată la Sinodul de la Laodiceea, Mansi, 2, 567 C, (1.N. Foca, Canoanele Bisericii 
Ortodoxe, Sibiu, [1992], canonul 19 Laodiceea, p. 221). O rugăciune de plecare a 
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să comparăm rugăciunile actuale ale credincioşilor din Liturghiile 
Sfântului Vasile şi a Sfântului loan Gură de Aur pentru a observa 
diversitatea pe care o dovedesc: în timp ce rugăciunile Sfântului 
loan Gură de Aur se referă la rugăciunea obştească a clerului şi a 
credincioşilor?, cele ale Sfântului Vasile, care ar fi trebuit să aibă 
un conținut asemănător, se referă exclusiv la jertfa euharistică şi la 


pogorârea Sfântului Duh peste daruri. 


capetelor care încheie Liturghia Cuvântului există încă la caldeeni, cf. LEW, pp. 
266-267, 

" Prima rugăciune se face pentru clerici: „pe care ne-ai pus întru această slujbă”. 
A doua pentru clerici: „să ne dai nouă” şi pentru credincioşi: „celor ce se roagă 
împreună cu noi” (rois ovvevxoutvot 1uiiv); sunt folosite aceleaşi cuvinte pentru 
a desemna clerul şi credincioşii, ca şi în rugăciunea primului antifon. 
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]. ANTIFOANELE SPECIALE 


Prin antifoane speciale înțelegem acele antifoane la care se schimbă 
nu doar troparul antifonului al treilea, ci se folosesc şi alți psalmi 
decât cei ai zilelor de rând. 


1. Vechea practică 


În secolul al X-lea, Tipiconul Marii Biserici prescria antifoane 
speciale doar pentru cinci sărbători: Naşterea Domnului, Botezul 
Domnului, Paştile, Înălțarea Domnului şi Cincizecimeal. Privegherile 
Naşterii şi Botezului Domnului aveau şi ele antifoane speciale, dar 
refrenele lor semănau mai degrabă celor de la antifoanele procesio- 
nale decât celor ale Liturghiei? Astăzi nu se mai păstrează decât în 
mânăstirea italo-grecească de la Grottaferrata. Antifoanele speciale 
erau cântate doar în ziua praznicului, cu excepția Paştilor, singurul 
praznic care avea dupăprăznuire (octavă) în ritul constantinopolitan 


şi care presupunea cântarea antifoanelor speciale în fiecare zi, până 
în sâmbăta următoare. 


1 Cu excepția Duminicii Antipasha, sunt zilele care au refrenul Mântuieşte-ne 
pe noi, Fiul lui Dumnezeu... ia al doilea antifon (cf. cap. Il, n. 49). 
2 A se vedea cap. Il, $3. 


118 


Antifoanele speciale, Obedniţa şi procesiunea Intrării 119 
În secolul al XII-lea, conform Tipiconului de la Everghetis, zilele 
cu antifoane speciale erau aceleaşi”, cu excepţia privegherilor Naşterii 
şi Botezului Domnului, care nu mai aveau antifoane“. Totuşi, în acest 
Tipicon remarcăm o tendință spre varietate. De fapt, în anumite zile 
de praznic la care se cântau antifoanele obişnuite, stihul intrării, 
care trebuia să fie Veniţi să ne închinăm... (Ps. 94, 6), era înlocuit cu 
un stih din alt psalm, folosit deja într-un alt loc al slujbei zilei sau 
la Liturghie: 
Astfel, la 14 septembrie, Înălțarea Cinstitei Cruci: Înălțaţi pe Domnul, 
Dumnezeul nostru... (Ps. 98, 5= prochimenul);; 21 noiembrie, Intrarea în 
Biserică a Maicii Domnului: Se vor aduce Împăratului fecioare în urma ei... 
(Ps. 44, 16 = chinonicul); 2 februarie, Întâmpinarea Domnului: Cunos- 
cută a făcut Domnul mântuirea Sa... (ps. 97, 3 = prochimenul Utreniei)”; 
25 martie, Buna-Vestire: Binevestiţi din zi în zi mântuirea Lui... (Ps. 95, 2 
= prochimenul Utreniei).$ 
În acest Tipicon, antifoanele încep uneori printr-o jumătate de 
stih destinat introducerii tonului (25 decembrie, primul antifon; 
6 ianuarie, toate trei antifoanele). Spre exemplu, la 25 decembrie, 
antifonul întâi, Psalmul 110: 
1. Mărturisi-mă-voi Ție, Doamne. Pentru rugăciunile Născătoarei de Dum- 
nezeu... 
2. Mărturisi-mă-voi Ție, Doamne, cu toată inima mea, în sfatul celor drepți şi 
în adunare. Pentru rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu...? 


2. Practica actuală 


În practica actuală se poate distinge o tradiție slavonă, mai veche, 
şi o alta grecească, mai recentă. 


3 DMITRIEVSKI, Opisanie |, p. 357 (Naşterea Domnului), p. 383 (Botezul Domnului), 
p. 559 (Paştile), p. 586 (Înălţarea Domnului), p. 594 (Cincizecimea), 

* Ibid., p. 355 (privegherea Naşterii), p. 379 (privegherea Botezului). 

* Ibid,, p. 274, 

$ Ibid., p. 322. 

? Ibid., p. 407. 

* Ibid., p. 432. 

? Ibid,, p. 357. 
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Tradiția slavonă adaugă, pe lângă vechile antifoane atestate de măr- 
turiile secolelor al X-lea şi al XII-lea, alte antifoane speciale pentru 14 
septembrie, Înălțarea Cinstitei Cruci (Ps. 21, 73, 98), şi pentru 6 august, 
Schimbarea la Faţă (Ps. 114, 115, 117). La 2 februarie se cântă psalmii 
obişnuiţi, dar stihul intrării este Ps. 97, 3, la fel ca în Tipiconul de la 
Everghetis. Se pare că al treilea antifon de la 14 septembrie (Ps. 98) a fost 
indus de stihul intrării de la Everghetis (Ps. 98, 10). Al treilea antifon 
al duminicii Floriilor este psalmul cântat ca prochimen la Liturghie. 

Tradiția grecească a adăugat şi alte antifoane speciale pe lângă cele 

întâlnite la slavi. Pentru sărbătorile Maicii Domnului: 8 septembrie 
(Naşterea), 21 noiembrie (Intrarea în Biserică), 25 martie (Buna-Vesti- 
re), 15 august (Adormirea); la fel pentru 1 ianuarie (Tăierea împrejur) 
şi pentru 2 februarie (Întâmpinarea Domnului); în sfârşit, pentru 
prima duminică din Postul Mare (Praznicul Ortodoxiei) şi pentru cea 
de a treia (Închinarea Crucii). Marea majoritate a acestor antifoane (8 
sept., 21 nov, 1 ian., 25 martie, 15 aug,., duminicile 1 şi a 3-a din Post) 
sunt compozite, adică alcătuite din stihuri psalmice care nu aparțin 
unui singur psalm. Zilele care au antifoane compozite, cu excepția 
zilei de 25 martie, nu posedă un stih al intrării propriu, ci pe cel de 
Ja al treilea antifon obişnuit (Ps. 94, 6). În 2 februarie întâlnim un caz 
special: cele trei antifoane sunt alcătuite din stihuri ale Psalmul 44: 
Cuvânt bun revărsat-a dintr-însa inima mea..., dar stihul intrării este 
încă luat din Psalmul 97, 3, ca şi în Tipiconul de ja Everghetis. 

O altă diferenţă, între cele două tradiţii — greacă şi cea slavonă 
—, constă în aceea că cea slavonă a păstrat foarte frecvent stihul de 
intonaţie, conform vechii practici!?. 

La greci, la români şi la melchiţi, s-a introdus în uz o practică care 
contrazice structura logică a antifoanelor. La sărbători refrenul an- 
tifonului al treilea este troparul praznicului şi stihul intrării nu este, 
în principiu, altceva decât ultimul stih al psalmului antifonului al 
treileai!. Stihul intrării, similar tuturor stihurilor precedente, are ca 


1 Spre ex., la Duminica Cincizecimii avem următoarele stihuri (cele puse între 
paranteze sunt proprii practicii slavone): antifonul ], Ps. 18: (1a), lab, 2 etc.; antifonul 
TI, Ps. 19: (la), lab, 2 etc.; antifonul III, Ps. 20: (la), lab, 2 etc. 

" Tipiconul de la Everghetis pentru ziua Sfintelor Paşti: „(după al treilea an- 
tifon) îndată diaconul [zice]: Înţelepciune, drepți!, şi zice al cincilea stih: În adunări 
binecuvântați pe Dumnezeu...” (DMrrRIEvsKI, Opisanie |, p. 559). 
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refren troparul praznicului, acesta fiind refrenul întregului psalm. 
Or, în Bisericile menționate, stihul intrării este întotdeauna urmat 
de refrenul: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... care, în aceste 
zile, este refrenul antifonului al doilea. Este un nonsens ocazionat 
fără îndoială de uzul zilnic, unde al treilea antifon este Psalmul 94 

cu refrenul: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... La slavi!?, ca 

şi în Tipiconul Marii Biserici şi în cel de la Everghetis??, răspundem 

la stihul intrării prin cântarea troparului praznicului. 

Textul antifoanelor a fost uneori contaminat. Psalmul 110, spre 
exemplu, primul antifon al Naşterii Domnului, începe la fel cu Psal- 
mul 9. S-au confundat cei doi psalmi şi s-a scris ca prim stih al an- 
tifonului Ps. 9, 1 în loc de Ps. 110, 1. 

Antifonul al treilea al Paştilor este Psalmul 67; la greci a fost 
intercalat Ps. 117, 24: Aceasta este ziua pe care Domnul a făcut-o ..., 
împrumutat de la prochimenul praznicului. La slavi acest stih nu 
apare în antifon, ci a fost introdus în cântarea troparului pascal 


dinainte de ectenia mare. 


3. Psalmii antifoanelor speciale 


Dacă examinăm psalmii care compun vechile antifoane speciale, 
este uşor să descoperim că singurul psalm ales datorită raportului 
său cu praznicul este cel care alcătuieşte al treilea antifon. Stihul 
care a dus la alegerea psalmului este de cele mai multe ori primul 


verset: 
La Paşti, Ps. 67, 1: Să învie Dumnezeu... 
La Înălţarea Domnului, Ps. 46, 5: Suitu-S-a Dumnezeu întru strigare... 
(stihul intrării). 
La Cincizecime, Ps. 20, 1: Doamne, întru puterea Ta se va veseli împăratul... 


2 La fel şi în cărțile româneşti mai vechi, cum sunt: Triodul, Bucureşti, 1930, şi 
Mineiele, Bucureşti, 1927-1930; doar în ediţiile mai noi se întâlneşte interpolarea 


refrenului antifonului al doilea după stihul intrării (n.tr.). 

2 Tipiconul Marii Biserici, în afara antifonului al doilea, nu menționează nici- 
odată refrenul Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... Tipiconul de la Everghe- 
tis prescrie explicit doar cântarea troparului după stihul intrării, spre ex. la Paşti 
(DmrrRievsk!, Opisanie |, p. 559), la Înălţarea Domnului (bid., p. 586), la Cincizecime 


(ibid, p. 594). 


—. 
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La Naşterea Domnului, Ps. 109, 3: Din pântece mai înainte de luceafăr Te- 
am născut... (stihul intrării). 

La Dumnezeiasca Arătare [Teofania, Botezul Domnului], Ps. 117, 26: 
Dumnezeu este Domnul şi S-a arătat nouă... (stihul intrării). 


Singurul caz în care este necesară o lămurire suplimentară este 
cel al Cincizecimii. Atât primul stih al antifonului (Ps. 20, 1), cât şi 
stihul intrării (Ps. 20, 14): Înalță-Te, Doamne, întru puterea Ta..., fac 
aluzie la puterea lui Dumnezeu. Or, această putere, în contextul praz- 
nicului, nu este [altceva] decât Sfântul Duh, după cum zice Domnul 
în pericopa din Faptele Apostolilor (FA 1, 8): „Putere veți primi prin 
venirea peste voi a Sfântului Duh”. Psalmul este deci perfect potrivit 
acestui praznic. 

Dacă examinăm, mai departe, care sunt psalmii aleşi pentru pri- 
mul şi pentru al doilea antifon la aceste praznice, constatăm că, 
în general, sunt psalmii cei mai apropiați din Psaltire, cu condiţia 
să nu vină în contradicţie cu caracterul festiv. Astfel, la Duminica 
Paştilor: 

Ps. 65: Strigați Domnului tot pământul... 


Ps. 66: Dumnezeule, milostiveşte-Te spre noi şi ne binecuvintează... 
Ps. 67: Să învie Dumnezeu... 


Psalmul 65 este un vechi psalm al învierii care în mss, creştine 
ale Septuagintei (LXX), poartă titlul „al învierii” (&vaorăveac); şi 
e] este cântat la privegherea pascală ca prochimen al Liturghiei din 
seara Sâmbetei Mari. Psalmul 66 este un psalm festiv; textul său, 
totuşi, nu are legătură cu taina Paştilor. 

La praznicul Înălţării Domnului se înregistrează o diferență inte- 
resantă între practica actuală şi cea veche. Antifoanele actuale sunt 
Psalmii 46, 47, 48, dar stihul intrării este din Ps. 46, 5. În Tipiconul 
Marii Biserici!* şi în cel de la Everghetist5, sunt indicaţi Psalmii 41, 
45, 46; stihul intrării aparține, cum este şi normal, psalmului antifo- 
nului al treilea. În acelaşi timp, modificarea arată că doar Psalmul 
46 este legat de praznic. 


1 MarEoS, Typicon Il, p. 128. 
15 DMITRIEVSKI, Opisanie |, p. 586. 
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Cincizecimea are ca antifoane: 


Ps. 18: Cerurile spun slava lui Dumnezeu... (= prochimenul) 
Ps. 19: Auză-te Domnul în ziua necazului... 
Ps. 20: Doamne, întru puterea Ta se va veseli împăratul... 


Am văzut că Psalmul 20 este ales din cauza praznicului. Este, fără 
nicio îndoială, vechiul psalm al praznicului. Ceilalţi doi îl preced 
pur şi simplu în Psaltire, şi, din întâmplare, Psalmul 18 coincide cu 
prochimenul praznicului. 

Cazul antifoanelor Naşterii Domnului este limpede: 


Ps. 110: Mărturisi-mă-voi Ție, Doamne, cu toată inima mea... 
Ps. 111: Fericit bărbatul care se teme de Domnul... 
Ps. 109: Zis-a Domnul Domnului meu: Șezi de-a dreapta Mea... 


Aici au fost aleşi cei doi psalmi care urmează după cel al praz- 
nicului, căci Psalmul 108, care îl precede, este psalmul blestemelor, 
poate cel mai violent din întreaga Psaltire. 

Antifoanele care se cântau în secolul al X-lea la privegherea Naş- 
terii sunt instructive în ceea ce priveşte alegerea psalmilor!“: 


Ps. 1: Fericit bărbatul care n-a umblat în sfatul necredincioşilor... 
Ps. 2: Pentru ce s-au întărâtat neamurile... (= prochimenul) 
Ps. 109: Zis-a Domnul Domnului meu: Şezi de-a dreapta Mea... 


Se reia, deci, prochimenul, ca al doilea antifon, şi la e] se adaugă 
Psalmul 1, care nu are nicio legătură cu praznicul, dar îl precede 
în Psaltire. Comparaţia între cele două seturi de antifoane arată că 
singurul psalm comun este Ps. 109 şi, prin urmare, cel mai vechi. 

La Dumnezeiasca Arătare [Botezul Domnului], psalmii sunt aceştia: 


Ps. 113: Întru ieşirea lui Israel din Egipt... 
Ps. 114: Iubit-am, că va auzit Domnul glasul rugăciunii mele... 
Ps. 117: Mărturisiți-vă Domnului, că este bun... 


Psalmul 113 este folosit din cauza aluziei sale la Iordan, care 
s-a retras înaintea prezenței Domnului; Psalmul 114 nu are nicio 
legătură cu praznicul. 

Antifoanele de la priveghere se referă îndeosebi la sfințirea apelor 
care se face la Arătarea Domnului. Din acest motiv, al treilea antifon 


15 MATEOS, Typicon |, pp. 150-152. 
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este sau Psalmul 113, după o practică mai veche, sau Psalmul 28%, 
al cărui al treilea verset: Glasul Domnului peste ape...; este folosit şi 
ca stih la Aliluia la Liturghia din 6 ianuarie. 

Din această analiză se poate observa că psalmul antifonului al 
treilea este mai vechi decât ceilalți doi psalmi şi doar el îşi are locul 
original aici. Era psalmul destinat să însoțească procesiunea intrării 
în biserică; şi tot acelaşi rol îl are şi astăzi. Similar, şi introitul roman 
a fost atent selectat pentru a fi potrivit semnificației celebrării. De 
altfel, pentru praznicul Înălţării, Psalmul 46, vechiul imn bizantin 
al intrării, este şi psalmul introitului roman. 

Pe de altă parte, faptul că rugăciunile antifoanelor sunt vechi 
rugăciuni ale credincioşilor arată caracterul artificial al acestor trei 
antifoane. Singura rugăciune veche din acest loc este rugăciunea 
intzării, care însoţeşte psalmul intrării. Are, de asemenea, o rugăciune 
paralelă în ritul roman: 


Îndepărtează de la noi, rugămu-Te, Doamne, greşelile noastre, ca să 


putem intra în Sfânta sfintelor cu cugete curate. Pentru Hristos Domnul 
nostru. Amin. 


4, O problemă privind evoluţia antifoanelor 


Să revenim acum la faptul că Tipiconul de la Everghetis prezintă, 
la anumite sărbători, o înlocuire a stihului obişnuit al intrării (Ps. 94, 
6) cu un alt verset psalmic potrivit sărbătorii, dar păstrând cântarea 
Psalmului 94 ca al treilea antifon, un fenomen contrar structurii 
acestui antifon. Această inovaţie a stat la baza creării de noi anti- 
foane speciale. 

Totuşi, examinând stihurile alese pentru intrare, se poate constata 
că este vorba întotdeauna de stihuri deja folosite ca prochimene sau 
chinonice (psalmi ai împărtăşirii), ceea ce face ca această inovaţie să 
fie complet lipsită de originalitate. Nu este rodul unei aprofundări 

* Ibid., p. 180, aparatul critic, r. 1. 

% [bid., pp. 178-180. 


» „Aufer a nobis, quaesumus, Domine, iniquitates nostras ut ad Sancta sancto- 
rum puris mereamur mentibus introire. Per Christum Dominum nostrum. Amen”. 
Această rugăciune este utilizată ca rugăciune a primei intrări dar, după conţinutul 
său, ar putea fi folosită, de asemenea, şi pentru cea de a doua intrare a Liturghiei. 
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a cunoaşterii Scripturii. Însă care a putut fi motivul introducerii 
acestor stihuri? 

Credem că această inovație a fost prima dintre consecințele „atro- 
fiei” cântării vechilor psalmi de la Liturghie: prochimenul şi chino- 
nicul. Aceşti psalmi, destinaţi în vechime a fi cântați în întregime 
sau în mare parte — dacă erau prea lungi —, cu un răspuns subliniind 
sensul sărbătorii, au fost reduşi la două stihuri (prochimenul), sau 
la unul singur (chinonicul). Refrenele, alese cu grijă, care prin repe- 
tiția lor trebuiau să rămână în cugetul credincioşilor ca material de 
meditație, au ajuns să fie tratate superficial. De aici apare necesitatea 
exploatării lor; dar, în loc de a reînvia vechea practică, a avut loc 
transpoziţia a acestor stihuri, [înlocuind alte elemente mai vechi], 
sau adăugarea lor [la unele elemente deja existente], evoluţie care, 
din nefericire, a lăsat Liturghia presărată cu mici piese — mărturii ale 
vechilor practici — lipsite de valoarea lor pastorală iniţială. 


II. SLUJBA OBEDNIŢEI 


La începutul Liturghiei, în locul celor trei antifoane, se poate 
cânta rânduiala numită Obedniţă sau Tipică. Constă în Psalmii 102 
şi 145 şi Fericirile, care înlocuiesc primul, respectiv al doilea şi al 
treilea antifon. 

Aceste piese provin dintr-o slujbă, numită tot Obedniţă, care se 
găseşte în Ceaslov după Ceasul al şaselea sau al nouălea. În afara 
Patruzecimii, are următoarea structură: 


Ps. 102 
Ps, 145 — troparul Unule-născut, Fiule... 
Fericirile 
tropar invitator — al doilea tropar la Slavă... 
Crezul, rugăciunea de iertare, Tatăl nostru... 
condac variabil 


% Cazul aliluiarionului este mai puțin clar şi nu pare să fi avut vreodată stihuri 
numeroase. În Tipiconul Marii Biserici, situația obişnuită este existența unui singur 
stih, uneori două. Trei stihuri apar doar la 24 decembrie, la 5 ianuarie, în Joia Mare 
şi în Vinerea Mare (cf. MAros, Ti/picon II, index liturgic, alleluia). 
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Doamne, miluieşte (de 40 de ori)? 
Fie numele Domnului binecuvântat... (Ps. 112, 2) 
Ps. 33 
Apolis. 


În Postul Mare sunt omişi primii doi psalmi. Pe de altă parte, 
slujba este divizată în două părți prin intercalarea Vecerniei: 

Fericirile 

tropar invitator — al doilea tropar la Slavă... 

Crezul, rugăciunea de iertare, Tatăl nostru... 

condac variabil 
Doamne, miluieşte (de 40 de ori) 
Rugăciunea: Cel ce în toată vremea...? 

Apolis. 


(după Vecernie): 
Rugăciunea: Preasfântă Treime... 
terminată cu Unul Sfânt... 
Fie numele Domnului binecuvântat... (Ps. 112, 2) 
Ps, 33 
Apolis. 


Cel mai vechi manuscris care conține Obedniţa este codicele Sinai 
Gr. 863 (sec. IX)2. În acest document, slujba, aşezată după Ceasul al 
nouălea, poartă titlul: „Pentru împărtăşanie”, şi începe, ca şi astăzi 
în Postul Mare, prin cântarea Fericirilor: 


Fericirile 
tropar invitator 
Crezul, Tatăl nostru..., Doamne, miluieşte (de 3 ori) 


Unul Sfânt... (= sfărâmarea) 
Fie numele Domnului binecuvântat... (Ps. 112, 2) 


2 Această rânduială este întâlnită în unele ediții mai vechi ale Ceaslovului 
românesc (Sibiu, 1859, pp. 111-112); totuşi, în ediţiile actuale, se urmează practica 
slavonă (cf. acocaos, Moscova, f.a., p. 124; acocaos, în Caedosannaa [lcaAmripb, Vol. 
Ti, Moscova, 1993, p. 168) spunându- se aici — dacă nu este Post sau Aliluia — Doamne, 
miluieşte (de 12 ori), urmat de rugăciunea Preasfântă Treime... (n. tr.). 

2 În practica slavonă şi românească această rugăciune rămâne la Ceasul IX (cf. 
ed. slav. cit. supra; Ceaslov, Bucureşti, 2001, p. 128) (n.tr.). 

3 Editat în articolul „Un Horologion inedit. Le codex sinait. grec 863 (sec. IX)”, 
Melanges Eugene Tisserant (Studi e Testi 233, Cittă del Vaticano, 1964, pp. 47-76; a se 
vedea în special pp. 54-55, 
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psalmul împărtăşirii (= Ps. 33) — strofa finală? 
rugăciunea de mulțumire. 

Slujba era destinată, aşa cum îi arată structura, împărtăşirii mona- 
hilor în zilele în care nu se săvârşea Liturghia Euharistică. Era, deci, 
o formă de împărtăşire monastică palestiniană cu Darurile Înaintes- 
finţite. Să ne amintim că actuala Liturghie a Darurilor Înaintesfinţite 
este de origine constantinopolitană şi are un caracter catedral. 

Această rânduială a Obedniţei a fost adoptată de mânăstirile 

constantinopolitane împreună cu restul rânduielii savaite, în timp 
ce Tipiconului Marii Biserici îi este necunoscută. În mânăstirea Stu- 
dionului şi în celelalte mânăstiri care urmau rânduiala sa, în zilele în 
care, din cauza lucrului, se omiteau ceasurile mici, era cântată după 
Liturghie. Totuşi, nu se mai făcea împărtăşania în cadrul rânduielii 
Tipicei, ci se primea [în acest moment] doar antidoron sau anafură, 
adică pâine binecuvântată? În zilele în care se cântau ceasurile mici, 
era săvârşită după Ceasul al nouălea. 

În secolul al XII-lea, mânăstirea Everghetis s-a îndepărtat de rân- 
duielile studite. La Everghetis aproape toți monahii se împărtăşeau 
zilnic”; Liturghia, de fapt, era săvârşită zilnic, cu excepția perioadelor 
de post; în Postul Mare se săvârşea Liturghia Darurilor Inaintesfințite 
zilnic (cu excepția zilei de luni din prima săptămână)?. Rânduiala 
Obedniţei era atunci unită cu Liturghia [euharistică] în zilele în care 
aceasta se săvârşea, şi înlocuia cele trei antifoane de la început cu 
Psalmii 102 şi 145 şi Fericirile, şi se împărțea anafura după concediere 
(= rugăciunea dinapoia amvonului), în timp ce se recita Psalmul 33, 
vechiul psalm de împărtăşire al Obedniţei?. Totuşi, introducerea Fe- 

ricirilor nu a ajuns să suprime şi stihul intrării: Veniji să ne închinăm... 
(Ps. 94, 6), care aparține psalmului antifonului al treilea. 


+ Numită în ms. „rugăciunea după împărtăşanie”. Adevărata rugăciune după 
împărtăşanie vine imediat după, sub numele de „rugăciune de mulțumire“. 

% Regula Sfântului Teodor Studitul (DurrarevsKI, Opisanie [, p. 233). 

% Ibid., şi în Tipiconul de la Everghetis (ibid., p. 603). 


2 Ibid., p. 603. 
2 Ibid., p. 515: „Trebuie să se mai ştie că numai în această zi nu săvârşim Litur- 


ghia” (ov Aewovoyovuev). 
> Ibid,, pp. 603 şi 515. 
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În secolul al XI-lea, conform ms. sinaitic citat mai sus, Fericirile 
aveau propriul lor refren: Pomeneşte-ne pe noi, Doamne, când vei veni 
întru împărăția Ta (cf. Lc. 23, 42). Acest refren a ieşit din uz la Ever- 
ghetis, între stihurile Fericirilor intercalându-se tropare speciale 
pentru Fericiri, provenind din canoanele Utreniei, pomenind sfântul 
zilei. Cu excepția sărbătorilor care aveau antifoane speciale, sau 
la sărbătorile Maicii Domnului, Obedniţa era cântată la Liturghie 
aproape zilnici!. 

Inovația care apare în practica de la Everghetis — în raport cu prac- 
tica de la Studion - nu-şi are originea la Constantinopol: versiunea 
georgiană a Liturghiei, datând din secolul al XI-lea, arată că în Pales- 
tina Obedniţa era deja cântată la Liturghie în aceeaşi perioadă?. 

În secolul al XIV-lea, Diataxa lui Filotei prevede la Liturghie doar 
cântarea Obedniţei; aceasta era deci practica atonită a acelei vremi*. 
Dimpotrivă, mai multe documente, mai ales italo-greceşti din seco- 
lele XIV-XV, păstrează cântarea antifoanelor*“. 

Ce au devenit celelalte elemente care alcătuiau rânduiala palesti- 
niană a împărtăşirii? Crezul, Tatăl nostru..., Unul Sfânt... şi rugăciunea 
de mulțumire existau deja în Liturghie. Nu cunoaştem în amănunt 
cum se săvârşea Obedniţa în mânăstirea Studion, dar cu siguranță 
împărțirea anafurei avea loc la momentul în care odinioară avea loc 
împărtăşirea, deci în timpul citirii Psalmului 33. Împărțirea anafurei 
a fost aşezată în Liturghie după rugăciunea dinapoia amvonului 


% Dacă era duminică, [acestea erau] Fericirile învierii (uaxagtouoi ăvaoTăOtHot) 
(ibid., p. 259); pentru un sfânt, una dintre cântările canonului, spre exemplu: 1 sept. 
(p. 258), 6 sept. (p. 262), 8 sept. (p. 265), 9 sept. (p. 266) etc. În zilele mai puţin solem- 
ne, [se cântau] fericirile glasului (1 paxagiopoi rod îxov) sau ale zilei (ris TyutQaG), 
spre exemplu: 7 sept. (p. 263), 16 sept. (p. 278), 17 sept. (p. 279) etc. 

3 Spre exemplu, în luna septembrie se menționează folosirea Obedniţei la 
Liturghie în următoarele zile: 1, 2, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 20, 22, 23, 
24, 26, 28, 30. În alte locuri, indicaţia rânduiala zilei (A axoAovBia ris iuEgac) sau 
alta asemănătoare, care apare la zilele de 3, 18, 19, 25, 27, 29 sept., ar putea include 
tipica zilei (ruruxă fc înEgac). 

2 Cf. JAcoB, Version gtorgienne, pp. 90-92; a se vedea şi p. 80. 

% În KnAsnosELŢEVv, Materiali, p. 50: primii doi psalmi sunt numiţi antifoane, 
dar pentru al treilea se întâlneşte doar denumirea de Fericiri; concluzia este că se 
cânta Obedniţa. 

4 Codiceje Grottaferrata [.Ș. II] (sec. XIV) (Munzrov, p. 13); Sf. Sava 305 (sec. XV) 
(KaasnoseLȚEv, Materiali, p. 88); Vatican Gr. 573 (sec. XV) (ibid., p. 103). 
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(= vechiul apolis), în timpul cântării sau citirii Psalmului 33. Stihul 
Fie numele Domnului binecuvântat... (Ps. 112, 2) nu apare în rânduiala 
împărtăşirii din secolul al IX-lea, dar în rânduiala Obedniţei din 
Ceaslov este cântat înainte de Psalmul 33. De acolo, fără îndoială, a 
fost transferat în Liturghie, căci nicio altă piesă nu-şi mai putea avea 
locul adecvat după apolis (= rugăciunea dinapoia amvonului). 

In practica actuală, românii“ cântă Obedniţa la Liturghie în toa- 
te zilele de peste an, cu excepția celor care au antifoane speciale. 
Ruşii le păstrează pentru duminici şi pentru sărbătorile mijlocii ale 
sfinților; în zilele în care nu este sărbătoare cântă antifoanele zilelor 
de rând. Grecii şi melchiții par să o ignore în bisericile de mir, dar 
o cântă în mânăstiri. 

Totuşi, în toate țările Tipica a fost extrem de prescurtată. Din 
primul psalm se cântă doar primul verset însoțit de vechiul refren: 
Bine eşti cuvântat, Doamne. Al doilea psalm este omis, cântându-se 
doar troparul: Unule-născut, Fiule.... 

Termenul obedniță (= mica cină), care desemnează la slavi sluj- 
ba Tipicei, este diminutivul lui obednia (= deirvov, cină), un nume 
popular al Liturghiei. Acesta face aluzie, cel puțin, la împărțirea 
anafurei şi poate chiar la împărtăşire. 


III. INTRAREA 


În vremea Sfântului Maxim Mărturisitorul Liturghia începea 
cu intrarea -— liturgică sau preliturgică — a poporului şi a clerului în 
biserică*. În comentariul din secolul al VIII-lea, atribuit Sfântului 
Gherman patriarhul, Liturghia începe prin cântarea antifoanelor şi 
„intrarea cu Evanghelia”, rezervată de acum doar clerului. Totuşi, 
în secolul al X-lea, Tipiconul Marii Biserici păstrează denumirea sim- 
plă de „intrare” sau „intrarea patriarhului”%. Astăzi poartă numele 


% Ultimele ediţii ale Catavasierului românesc (spre ex., Bucureşti, 1997, pp. 72- 
74) indică o practică similară cu cea rusească (n.tr.). 

3% Mystagogia, 8-9 (PG 91, 688-689): „Prima intrare a arhiereului în sfânta biserică 
la sfânta adunare... Intrarea poporului, care se face odată cu cea a ierarhului, în 
sfânta biserică...” (Sf. Maxim, Mystagogia, p. 29). 

37 BoRGIA, p. 21 [Sf. GHERMAN, p. 65]. 

2% Cf. MArEos, Tupicon II, index liturgic, eigo5oc. 
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A 


de „Intrarea mică”, în contrast cu intrarea cu darurile sau „Intrarea 
mare”. 

Denumirea de „Intrare mică” datează, evident, din perioada în 
care procesiunea cu darurile a dobândit toată strălucirea actuală. 
Marea majoritate a mss. din secolul al XII-lea o numesc simplu 
„Întrarea” şi nu aplică încă acest nume procesiunii cu darurile*; o 
Diataxă din secolele XII-XIII o numeşte „prima Intrare”, iar pe cea 
cu darurile „Intrarea Mare”*. Probabil Diataxa lui Filotei (sec. XIV) 
este primul document care foloseşte termenii de „Intrare Mică” şi 
„Intrare Mare““!. Ştim că rubricile din cărțile liturgice actuale provin, 
în mare parte, din această Diataxă. 

Cele două intrări, cum sunt ele numite astăzi, sunt două proce- 
siuni, fiecare marcând începutul unei părți a Liturghiei; intrarea în 
biserică începe Liturghia Cuvântului, pe când apropierea [şi aşeza- 
rea) în jurul sfintei mese începe Liturghia Euharistică. 

Punctul de sosire al acestor două procesiuni nu este același. Prima 
se termină la scaunele clericilor [din absida altarului], unde se vor 
aşeza pentru ascultarea citirilor. A doua, la sfânta masă unde vor 
săvârşi Euharistia. În ritul sirian distincţia este foarte netă, deoarece 
scaunele episcopului şi ale clericilor nu se găsesc în sfântul altar ci pe 
bema [= amvon], în mijlocul bisericii?, Prima procesiune se opreşte 
deci în naos, iar cea de a doua urcă din naos la altar. Notăm totuşi 
că, odinioară, cea de a doua procesiune nu presupunea transferul 
darurilor — făcut în prealabil, fără solemnitate, de către diaconi — ci 

doar apropierea episcopului şi a preoților de sfânta masă. 

La bizantini şi la romani distincția este mai puțin clară, căci scau- 
nele clericilor sunt, în realitate, situate în absida altaruluif. Cea de a 


%» Codicele Ettenheim Miinster 6, (ENGoAHL, pp. 8 şi 19-20); codicele Patmos 709 
(1260 d.Hr.) (DmrrRzvskr, Opisanie II, p. 157); codicele Sinai Gr. 1020 (sec. XIII) 
(ibid., p. 140) (cioodeveu); la fel, codicele Grottaferrata T.. III (codex Falascae, sec. 
XIV) (Munerov, pp. 13-14). 

“ Codicele Atena Ethn. Bibl. 662 (TnembeLas, pp. 6, 9); la fel Tipiconul Moscova 
Sf. Sinod 381 (sec. XIII-XIV) (Knasnoserrev, Materiali, pp. 23 şi 25). 

4 KRAsNoSELȚEV, Materiali, pp. 50 şi 60. 

2 Rânduiala actuală nu mai ține seamă de această practică tradițională prevă- 
zută de cărţile liturgice. 

“ Analiza textului „rugăciunii punerii-înainte“ din Liturghiile Sf. Joan Gură de 
Aur şi a Sf. Vasile, rostită de preot înainte de sărutarea păcii, demonstrează că în 
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doua procesiune nu este o intrare în altar, unde clericii se află deja, ci 
doar apropierea de sfânta masă. Pe de altă parte, deoarece la bizantini 
această apropiere deja a avut loc — în timpul rostirii ecteniilor care 
urmează după Evanghelie —, procesiunea a ajuns să se identifice cu 
transferul darurilor; totuşi, episcopul nu ia parte la ea. 

Să revenim la procesiunea cu Evanghelia. Se termină la scaunele 
episcopului şi ale preoților, situate în absida altarului. Astăzi, unele 
rânduieli şi cântări se intercalează între momentul intrării în altar 
şi ajungerea procesiunii în absidă. În acest capitol, vom încerca să 
explicăm — din punct de vedere istoric — originea lor, cu excepția 
cântării trisaghionului, căruia îi vom rezerva un capitol separat. 
Prin urmare, vom studia aici rânduielile cuprinse între începutul 


procesiunii şi întoarcerea în altar. 


1. Practica actuală 


Conform practicii în vigoare, Intrarea se desfăşoară astfel: 

Strana cântă al treilea antifon sau Fericirile. Când se zice Slavă...*, 
preotul şi diaconul fac trei închinăciuni înaintea sfintei mese şi se 
deschid sfintele uşi. 

Preotul sărută Evanghelia şi sfânta masă, diaconul doar sfânta 
masă. Preotul ia Evanghelia şi o dă diaconului şi, mergând împre- 
jurul sfintei mese, ies prin uşa de miazănoapte. lpodiaconii poartă 
făclii şi, în unele țări, crucea. 

Oprindu-se în mijlocul bisericii, în dreptul sfintelor uşi, diaconul 
se aşază în dreapta preotului. Îşi pleacă capetele, iar diaconul zice cu 
voce joasă: Domnului să ne rugăm. Preotul rosteşte în taină rugăciunea 


Intrării: Stăpâne Doamne, Dumnezeul nostru... 


ritul bizantin a existat de asemenea, odinioară, o intrare în altar înainte de Anafora 
(ef. ]. MATBos, Două probleme de traducere în Liturghia bizantină a Sfântului loan Gură 
de Aur — în anexa acestui volum). 

“ Aceasta este exprimarea obişnuită în Liturghierele slavone (Liturghia Sf. loan 
Gură de Aur, Moscova, 1889, p. 15); româneşti (Dumnezeeştile Liturghii, Sibiu, 1902, 
p. 76); arabe (Kitab al-liturgyyat al-ilahiyya al-mugaddasa, Harissa 1962, p. 104), în 
ediția grecească, Veneţia, 1877 (EvxoAoyiov 70 uâya, p. 50). Ediţia de la Atena, 1951 
(eparixâv, p. 70), corectează puţin indicația: „cântându-se Slava Fericirilor, sau al 
III-lea Antifon etc.” (tpaĂAouăvov 52 ob Aotaorkoi râiv Makaetouâv, 7 Tov 


T' AvTiGpoovov, K.T,A.). 
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Sfârşindu-se rugăciunea, diaconul arată spre sfintele uşi cu mâna 
dreaptă, şi zice preotului: Binecuvintează, stăpâne, sfânta Intrare. Şi 
preotul binecuvintează, zicând cu glas încet: Binecuvântată este In- 
trarea celor sfinte ale Tale [= altarului Tău], totdeauna, acum şi pururea 
şi în vecii vecilor. 

Diaconul prezintă Evanghelia preotului; acesta o sărută, în vreme 
ce diaconul sărută mâna preotului. 

Terminându-se de cântat al treilea antifon sau Fericirile, diaconul 
merge în mijloc, înaintea preotului, înalță Evanghelia şi însemnează 
cu ea cruciş, zicând: Înţelepciune, drepți! Şi se cântă stihul intrării: 
Veniţi să ne închinăm... sau stihul caracteristic praznicului. 

Făcând închinăciune, diaconul şi preotul intră în altar prin sfin- 
tele uşi. Diaconul aşază Evanghelia pe sfânta masă. Preotul sărută 
Evanghelia şi sfânta masă; diaconul doar sfânta masă. 

Strana cânta troparele obişnuite. 

Avem deci următoarele acțiuni: 

1. Trei închinăciuni şi sărutarea sfintei mese. 

2. Darea Evangheliei diaconului şi ieşirea din altar. 

3. Rugăciunea Intrării. 

4. Binecuvântarea Intrării. 

5. Exclamaţia diaconului şi cântarea stihului intrării. 

6. Intrarea în altar, așezarea Evangheliei şi sărutarea Evangheliei 

şi a sfintei mese. 


2. leşirea din altar 


Rubricile actuale, în general, indică începerea rânduielilor ieşirii 
în momentul în care se cântă Slavă... Aceasta este valabilă doar în 
cazul în care, în locul celui de al treilea antifon, cântăm Fericirile. 
Indicaţiile tipiconale sunt inspirate din cele ale Diataxei lui Filotei: 


(După ultima ectenia mică) diaconul face o închinăciune, întră în 
altar şi rămâne acolo în timpul cântării Fericirilor. Ajungând cântăreții 
la Slavă..., preotul şi diaconul vin înaintea sfintei mese, fac împreună 
€ Traducerea din Liturghierul românesc este; Binecuvântată este intrarea sfinților 


Tăi... (Liturghier, Edit. IBMO, Bucureşti, 2012, p. 141). Pentru traducerea textului, 
cf. infra $ 5, pp. 140-141 (n.tr.). 
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o închinăciune, preotul ia Sfânta Evanghelie şi o dă diaconului,.. (ie- 
şirea)... Sfârşindu-se ultimul tropar, diaconul merge în mijloc şi, stând 
înaintea preotului, ridică puțin mâinile şi, arătând Sfânta Evanghelie, 
zice: Înfelepciune, drepți! Apoi, făcând o închinăciune — el şi preotul 
înapoia lui — intră în altar. Şi aşezând el Evanghelia pe sfânta masă, 
cântăreții zic troparele obişnuite. 

Aceste text, după ce a vorbit de ultimul tropar, menționează iarăşi 
troparele obişnuite. Ultimul tropar este deci „ultimul” raportat doar la 
seria de tropare intercalate între stihurile Fericirilor; Slava... la care 
se face referire este cea care încheie Fericirile, Slava... urmată de un 
tropar; la fel după Şi acum...”. 

Diataxa presupune, deci, cântarea Fericirilor, iar nu a celui de al 
treilea antifon. Rubricile actuale, dimpotrivă, permit alegerea între 
cântarea antifonului sau a Fericirilor; dar aceste rubrici au adoptat o 
practică ce nu poate fi pusă în acord cu această dublă posibilitate; de 
fapt, Slava... la care face aluzie există doar în cazul în care se cântă 
Fericirile. Dacă se cântă antifonul al treilea, Slava... trebuie să fie 
după stihul intrării, acesta aparţinând antifonului al treilea. 

Astăzi, cu excepția mânăstirilor, nu se mai intercalează tropare la 
Fericiri. În bisericile de mir, ruşii omit toate troparele; doar românii 
păstrează Slava... [troparul, Și acum...] şi cântă şi ultimul tropar al 
Născătoarei de Dumnezeu. Doar la ei, deci, această indicație îşi mai 
găseşte rostul. 

Cele trei închinăciuni prescrise astăzi, înainte de a fi luată Evan- 
ghelia, nu apar în Diataxa lui Filotei, aceasta vorbind doar de o 
singură închinăciune. Sărutarea Evangheliei şi a sfintei mese este un 
obicei [mai nou], şi nu este indicată în vechile documente. Sărutarea 
este indicată uneori, dar nu în acest loc, ci la începutul Liturghiei; 
atunci, preotul sărută doar Evanghelia, iar diaconul, colțul drept al 
sfintei mese? 

Primirea de către diacon a Evangheliei de la preot apare în seco- 
lul al XIV-lea. Cele mai vechi mss. nu spun nimic privitor la acest 
aspect. Cele din secolul al XIII-lea chiar spun că diaconul însuşi ia 


“ KRASNOSELȚEV, Materiali, pp. 50-52. 
1 'Troparele Fericirilor duminicilor se găsesc în Octoih. 
€ Diataxa de la Atena (sec. XII-XIII), p. 5; Tipicon, Moscova (sec. XIV) (ed. KAsno- 


SELȚEV, Materiali, p. 23). 
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Evanghelia“. Deja în Diataxa lui Filotei (sec. XIV) preotul este cel 
care dă diaconului Evanghelia%, dar găsim cel puțin un document 
din secolul al XV-lea care permite alegerea între cele două moduri 
de acțiune”. 

După mai multe documente, diaconul care poartă Evanghelia, sau 
un alt diacon, poartă cădelnița la procesiunea intrării”. Uneori sunt 
menționați şi ipodiaconii ca participând la procesiune cu făclii. 

Astăzi, cel puţin la slavi, este în vigoare ieşirea din altar înconju- 
rându-se sfânta masă; rubricile — nici măcar din cele mai vechi docu- 
mente — nu menționează acest înconjur. Un document din secolul al 
XV-lea: prescrie, totuşi, ca preotul să binecuvinteze proscomidiarul 
atunci când trece prin dreptul său, ceea ce ar putea indica trecerea 
preotului şi a diaconului prin spatele sfintei mese. 


3. Traseul procesiunii 


Astăzi procesiunea este foarte scurtă: se iese prin uşa de miază- 
noapte şi se vine direct, fără a părăsi solea, înaintea sfintelor uşi. 

Marea parte a documentelor vechi nu dau niciun detaliu privind 
traseul procesiunii. Totuşi, înainte de introducerea primelor două 
antifoane, această procesiune era o simplă intrare în biserică. Dacă 
prăznuirea nu presupunea o procesiune de la biserica principală la 
biserica stațională, [unde urma să se săvârşească Liturghia], pro- 
cesiunea se întindea din atriumul bisericii până în interiorul ei şi, 
pentru clerici, până în absida altarului. 


* Codicele Eftenheim Miinster 6 şi Sinai Gr. 1020 (Enoanr, pp. 19, 20); Diataxa 
Ateniană (IeMPELAS, pp. 5, 9) şi Tipiconul moscovit (KRASNOSELȚEV, Materiali, pp. 
23, 25). 

5 KRASNOSELŢEV, Materiali, p. 50. 

51 Diataxa Vatican Gr. 573 (italo-grecesc) (ibid., p. 103). 

* Evhologionul lui Porfirie (sec. X) (KRAsnosELȚEv, Svedeniia, p. 285). Traducerea 
arabă din secolul al XI-lea (ed. BAcna, p. 417). Typicon du monastere de l'Everegtis 
(sec. XII), 14 sept. (ed. DmrrRiEvskI, Opisanie ], p. 272). Sinai Gr. 1020 (sec. XIII) 
(ibid, II, p. 140). 

55 Grottaferrata T.f. II (sec. XI) (Munzrov, p. 3); versiunea arabă (BAcHa, p. 417); 
Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr.). După Vatican Gr. 1863 (sec. XII), diaconii sunt cei care 
poartă făcliile. 

%* KnASNOSELȚEV, Materiali, p. 103. 
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O practică similară, dar limitată doar la clerici, era în vigoare în 
secolul al X-lea, atunci când patriarhul îşi făcea intrarea în biserică 
în timpul antifonului al treilea*. Descrierea unei astfel de intrări 
este oferită de Tipiconul Marii Biserici pentru Sâmbăta Mare, ziua 
în care patriarhul venea în procesiune de la baptisteriu la biserică, 


însoţit de neofiți: 

În vreme ce patriarhul împreună cu neofiții se pornesc pentru a face 
a doua intrare, conducătorul stranei a doua cântă: Fericiţi cărora Li s-au 
iertat fărădelegile (şi cărora li s-au acoperit păcatele) (Ps. 31, 1). Stih: Fericit 
bărbatul căruia nu-i va socoti Domnul păcatul (Ps. 31, 2).5 

Ajungând la uşile centrale [ale bisericii], patriarhul îngenunchează 
de trei ori şi apoi intră. Şi întră împreună cu el la jertfelnic 12 arhierei, în- 
veşmântați cu omofoarele lor, şi urcă cu dânsul la tronul din absidă.% 


Marea majoritate a manuscriselor de origine monastică, sau cele 
ce cuprind o Liturghie preoțească, nu descriu intrarea. Să vedem, 
însă, rubricile traducerii arabe din secolul al XI-lea*, care prezintă 
o Liturghie arhierească, la care arhiepiscopul îşi făcea încă intrarea 
în biserică în vremea antifonului al treilea: 


Procesiunea iese până în dreptul uşilor împărăteşti sau centrale ale 
bisericii. Înainte, doi ipodiaconi deschid procesiunea purtând sfeşnice 
cu făclii aprinse. Diaconii merg înaintea protoiereului. Arhiepiscopul 
aşteaptă în pragul uşii; diaconii se rânduiesc în dreapta sa, în interiorul 
uşii şi preoții înaintea lui, cei dintâi — ca rang — lângă arhiepiscop; stau 
unul după altul, în ordinea rangului lor. Arhidiaconul aduce Evanghelia 
iar al doilea diacon cădelnița. 

lar când ajung, diaconul zice cu voce scăzută: În pace Domnului să ne 
rugăm. Al doilea diacon, ținând cădelnița în mâna sa stângă şi tămâia 
în cea dreaptă, se apropie de arhiereu“, care zice în taină rugăciunea 
tămâiei, iar la sfârşit însemnează cu crucea (face semnul crucii); îndată 


*5 MATEOS, Typicon II, index liturgic, s.v. eioodos. , 
% Patriarhul îşi făcuse prima sa intrare în biserică după psalmii Vecerniei (cf. 


ibid., p. 85). 
7 Ibid., p. B8. 
% Ibid., p. 89. 
% Bacua, pp. 417-418 (arabă), pp. 448-449 (franceză). 
& Ceva mai sus, rais alkakana (âseSli ui) este tradus de Bacha prin „protoiereu”; 
îl traduce prin „arhiereu“, dar este vorba de aceeaşi persoană. „Arhiereu” sau 


aici 
mai degrabă „arhiepiscop“ este întotdeauna tradus prin rais alasaqefa (âăâusY! pai). 
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după ce acesta a însemnat, diaconul pune tămâia şi cădeşte la dreapta 
şi la stânga şi pe arhiepiscop. 

Acesta rosteşte rugăciunea (rugăciunea intrării). Diaconul exclamă: 
Drepţi! Înţelepciune! Purtătorii de lumini merg în față, apoi diaconii, doi 
câte doi, după rânduiala lor, apoi arhiepiscopul, încadrat de doi diaconi, 
în semn de respect şi cinstire, susținându-i mâinile (fiecare sărută mâna 
din partea sa atunci când o ține şi când o lasă înaintea uşilor altarului); 
preoții vin înapoia lui, doi câte doi. 

Şi citeţii cântă: Veniţi să ne închinăm şi să cădem înaintea Lui. Mântu- 
ieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... 


Arhiepiscopul este deci primit de clerici la intrarea în biserică; în 
semn de cinstire sunt aduse făclii şi cădelnița. Rugăciunea intrării 
este rostită la uşa bisericii. 

Notăm, de asemenea, că arhiepiscopul nu merge la proscomidi- 
ar în timpul primelor două antifoane, cum este cazul în cele două 
manuscrise constantinopolitane din secolul al XI-lea“:; dacă rosteşte 
rugăciunea Proscomidiei, trebuie deci să o facă înainte de procesiu- 
nea cu darurile, cum se face astăzi€?. 

Remarcăm, în sfârşit, că stihul intrării: Veniţi să ne închinăm... încă 
n-a suferit adaptarea hristologică, ci este cântat conform textului Psal- 
mului 94, 6%. Urmele acestei intrări sunt cu siguranţă foarte vechi. 

Tipiconul Marii Biserici oferă date răzlețe care coincid cu cele ale 
traducerii arabe. În Joia Mare, spre exemplu, după spălarea picioa- 
relor în pronaos, patriarhul îşi face intrarea în biserică: 


6 Codicele Pyromalus şi versiunea Liturghiei Sf. Vasile publicată de MoneL (cf. 
cap. |, p. 84). 

“ Şi cum se făcea în vremea Sf. Maxim şi a Sf. Gherman (ibid, pp. 350-351). 
La Sf. Gherman există o pregătire a darurilor (nQ60zg!6) înainte de antifoane 
(Boncia, cap. 36, pp. 28-29; [trad. rom. cit,, p. 47]) Rostirea de către preot a rugăciunii 
proscomidiei înaintea antifoanelor apare în textul latin al lui Anastasie (ibid., cap. 
30, p. 21), dar nu şi în textul grecesc original. Notăm că atât în textul lui Anastasie 
cât şi în ms. contemporan Barberini Gr. 336 (LEW, p. 309), atunci când se vorbeşte 
despre rugăciunea proscomidiei la începutul Liturghiei, rostirea sa este atribuită 
preotului, nu episcopului. 

& Similar, în traducerea latină a comentariului Sf. Gherman, făcută de Anastasie 
(Boncia, cap. 33, p. 22; [trad. rom. cit., p. 66]); în trad. georgiană din secolul al XI- 
lea (JAcos, Version gtorgienne, p. 92). Mss. vechi nu oferă decât începutul stihului; 


totuşi, codicele Grottaferrata T.f. III (sec. XIV) dă textul complet cu finalul „înaintea 
Lui”, în loc de „la Hristos”. 
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Apoi se zice rugăciunea intrării, şi îşi face patriarhul intrarea cu 
Evanghelia, fără cădelniţe şi fără sfeşnice, şi urcă în sintron&. 


Rugăciunea intrării era deci rostită la uşa bisericii. Menţionarea 
lipsei cădelnițelor şi a lumânărilor la această intrare, ca şi la cea de 
la Vecernia din Vinerea Mare, dovedeşte că acestea erau de obicei 
purtate, alături de Evanghelie, pentru a-l însoți pe patriarh. De fapt, 
făcliile şi cădelnițele sunt indicate pentru intrarea cu Evanghelia din 
seara Sâmbetei Mari. 

Chiar în câteva mss. târzii, traseul procesiunii apare mult mai lung 
decât astăzi: sau precizează că preotul şi diaconul merg în mijlocul 
naosului”, sau că se opresc înapoia amvonului€?. 


4. Rugăciunea Intrării 


Cele mai vechi manuscrise italo-greceşti“ conțin pentru Liturghia 
Sfântului loan Gură de Aur un formular al rugăciunii intrării diferit 


de cel actual: 
Binefăcătorule şi a toată făptura Ziditorule, primeşte Biserica ce se 
apropie, plineşte cele de folos ale fiecăruia (Ps. 19, 6; I Cor. 12, 7), pe toți îi 
desăvâşeşte şi ne arată vrednici împărăției Tale; cu harul şi cu îndurările 
şi cu iubirea de oameni ale Unuia-născut Fiului Tău, cu Care bine eşti 
cuvântat, împreună cu Preasfântul şi Bunul şi de viaţă făcătorul Tău 
Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 


% MarEos, Tuypicon II, p. 74. 
& Ibid., p. 80; la fel la Utrenia din Sâmbăta Mare (ibid., p. 82). 


“ Ibid., p. 84. 

* Diataxa Atena 662 (TRemreLAs, pp. 6, 9): Ev râ uevovâc; Tipiconul Moscova 
Sf. Sinod 381 (KnasnoseLȚEv, Materiali, p. 23): ev m utow vaâ; Diataxa codicele 
Ierusalim, Patriarhia Gr. Ort. 305 (sec. XV) (ibid., p. 88): &v ufo TOD va0v. 

& Diataxa Vatican Gr. 573 (sec. XV) (ibid., p. 103): 6niow rob ău6wvog. 

% Barberini Gr. 336 (sec. VIII) (cf. LEW, p. 309); Grottaferrata T.p. VIII (sec. LX); 
Evhologionul lui Porfirie (sec. X) (cf. KnAsNosBLȚEv, Svedeniia, p. 285). Originea italo- 
grecească a acestor mss. a fost verificată de A. JAcos; a se vedea pentru Evhologionul 
lui Porfirie articolul său „L'Euchologe de Porphyre Uspenski codicele Leningrad 
226 (sec, X)”, Le Mus&on LXXVIII (1965), pp. 175-176. Pentru textul rugăciunii, a 
se vedea A. Jacos, „Zum Eisodsgebet der byzantinischen Chrysostomusliturgie 
des Vat. Barberini Gr. 336", Octkirchliche Studien XV (1966), pp. 35-38 [trad. după: 


PARENTI Şi VeLKOVSKA: L'Eucologio Barberini gr. 336, p. 25 (n.tr.)]. 
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Această rugăciune se potriveşte vechii intrări, aşa cum apare ea la 
Sfântul Maxim Mărturisitorul. Biserica ce înaintează este, desigur, 
ansamblul poporului şi al clerului. 

Rugăciunea din practica actuală este comună celor două Liturghii 
în mss., cu excepția celor italo-greceşti citate mai sus, care o atribuie 
Liturghiei Sfântului Vasile, 


Stăpâne Doamne, Dumnezeul nostru, Cel ce ai aşezat în ceruri cetele 
şi oştile îngerilor şi ale arhanghelilor spre slujba slavei Tale, fă ca, îm- 
preună cu intrarea noastră, să fie şi intrarea sfinților îngeri, care slujesc 
împreună cu noi şi împreună slăvesc bunătatea Ta. Că ie se cuvine 
toată slava, cinstea şi închinăciunea, Tatălui şi Fiului şi Sfântului Duh, 
acum şi pururea şi în vecii vecilor.?! 


Această rugăciune nu menţionează intrarea în biserică şi nici 
măcar intrarea clerului împreună cu poporul. Aluzia la Liturghia 
îngerească şi la slujirea puterilor cereşti ne duce cu gândul mai de- 
grabă la o rugăciune de intrare în altarul care, după Sfântul Maxim 
Mărturisitorul, simbolizează cerurile?. Nu avem totuşi documente 
anterioare secolului al VIII-lea care să ne permită identificarea ori- 
ginii acestei rugăciuni şi nici locul din Liturghie pentru care a fost 
alcătuită, 

Rugăciunea intrării este precedată de invitația diaconală: Dom- 
nului să ne rugăm. Formula mai lungă: În pace Domnului să ne rugăm, 
apare în mai multe documente din secolele al XI-lea şi al XII-lea?. 
După unul dintre aceste documente, poporul răspunde Doamne, 
miluieşte la invitația diaconală, şi Amin la sfârşitul rugăciunii”. Un 
document din secolul al XIII-lea prescrie Doamne, miluieşte ca răspuns 


7 CE. supra n. 36. 

? Liturghier, 2012, pp. 140-141. 

? Cf. H.]. ScuuLz, Die Byzantinische Liturgie, Vom Verden ihrer Symbolgestalt, Frei- 
burg im Breisgau, 1964, p. 85. 

2 Versiunea arabă (ed. Bac, p. 417); trad. lat. a Liturghiei Sf. Vasile (ed. Mo- 
REL, p. 33). Codicele Pyromalus (în GoaR, p. 154). În acest ultim document, copistul, 
confundând invitația pentru rugăciunea intrării cu începutul ecteniei mari care, în 
acest ms. vine imediat după intrarea, a scris: „În pace Domnului să ne rugăm etc.”. 
După intrare, repetă: „În pace Domnului să ne rugăm” şi dă întregul formular al 
ecteniei mari. 

2 CE. MonEL. Doamne, miluieşte este atestat şi de codicele Paris Coislin Gr. 214 
(sec. XII), fol. 4. 
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la invitaţie, deşi aceasta, conform rubricilor, era zisă în taină”. În 
mss. mai recente invitația este subînțeleasă?6. 

Era rostită rugăciunea cu voce tare? Existența unei invitații di- 
aconale permite această supoziție, căci acest tip de invitații erau 
adresate nu doar preotului, ci şi poporului, la fel ca Oremusul roman 
[Să ne rugăm]. Pe de altă parte, codicele Barberini Gr. 336, de la sfâr- 
şitul secolului al VIII-lea, care cere rostirea unor rugăciuni” în taină 
(uvo'TikaG), nu aşază o astfel de rubrică înaintea rugăciunii intrării. 
Doar Evhologionul lui Porfirie, ms. italo-grecesc din secolul al X-lea, 
indică rostirea rugăciunii în taină. Totuşi, aceasta apare rostită cu 
glas tare în mai multe mss. din secolele al XI-lea şi al XII-lea”. În 
unele dintre aceste documente doxologia nu este separată de rugă- 
ciune prin rubrica „ecfonis”, iar poporul răspunde Amin%, semne 
evidente ale unei rostiri cu voce tare. Începând cu sfârşitul secolului 
al XII-lea este indicată rostirea rugăciunii în taină?!. Această practică 
s-a generalizat în cursul secolului al XII-lea. După un document din 
secolul al XIV-lea, toți liturghisitorii — patriarhul, episcopii şi preoții 

— recitau, evident în taină, rugăciunea intrăriit?. 

Sunt necesare aici câteva precizări privind ecfonisul — exclamaţia 
doxologică — de la sfârşitul rugăciunilor. Există cazuri unde această 
rubrică (Exqwwvoc, Ekqpwwvnorc) este intercalată între o rugăciune, 


% Codicele Eftenheim Miinster 6 (cf. Excon, pp. 8, 19-20). 

75 Sinai Gr. 1020, şi Codex Falascae (cf. Munerov, pp. 13, 14). 

7 Inaintea rugăciunii care urmează după Sanctus şi, în Liturghia Sf. loan Gură 
de Aur, înainte de anamneză, epicleză, rugăciunea dinainte de Tatăl nostru... şi 
rugăciunea de plecare a capetelor de după Tatăl nostru (cf. LEW, pp. 324, 329, 330, 


338, 340). 

7% KRASNOSELȚEV, Svedeniia, p. 285. 

5 Cel puţin, aceste mss. nu aşază indicaţia în taină (uvoTikâ%); versiunea arabă 
(sec. XI) (cf. BAcHA, p. 417); versiunea georgiană (sec. XI) (cf. JAcos, Version gforgienne, 
p. 92); Paris Gr. 328 (inedit, sec. XI), p. 11; Sinai Gr. 973 (sec. XII) (Dmrrauevsk!, Opi- 
sanie II, p. 83); Paris Gr. 330 (inedit, sec. XII), pp. 3-4; Paris Coislin Gr. 214 (sec. XII), 
fol. 4:-4; Paris Gr. 391 (sec. XII), fol. 4”; versiunea latină (cf. Moner, p. 33); codicele 


Pyromalus (sec. XII) (în GoaR, p. 154). 
% Codicele Pyromalus şi versiunea lui Morel. 
% Versiunea lui Leon Thuscus (c. 1180 d.Hr.) (JAcoB, Toscan, p. 141); codicele 


Ettenheim Munster 6 (cf. EnaoAn, pp. 8, 19-20); Diataxa lui Filotei (cf. KRASNOSELȚEV, 
Materiali, p. 50); Diataxa Vatican Gr. 573 (ibid., p. 103). 
& Codicele Sf. Sava 362 (DMITRIEVSKI, Opisanie II, p. 305). 
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zisă evident cu voce tare, şi doxologia sa, cum se întâmplă la Tatăl 
nostru, Trebuie să concluzionăm că rubrica Ekewvoş nu implică 
neapărat rostirea rugăciunii precedente în taină. Putem remarca grija 
cu care codicele Barberini Gr. 336 inserează rubrica „în taină” înaintea 
unor rugăciuni ale anaforalei Sfântului: rugăciunea de după Sanctus, 
anamneza şi epicleza. Deoarece rugăciunea dinainte de Sanctus nu 
are această indicație, concluzia care se impune este aceea că era 
încă rostită cu voce tare; totuşi, ea se termina printr-un „ecfonis”, 
introducerea Sanctusului: Cântarea de biruință cântând... Ecfonisul era, 
deci, partea finală a unei rugăciuni, rostită sau cântată mai melodios, 
şi care introducea un răspuns al poporului. 


5. Binecuvântarea intrării 


Sfârşindu-se rugăciunea, diaconul îl îndeamnă pe preot să bine- 
cuvinteze intrarea: Binecuvintează, stăpâne, sfânta intrare. lar preotul, 
binecuvântând uşa, zice: Binecuvântată este Intrarea celor sfinte ale Tale 
[= uşa Altarului Tău], totdeauna, acum şi pururea... 

Grecescul £ivodog, ca şi românescul „intrare”, poate desemna 
fie uşa prin care se intră, fie acțiunea de a intra*. Aici este folosit 
pentru a desemna uşa prin care se intră; şi uşa este binecuvântată 
de preot. 

Tâwv dyiwv trebuie interpretat, din punctul nostru de vedere, ca 
genitivul lui ră ăia (Sancta, altar, sanctuar), denumire frecventă în 
Vechiul Testament pentru Templul din lerusalim5. Nu este adecvată 
în acest context traducerea „intrarea sfinților Tăi”, în loc de „intrarea 
[= uşa] celor sfinte ale Tale [= altarului Tău) ”. „Sfinţii Tăi” era o veche 
denumire a poporului creştin, în niciun caz doar a clerului. 

Pentru a admite sensul de „sfinţii Tăi”, adică, parafrazând for- 
mula: „Binecuvântată este intrarea prin care intră poporul Tău cel 
sfânt”, ar trebui să aplicăm binecuvântarea uşii bisericii, iar nu celei 
a altarului. Or, cum vom vedea îndată, această binecuvântare apare 


8 Deja în codicele Barberini Gr. 336 (LEW, p. 339). 
“4 Cf. MAreos, Typicon Il, index liturgic, s.v. eioodoc. 
% Ps, 133, 2; Is. 57, 15; ler. 28, 51; lez, 44, 5-9, 11, 13, 15-16. 
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târziu, într-o perioadă în care procesiunea se făcea practic la fel ca 
în zilele noastre. 

Deşi este un aspect evident, totuşi menționăm că termenul „cele 
sfinte ale Tale“ nu se referă nici la darurile pentru jertfă, care rămân 
în afara orizontului Liturghiei Cuvântului. 

Această binecuvântare nu este veche. Ea a fost introdusă către 
sfârşitul secolului al XII-lea. Variantele textuale sunt minime; se re- 
duc la intercalarea cuvintelor „Dumnezeul nostru“” sau „Doamne”& 
după „celor sfinte ale Tale”. 

Merită reținută o rubrică interesantă dintr-o Diataxă din secolul 
al XV-lea, privind binecuvântarea intrării: 

Preotul, ținând mâna sub felon, binecuvintează intrarea zicând: 

Binecuvântată este...8 


6. Înălțarea Evangheliei 


După binecuvântarea uşii, diaconul prezintă Evanghelia preotu- 
lui, care o sărută; dacă episcopul sau egumenul sunt prezenți, lor le 
este oferită Evanghelia spre sărutare. 

Evhologhionul lui Porfirie (sec. X) spune că doar preotul face o 
închinăciune înaintea Evangheliei”. Indicaţia sărutării apare doar în 
mss. târzii”! şi doar în cazul special în care episcopul sau egumenul 
asistă la Liturghie. 

Apoi diaconul se aşază înaintea preotului, cu fața spre sfintele uşi, 
înalță Evanghelia şi, însemnând ea cruciş, zice: Înţelepciune, drepți! 


% Lipseşte: în versiunea arabă din secolul al XI-lea (BAcna, p. 417); în Sinai 
Gr. 973 (sec. XII) (DmrrRievskr, Opisanie II, p. 83); în codd. pariziene cit. la n. 79; 
în versiunea latină (sec. XII) (Moner, p. 33), şi chiar în versiunea armeană (sec. XIII) 


(Aucuea, p. 378). 
8 Versiunea lui Leon Thuscus (JACOB, Toscan, p. 141), şi codicele Etenheim Miinster 


6 (Encoaur, pp. 8, 19-20). 

8% Diataxa Atena 662 (TaemrELAS, p. 6, 9); Moscova Sf. Sinod 381 (KRASNOSBLȚEV, 
Materiali, p. 23). 

% Vatican Gr. 573 (KnasnosELȚEv, Materiali, p. 103). 

% KRASNOSELȚEV, Svedeniia, p. 285. 

% Diataxa Atena 662 (sec. XII-XIII) (TnemPeLas, p. 6, 9); Moscova Sf. Sinod 381 
(KnasnoseryEv, Materiali, p. 23); Diataxa lui Filotei (ibid., pp. 50, 60); Sf. Sana 362 
(DmMrrRIgvsKI, Opisanie II, p. 305); Vatican Gr. 573 (KnAsNosELȚBV, Materiali, p. 103). 
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Înălțarea Evangheliei este atestată din secolul al X-lea, împreună 
cu cea a cădelniţei, dar fără a se menționa semnul crucii”. Unele 
mss. - începând din secolul al XI-lea şi până în secolul al XIV-lea* — 
precizează că Evanghelia este înălțată pentru a fi arătată poporului; 
o Diataxă de secol XII-XIII* interzice explicit facerea semnului crucii, 
probabil pentru că începuse să se procedeze astfel; această acțiune 
apare într-un document din secolul al XIV-lea*. Ediţia lui Doukas 
încă vorbeşte de simpla înălțare”. Însemnarea în chipul crucii este 
deci destul de recentă. 

Cuvintele Înţelepciune, drepți! apar din secolul al X-lea”. Diataxa 
lui Filotei spune că după aceste [cuvinte] preotul şi diaconul se plea- 
că, fără îndoială, î în timp ce se cântă Veniţi să ne închinăm... 

Exclamația Înţelepciune! însoţind arătarea Evangheliei, este de 
obicei considerată ca referindu-se la această Carte, ca şi cum s-ar 
zice: „Aceasta este Înţelepciunea”. Totuşi interpretarea aceasta este 

u de argumentat. În Liturghia actuală, diaconul, de asemenea, zice 
Ab şi în alte locuri: înainte de Apostol, înainte de ecfonisul 
celor două rugăciuni ale credincioşilor, înainte de Simbolul credinței. 
La fel, în afara Liturghiei, înaintea citirilor şi, la sfârşitul Vecerniei şi 
Utreniei, înaintea troparului Născătoarei de Dumnezeu: Pe cea mai 

cinstită decât Heruvimii. 

După Tipiconul Marii Biserici, se zice de asemenea înainte de Să 
se îndrepteze... (Ps. 140, 2), ia Liturghia Darurilor Înaintesfințite, şi 
înainte de cântarea de la Ieşire de la privegherea pascală%; după un 


* Evhologhionul lui Porfirie (cf. KnAsnoserȚev, Svedeniia, p. 285). 

% Versiunea arabă (BAcHA, p. 417); Leon Thuscus (JAcoB, Toscan, p. 141); Sinai Gr. 
973 (ct. DmrraievsKkr, Opisanie II, p. 83); Diataxa lui Filotei (KnasnoseLșev, Material, 
p- 50, 60); Sf. Sava 362 (cf. Dmrreisvsxu, Opisanie II, p. 305). 

% Atena 662, (TnemrELAS, p. 7); la fel, Vatican Gr. 573 (sec. XV) (cf. KRASNOSELȚEV, 
Materiali, p. 103). 

% Moscova Sf. Sinod 381 (cf. Knasnoseuyev, Materiali, pp. 23, 25), cel puţin aceasta 
să nu fie o lectură greşită a lui Krasnoselţev, căci în mod normal ms. urmăreşte litera 
Diataxei Ateniene şi textul în acest loc pare a fi corupt: 6 Buăxovog... alge... Kai 


îxbuvei Zoia, 6e8oi, 6 6 ptvro.rvnâv xai oravgoeibius. Diataxa de la Atena: ov 
Mâvrot TUNOI Kai OTAVEOELĂGUG. 


% În SwAINSON, Liturgies, p. 114. 
% Evhologhionul lui Porfirie. 
* MarEos, Tupicon |, p. 264; Il, p. 84. 
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ms. mai târziu inspirat din acelaşi Tipicon%, şi înainte de cântarea 
troparelor; după o Diataxă din secolul al XV-lea, înainte de Aliluia 
de la Liturghie!%. 

Cele două cuvinte: Înţelepciune! Drepţi! sunt rostite împreună 
înainte de citirea Evangheliei. Tipiconul Marii Biserici le indică îna- 
intea ecteniei care urmează după Evanghelie!9!; traducerea armeană 
din secolul al XIII-lea, înainte de trisaghion!%. În toate aceste cazuri, 
presupunem că poporul era aşezat, fie în timpul cântării Aliluia, fie 
în timpul omiliei, fie în timpul cântării troparelor. 

Din punctul nostru de vedere, nu este altceva decât echivalentul 
lui să luăm aminte (ne60oXwHev), adică o aducere aminte [ca poporul] 
să fie atent!%. Inainte de cele două ecfonise care încheie rugăciunile 

credincioşilor, îl avertizează pe preot, care se găseşte în altar, că 
ectenia a luat sfârşit şi trebuie să rostească ecfonisul. Înainte de tro- 
pare, de trisaghion, de prochimen sau de aliluiarion, atrage atenția 
poporului asupra imnului care urmează să se cânte. Înainte de citiri, 
se folosesc cele două formule: Înțelepciune! şi Să luăm aminte! pentru 
a atrage atenţia credincioşilori“. La intrarea cu Evanghelia, atrage 
atenția poporului să se ridice pentru primirea episcopului, iar cite- 
ților să cânte stihul intrării: Veniţi să ne închinăm... 
Putem confirma această interpretare cu un pasaj din Tâlcuirea 
Dumnezeieştii Liturghii a Sfântului Nicolae Cabasila: 

Terminându-se cântarea întreit-sfântă, preotul îndeamnă pe toți să 
nu fie neglijenţi şi cu nepăsare, ci să ia aminte la cele ce se săvârşesc 
şi se cântă; aceasta vrea să spună îndemnul [nQ00xcuev] „Să luăm 
aminte”. [...] 


* Ibid. 1, index liturgic, s.v. ooqia. 

19 1/atican Gr. 573 (cf. KRASNOSELȚEV, Materiali, p. 103). 

191 MATEoS, Typicon LI, p. 9. 

in Cf. AvcHeR, p. 378. 

1% Avertismentul, Să luăm aminte (no6oxcouev) pare mai vechi decât Înţelepciune 
(ooia). Apare, de fapt, în Constituţiile Apostolice, înainte de sărutarea păcii şi înainte 
de Sfintele, sfinţilor (VIII, 11, 7; 13, 11; Funk, pp. 494, 516). 

1% Înainte de Simbolul credinţei au fost combinate cele două avertismente: &v 
copia re6oxauev, dar cuvintele ăv ooția nu apar în documentele mai vechi, 
spre exemplu: Grottaferrata T.f. VII (sec. IX), fol. 7:; versiunea georgiană (sec. XI) 
UacoB, Version gtorgienne, p. 104); Barberini Gr. 431 (sec. XI-XII), fol. 14"; Paris Coislin 


Gr. 214 (sec. XII), fol. 10. 
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lar după aceea aminteşte credincioşilor de înțelepciunea cu care se 
cuvine să ia aminte [ngooExew] la Sfintele Taine. 

Care e această înțelepciune? Sunt gândurile ce se cuvine să le avem 
în timpul sfintei slujbe şi cu care trebuie să privim şi să ascultăm cele 
ce se săvârşesc şi se rostesc, gândurile cele pline de credinţă, cele ce nu 
au nimic omenesc într-însele. Aceasta e înțelepciunea creştină şi aşa se 
tâlcuieşte îndemnul „Înţelepciune!”, adresat credincioşilor de către preot 
de mai multe ori în cursul slujbei, ca un mijloc de a le aduce aminte 
despre aceste gânduri. [...] 

Dar pentru ce e necesară această reamintire? Fiindcă puterea uitării 
este mare [...] e necesară o reamintire din afară de noi, pentru ca să 
putem pune iarăşi stăpânire pe gândul nostru, care e necontenit furat 
de uitare şi ademenit de deşartele griji. 

Acelaşi lucru vrea să spună şi cântarea ce se cântă atunci când cinsti- 
tele daruri sunt gata să fie aduse la Sfânta Masă: „Toată grija lumească 


să o lepădăm”. [...] lată deci care este înţelesul sfintelor îndemnuri 
[„Înţelepciune!”).155 


7. Stihul intrării 


Cântăm apoi stihul intrării care, pentru zilele de rând, este: Veniţi 
să ne închinăm... (Ps. 94, 6). După Tipiconul Marii Biserici, citeții cântă 
antifoanele!%, iar câteva mss. ulterioare încă precizează că tot citeții 
cântă şi stihul intrării. Mss. mai târzii, probabil toate de proveni- 
ență mănăstirească, atribuie acest rol poporului, adică comunității 
monahale!%. 

Incepând cu secolul al XI-lea, se răspunde la stihul intrării cu 
refrenul: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... Textul obişnuit al 
refrenului pare să fi avut continuarea: Cel ce Te-ai născut din Fecioară, 
pe noi cei ce-Ți cântăm. Aliluia. De fapt, câteva documente din secolul 


“5 Liturgiae Expositio, 21; PG 150, 413; trad. fr. S. Salaviile, SC 4, Paris 1943, p. 129- 
130; (Sf. Nicorat CaBasiLA, Tâlcuirea dumnezeieştii Liturghii, trad. rom. E. Branişte, 
Edit. IBMBOR, Bucureşti, 1997, pp. 52-53). 

1% MATEOS, Tupicon II, index liturgic, s.v. ăvaryvHOTI . 

17 Versiunea arabă (Bacua, p. 417), codicele Ettenheim Miinster 6 (cf. ENGDAHL, 
PP. 8, 19-20). 

1% Moscova Sf. Sinod 381 (cf. KasnosELȚEv, Materiali, p. 23, 25); codicele Falascae 
(ed. Munerov, pp. 10-17); Vatican Gr. 573 (cf. KnasnoseLțEv, Materiali, p. 103). 
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al XIII-lea şi ulterioare!” dau acest refren ca răspuns la Veniţi să ne 
închinăm. .. chiar şi atunci când troparele — pe care le vom menționa 
- aparțineau uneori duminicilor sau altor zile dinafara [perioadei] 
Naşterii Domnului. În unul din aceste documente!''0, mărturia este 
încă şi mai explicită, căci în timp ce la stihurile antifonului al treilea 
refrenul Mântuieşte-ne pe noi... prezenta adaosul: Cel ce ai înviat din 
morți sau Cel ce eşti minunat întru [locurile] cele sfinte, totuşi, la stihul 
intrării, se cânta: Cel ce Te-ai născut din Fecioară. 

Traducerea georgiană din secolul al XI-leai" dă un text mai lung 
pentru răspunsul la stihul intrării: Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dum- 
nezeu, Cel ce Te-ai născut din Fecioară şi eşti slăvit în [locurile] cele sfinte 
ale Tale... 

În zilele care aveau antifoane speciale, refrenul Mântuieşte-ne pe 
noi... trecea la antifonul al doilea, al treilea antifon având ca refren 
troparul praznicului. Deoarece stihul intrării nu este altceva decât 
ultimul stih al psalmului antifonului al treilea, refrenul său, ca şi 

la stihurile precedente ale antifonului, trebuie să fie troparul praz- 
nicului. Această practică — unica practică în vechime! — este încă 
în vigoare la ruşi. La români, la greci şi la melchiți se răspunde la 
stihul intrării cu Mântuieşte-ne pe noi... care s-a cântat la antifonul 
al doilea. Deci, în aceste țări, al treilea antifon, a fost contaminat de 
cel al zilelor de rând [doar în practica actuală]. 
Inainte de secolul al XI-lea, refrenul Mântuieşte-ne pe noi... era 
cântat doar la al doilea antifon şi doar la Naşterea şi Botezul Dom- 
nului, de la Paşti până la Duminica Antipasha şi la Duminica Cinci- 


zecimiill5, 


19 Leon Thuscus (pe margine); codicele Ettenheim Miinster 6; Grottaferrata I.B. 


III (sec. XIX). 
110 Codicele Eitenheim Miinster 6. 


111 JACOB, Version georgienne, p. 92. 
12 Cf. Tipiconul de la Everghetis, 14 oct. (DmrTRIBVSKI, Opisanie |, p. 274); 21 nov. 


(ibid., p. 322); 2 feb. (ibid., p. 407); 25 martie (ibid., p. 432); Înălțarea (ibid, p. 586). 
113 Cf. MArsos, Typicon UI, index liturgic, s.v. vridruvov. În secolul al XI-lea, 

refrenul Mântuieşte-ne pe noi... apărea la al treilea antifon în versiunea arabă (cf. 

BacHa, p. 417) şi în versiunea georgiană (cf. JACOB, Version gtorgienne, p. 92). 
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Pentru al treilea antifon, refrenul era un tropar, cum este astăzi 
la praznicele împărăteşti; duminica era Unule-născut, Fiule..., iar la 
sărbătorile sfinţilor, troparul sfântului". 

Menţionăm o practică întâlnită în Tipiconul Marii Biserici: în 9 
ianuarie, la pornenirea unui cutremur de pământ şi a sfântului mu- 
cenic Polieuct, Liturghia era stațională, iar procesiunea mergea de la 
Marea Biserică la cea a mucenicului. La intrarea în biserică, în locul 
stihului psalmic Veniţi să ne închinăm... se cânta Doamne, miluieşte, 
pentru aducerea aminte de cutremur!'5. Traducerea georgiană din 
secolul al XI-lea prescrie cântarea Doamne, miluieşte ca răspuns al 
poporului la refrenul Mântuieşte-ne pe noi, Fiul lui Dumnezeu... 


8. Intrarea în altar 


Diaconul şi preotul, care erau înclinați în timpul cântării Veniţi 
să He închinăm... se îndreaptă şi intră în altar. 

Într-o diataxă italo-grecească din secolul al XV-lea"? găsim un 
salut aparte pentru acest moment. Diaconul zice preotului: Întru 
mulți ani, stăpâne (Eic moAA& En, BEonoTa), iar preotul răspunde: 
Asemenea vieții noastre veşnice (Apa 1) aicvia eo) ua). Era, pro- 
babil, o practică locală pe care nu am mai întâlnit-o în altă parte. 

După traducerea arabă din secolul al XI-lea, arhiepiscopul făcea 
trei închinăciuni înainte de a intra!!%. Sărutarea uşilor apare într-un 
singur ms. constantinopolitan din secolul al XIV-lea!!, unde dia- 
conii preoți şi episcopii din dreapta sărutau jumătatea dreaptă a 
uşilor, iar cei din stânga, cea stângă. Când patriarhul ajungea la uşi, 
ostiarii (woriăgot) închideau uşile într-atât încât patriarhul putea 
uşor să sărute ambele jumătăți ale acestora. Apoi le redeschideau 
şi patriarhul intra. 


11 Mareos, Typicon II, index liturgic, rQorâgtov. 

15 Ibid. |, p. 192. 

11 JACOB, Version gtorgienne, p. 92. 

1? Vatican Gr. 573 (cf. KRAsNosELȚEv, Materiali, p. 103). 

"2 Ed. BAcHa (p. 417). Textul arab conţine termenul iasjud (33). Bacha tradu- 
ce „il se prosterne” (face metanie), dar verbul arab sajada (22) traduce grecescul 
mQookvveiv (cf. Ps. 94, 6), care cel mai adesea desemnează o închinăciune. 

115 Sf. Sava 362 (DmiTRIgvsKI, Opisanie DI, p. 305). 
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Intraţi în altar, după ce diaconul a pus Evanghelia pe sfânta masă 
şi s-a retras la o parte, preotul sărută Evanghelia şi sfânta masă, iar 
diaconul sfânta masă. Între documentele pe care le-am examinat, sin- 
gurul care vorbeşte de o sărutare a sfintei mese, dar doar de către dia- 
coni, este o descriere a Liturghiei patriarhale din secolul al XIV-lea!:%, 
La Liturghia arhierească actuală, episcopul cădeşte în chipul crucii 
sfânta masă împrejur, apoi altarul, proscomidiarul şi icoanele, toate 
acestea în timpul cântării troparelor. Această cădire, dar limitată la 
sfânta masă, este atestată pentru Liturghia preoțească de un ms. din 
secolul al XIII-lea, în care diaconul este cel care cădeşte!?!; iar pentru 
Liturghia arhierească de traducerea arabă din secolul al XI-lea, unde 
al doilea diacon cădeşte, şi în descrierea constantinopolitană din 
secolul al XIV-lea, unde cădirea este făcută de patriarh!'2. Într-un 
document italo-grecesc din secolul al XIV-lea, cădirea este extinsă 
şi la masa proscomidiarului!8. 

Este evident vorba de un semn de cinstire adus sfintei mese atunci 
când se intră pentru prima dată în altar. Este o ceremonie târzie, 
echivalentă cădirii romane a altarului în timpul cântării Kyrie eleison 
(Doamne, miluieşte). Extinderea cădirii la întregul altar, la proscomi- 
diar şi la icoane dovedeşte o înțelegere deficitară a adevăratei sale 
semnificații. 

Traducerea arabă din secolul al XI-lea descrie o practică unică: 
după ce arhiepiscopul intră în altar, se opreşte la picioarele sfintei 
mese, înaintea primei trepte. Preoții — la fel cum au făcut mai înainte 
diaconii — se despart în două grupuri care se dispun unul la dreap- 
ta şi altul la stânga sfintei mese. În momentul în care citeții cântă 

Slava... antifonului, întâiul ipodiacon înaintează şi dă arhiepisco- 
pului tricherul; acesta îl ia, se pleacă de trei ori, şi binecuvintează 
altarul spre centru, spre dreapta şi spre stânga!%. Este posibil ca 


120 [bid. 
121 Codicele Patmos 719 (DmirRiavsKi, Opisanie II, p. 173). 
122 Cf. supra nn. 48 şi 78. În al doilea document, cădirea se desfăşura ca în ri- 


tul roman: întâi patriarhul cădea prestolul, apoi era el însuşi cădit de castrensis. 
Pentru cădirea prestolului, îl înconjura, oprindu-se în fiecare din cele patru laturi 
(oravpoeiduG). 

123 Codex Falascae (Munerov, pp. 13, 14). 

124 BacHA, pp. 418, 449. 
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această rânduială să stea la baza binecuvântărilor cu tricherul şi cu 


dicherul făcută astăzi de episcop la Liturghia arhierească în timpul 
trisaghionului. 


9. Evanghelia, Crucea şi cădelnița în cadrul procesiunii 


Până aici am văzut, fără alte explicaţii, că diaconul poartă la pro- 
cesiunea intrării Evanghelia. Documentele sunt la fel de explicite în 
privinţa cădelniţei. Nici vechile documente şi nici rubricile actuale 
nu menționează însă crucea; totuşi, fac excepție cele melchite!'35, 

Uneori, există opinia că, în cadrul procesiunii intrării, Evanghelia 
ține locul episcopului. Această opinie nu are niciun fundament în 
izvoare; Evanghelia era întotdeauna purtată, chiar şi la Liturghia 
arhierească. 

Practicile actuale pot fi clarificate prin studiul vechilor evholo- 
ghioane constantinopolitane, care descriu procesiunile caracteristice 
Liturghiilor staționale. Dintre ele, alegem codicele Coislin Gr. 213 
(1027 d.Hr.)!%. Acest evhologhion prezintă detaliat ieşirea procesi- 
unii. Pasajul care se referă la subiectul nostru afirmă: 


Şi luând ipodiaconul crucea cea din fața sfintei mese, merge cu ea 
şi se aşază de-a stânga arhiereului [...] (arhiereul zice rugăciunile). Şi 
luând arhidiaconul vremea se întoarce spre psalți, şi se începe cânta- 
rea troparului procesiunii, şi se apropie (de arhiereu] un alt diacon cu 
cădelnița şi cu tămâie [...] (arhiereul binecuvintează pentru a se face 
cădirea). Şi în vreme ce diaconul cădeşte, acesta [arhiereulj ia Evanghelia 
de pe sfânta masă, şi stă mai sus decât cel ce a ridicat crucea; şi cădeşte 
diaconul sfânta masă şi pe arhiereu, care ţine Sfânta Evanghelie, apoi 
se întoarce şi cădeşte şi crucea. 

Apoi primeşte arhidiaconul, din mâinile arhiereului, Evanghelia, iar 
arhiereul o sărută. Se apropie de dânsul [de arhiereu) şi cel ce poartă 
crucea, că să o sărute şi pe aceasta. 

Şi ies, întâi diaconul care poartă cădelniţa, apoi cel care poartă cru- 
cea, apoi arhidiaconul cu Evanghelia şi, după aceştia, arhiereul, fără ca 
cineva să-l susțină.!? 

15 Cf. ed. de la Harissa (cit. supra n. 44), p. 104. 

1% DurrRIBVSKI, Opisanie II, p. 1009. 

12 Cf. descrierea dată de versiunea arabă din secolul al XI-lea (BAcna, p. 417), 
unde doi diaconi susțineau mâinile arhiepiscopului în timpul parcurgerii distanţei 
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La procesiuni, atât în răsărit cât şi în apus, se poartă Crucea. 
Crucea de biruință din vechime era simbolul lui Hristos înviat. 

Prezența Evangheliei se poate explica prin faptul că, în anumite 
zile'%, se săvârşea o slujbă cuprinzând citiri la una dintre opririle 
intermediare; totuşi, aceste slujbe, din Forum sau din altă parte, 
rămâneau o excepție, pe când Evanghelia era întotdeauna purtată. 
Astfel, considerăm că Sfânta Evanghelie era şi ea considerată sim- 
bol al lui Hristos, al Cărui Cuvânt urma să fie proclamat la Sinaxa 
Euharistică. Cartea Evangheliei purtată în procesiune era legată şi 
de citirile care urmau să se facă la Liturghia Cuvântului. 

De fapt, există şi la Vecernie o intrare a episcopului; dar în zilele de 
rând, nefiind citiri, în cadrul procesiunii intrării este purtată cădelni- 
ţa, nu Evanghelia. Dimpotrivă, în zilele în care Vecernia este urmată 
deo Liturghie a Darurilor Înaintesfinţite cu pericopă evanghelică sau 
de Liturghia deplină, este purtată în procesiune Evanghelia. 

Procesiunea [spre biserica] stațională stă, probabil, la originea 
acestor ceremonii care însoțesc intrarea Liturghiei. 


10. Evoluţia intrării episcopului 

Nu este necesar să descriem toate detaliile Intrării din cadrul 
Liturghiei arhiereşti. Reținem numai că episcopul nu urcă la altar 
în timpul primelor două antifoane, ci rămâne aşezat pe amvon [în 
mijlocul bisericii]. Doar la antifonul al treilea înaintează împreună 
cu preoții şi urcă la altar. Înainte de începutul Liturghiei s-au citit 
Ceasurile al III-lea şi al VI-lea, vreme în care episcopul a fost îmbrăcat 
în veşmintele sale. 

Dacă încercăm o sinteză a datelor studiate până aici privind in- 

trarea episcopului, putem observa o evoluție în trei etape: 

a) În secolul al VII-lea episcopul intra în biserică împreună cu 
clerul şi cu poporul. Această procesiune venea de la o altă 
biserică sau se forma în atrium. În timpul procesiunii se cânta 

dintre uşi şi prestol; la fel Ordo romanus |, 29: „Cum vero ecclesiam introierit pon- 
tifex, non ascendit continuo ad altare, sed prius intrat in secretario, sustentatus a 
diaconibus... (ANDRIEU, p. 76) „Intrând în biserică episcopul, nu urcă în continuare 


la altar, ci mai întâi intră în sacristie, fiind susținut de diaconi...”). | 
12 3 septembrie, 25 martie, 11 mai; cf. MATEOS, Typicon , la zilele menționate. 
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un psalm care avea ca antifon un tropar (introitul, astăzi al 
treilea antifon). Episcopul şi clericii urcau la altar, în vreme 
ce credincioşii rămâneau în naos. Pregătirea darurilor, foarte 
simplă, era făcută după Liturghia Cuvântului. 

b) Începând cu secolul al VIII-lea pregătirea darurilor s-a extins 
şi se desfăşura, cel puţin parțial, înainte de sosirea episcopului; 
acesta intra în timpul cântării antifonului al treilea. Poporul 
intra mai înainte şi, în timp ce diaconii pregăteau darurile, se 
cântau doi psalmi antifonici noi. Aceşti psalmi, împreună cu 
vechiul psalm al intrării — consideraţi ca o unitate alcătuită din 
trei antifoane —, sunt fiecare precedaţi de o rugăciune a preo- 
tului. Ectenia mare era rostită imediat după urcarea la altar. 
Totuşi, în zilele cu procesiune se păstra vechea practică. 

Această stare de fapt a persistat până în secolul al X-lea!? 
sau al XI-lea!%. Documentele din secolul al XIII-lea prezintă 
deja câteva noutăți!?!: episcopul, înainte de a-şi face intrarea, 
mergea la diaconicon şi rostea rugăciunea deasupra darurilor. 

tre timp, preoții şi diaconii stăteau pe solee şi rosteau, fără 
a intra în altar, rugăciunile antifoanelor. Nu exista încă o bi- 
necuvântare inițială pentru Liturghie. Episcopul, venind din 
diaconicon, îşi făcea intrarea în biserică şi rămânea aşezat în 
naos până când începea cântarea antifonului al treilea. Urca 
apoi la altar împreună cu ceilalți clericii. 

c) Practica actuală: înainte de Liturghie, în timpul citirii Ceasu- 
rilor al III-lea şi al VI-lea, episcopul, pe amvon [în mijlocul 
bisericii), este înveşmântat în odăjdiile sale. EI asistă deci la 
cântarea antifoanelor, dar nu urcă la altar decât în timpul cân- 
tării antifonului al treilea. Totuşi, mai mulți preoți au intrat 
deja succesiv în altar pentru a rosti binecuvântarea iniţială a 


Liturghiei şi ecfonisele ecteniilor. Ectenia mare este recitată 
înaintea primului antifon. 


15 Cf. ibid., index liturgic, s.v. vribuwvov, ovvarră, £i0080G, 
1% Versiunea arabă (BAcHa, p. 417). 
Bi Documentele citate la n. 26. 


CAPITOLUL IV 


CÂNTAREA TRISAGHIONULUI 
ŞI AŞEZAREA IN ABSIDA 


În capitolul I, am arătat că, până în secolul al XII-lea, ectenia 
mare îşi avea locul său între cântarea troparelor şi trisaghion. În 
secolul al X-lea era numită „ectenia trisaghionului”! sau „cererea 
trisaghionului”3; în două documente din secolul al XIV-lea? poartă 
numele de „prima ectenie”f, a doua fiind ectenia de după Evanghe- 
lie, a treia, repetarea ecteniei mari, care însoțea a doua rugăciune a 
credincioşilor, iar a patra, ectenia dinainte de Tată! nostru... 

Atunci când ectenia mare era rostită înaintea trisaghionului, rugă- 
ciunea trisaghionului avea rolul de rugăciune a ecteniei, iar aceasta 
era încheiată cu doxologia sau ecfonisul rugăciunii. 


1. Practica actuală 

Astăzi, cântarea trisaghionului este introdusă printr-o invitația 
adresată de diacon preotului; este tradusă de obicei: Binecuvintează, 
stăpâne, vremea [cântării] întreit-sfinte?. La greci şi la melchiți, diaconul 
adaugă cu voce tare: Domnului să ne rugăm, iar strana răspunde: 


1 Ex) vvareri) mov rooayiov, sau Evxî) roi roioayiovu (cf. MArEos, Tipicon 


II, index liturgic, ovvarrr)). 
2 C£. Evhologhionul lui Porfirie, codicele Leningrad 226 (KRAsNOSELȚEV, Svedeniia, 


„ 285). 
i 3 Codicele Pyromalus (GoaR, p. 154) şi vechea trad. latină a Liturghiei Sf. Vasile 
(Mone., p. 33). 
1 Awaveia NQGTI. 
5 Evă6y.gov, BEonora, TV xa06v Tov re.oaylov. 
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Doamne, miluieşte. Acest adaos nu există la slavi şi la români€. Pre- 
otul apoi îl binecuvintează pe diacon, zicând cu glas tare: Că Sfânt 
eşti Dumnezeul nostru şi Ţie slavă înălțăm, Tatălui şi Fiului şi Sfântului 
Duh, acum şi pururea... 

Diaconul se apropie de sfintele uşi unde, ridicându-şi orarul şi 
adresându-se celor de afară, încheie doxologia: Şi în vecii vecilor. 
Strana răspunde: Amin, şi cântă trisaghionul. 

Momentul în care este rostită rugăciunea variază în funcţie de 
ţară. La slavi şi la români? este recitată înainte de ecfonisul: Că Sfânt 
eşti Dumnezeu nostru..., care precede trisaghionul. La greci şi la mel- 
chiți preotul cântă de obicei ultimul condac; ca urmare, după invitaţia 
diaconului, rosteşte ecfonisul şi, în sfârşit, în timpul trisaghionului, 
rosteşte rugăciunea trisaghionului, pe care o încheie cu voce joasă 
cu aceeaşi doxologie. 

În timp ce strana cântă trisaghionul, preotul şi diaconul îl recită în- 
cet înaintea sfintei mese, făcând trei închinăciuni. Apoi preotul sărută 
Evanghelia şi sfânta masă, iar diaconul doar sfânta masă, şi merg în 
absidă. În timp ce merg, diaconul îi zice preotului: Porunceşte, stăpâne 
(lube, domine). lar preotul: Bine este cuvântat Cel ce vine întru numele 

Domnului. La greci şi la melchiți, înainte ca strana să înceapă ultima 
repetare a trisaghionului, diaconul exclamă: Avvauus! [Puternic]. 

Ajungând în absidă, diaconul zice: Binecuvintează, stăpâne, scaunul 
cel de sus?. lar preotul: Bine eşti cuvântat pe scaunul slavei împărăției 


* Aceasta este valabilă pentru edițiile vechi ale Liturghierului românesc (spre ex. 
ed. Blaj (1775), p. 89; Bucureşti (1855), p. 73). Ultimele ediţii (Bucureşti (1937), p. 122; 
Bucureşti (1995), p. 124; Bucureşti (2012), p. 144), totuşi, sub influență grecească, 
înregistrează această invitație; în practică, însă, nu este rostită peste tot (n.tz.). 

7 De-a lungul anilor, au apărut modificări ale poziţiei acestei rugăciuni şi în 
Liturghierul românesc. Ediţiile vechi (Blaj, 1775; Bucureşti, 1855) situează rugăciunea 
în timpul troparelor, înainte de ecfonis, pentru Liturghia Sf. Vasile, dar după ecfonis, 
în timpul trisaghionului, pentru Liturghia Sf. loan. Ediţiile ulterioare (Bucureşti 
1937, 1995) au mutat-o şi în Liturghia Sf. Vasile după ecfonis; aceste modificări se 
datorează probabil cântării din ce în ce mai rare — în practică — a troparelor. Ediţiile 
greceşti actuale (Atena, 2000, p. 111; Roma, 1952, p. 29) corectează textul, reaşezând 
rugăciunea trisaghionului la locul său, înainte de ecfonis, aşa cum se păstrează în 
cele slavone. Ediţia sinodală (Liturghier, 2012, pp. 143-144) a Liturghierului a reaşezat 
rugăciunea Ja locul său corect (n.tr.). 

* Aceasta este traducerea lui ktAevoov 5tonora (Vocr |, p. 66 et passin). 

? EvA6pioov, Btonota, Tv ăvu kaBEdeav. 
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Tale, Cel ce şezi pe Heruvimi, totdeauna, acum şi pururea şi în vecii ve- 
cilor. Amin. 

În anumite zile din cursul anului, trisaghionul este înlocuit cu 
un alt imn. La Naşterea şi Botezul Domnului, în sâmbăta a şasea 
din Postul Mare (a lui Lazăr), în Sâmbăta Mare, din Duminica Paş- 
tilor şi până în Sâmbăta Luminată, şi în Duminica Cincizecimii, se 
cântă troparul baptismal (Gal. 3, 27): Câţi în Hristos v-aţi botezat, în 
Hristos v-aţi îmbrăcat. Aliluia. În 14 septembrie şi în duminica a treia 
din Postul Mare, se cântă: Crucii Tale ne închinăm, Stăpâne, şi sfântă 


învierea Ta o slăvim. 


2. Introducerea trisaghionului 


Transferul ecteniei mari în locul său actual, înainte de primul 
antifon, aduce cu sine o serie de neclarități privind maniera de in- 
troducere a cântării trisaghionului. 

a) Introducerea folosită astăzi, adică doxologia rugăciunii, rostită 
cu voce tare, apare frecvent în documente începând cu secolul al 
XII-lea". Unele situează rostirea rugăciunii înainte de doxologie'!; 
majoritatea, totuşi, în timpul cântării imnului. Cu toate acestea, nu 


există uniformitate privind acest detaliu. 


Să vedem câteva particularități care apar în documentele consultate: trei 
mss. târzii!? dau doar ecfonisul: Că Sfânt eşti... După codicele Ettenheim 
Miinster 6 (c. 1200 d.Hr.), preotul rosteşte ecfonisul, iar diaconul face 
semn psalților cu orarul. În Sinai Gr. 1020 (sec. XIII), acest semn se dez- 
voltă, devenind semnul crucii (oravocvet) făcut de diacon cu orarul 
spre popor, în timp ce preotul zice: Că Sfânt eşti [...] Sfântului Duh; apoi 


"9 Vatican Gr. 1554, Vatican Gr. 1863 şi Paris Gr. 328 (toate din sec. XII, inedi- 
te); Vatican Gr. 2005 (1197-1211 d.Hr.); codicele Ettenheim Miinster 6 (c. 1200 d.Hr.) 
(ed. Enepau, p. 13); Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIII) (ed. DMrTRIgvsKI, Opisanie UI, p. 
140); Patmos 709 (1260 d.Hr.), ibid., p. 157; Patmos 719 (sec. XIII), ibid., p. 173; Athos 
Esphigmen (1306 d.Hr.), ibid., p. 266; Grottaferrata T.B. III (sec. XIV) (ed. MuRETov, p. 
13); Sf. Sava 362 (sec. XIV) (ed. DmrrRiEvskr, Opisanie II, p. 306); Ierusalim Patriarhia 
Gr. Ort. 305 (Diataxă, sec. XV) (ed. KnAsnosLșev, Materiali, p. 88); Sinai Gr. 986 (sec. 
XV) (ed. DmirRigvska, op. cit, pp. 608-609). La fel, Sf. NicoLas CABaAsiLA, în Liturgicae 
Expositio, cap. 21 (PG 150, 413 A.B.) [trad. rom. cit, p. 51]. 


1 Codd. Eftenrheim Miinster 6, Sinai Gr. 986. 
» Codd. Athos Esphigmen, Groitaferrata T.f. III, Ierusalim Patriarhia Gr. Ort. 305. 


154 CaprroLuL IV 


preotul (sau poate diaconul) adaugă: Primiți Duh Sfânt, iar poporul cântă 
trisaghionul. În ms. Patmos 709 (1260 d.Hr.), preotul face semnul crucii 
(orawvecove:) asupra poporului zicând: Că Sfânt eşti... Ms. Patmos 719 (sec. 
XIII) situează această însemnare în chipul crucii, făcută de preot, înaintea 
doxologiei care, pentru prima dată, este introdusă prin: Domnului să ne 
rugăm, rostit de diacon. După codicele Athos Sf. Andrei (sec. XV), diaco- 
nul îl invită pe episcop să binecuvinteze: Binecuvinfează, stăpâne, cântarea 
întreit-sfântă, iar acesta rosteşte doxologia; apoi, diaconul face semn cu 
orarul celor de afară; nu se menționează însemnarea în chipul crucii. 


b) După alte mss., preotul rosteşte doxologia sau o altă formulă 
în taină, în timpul cântării troparelor, în aşa fel încât aceasta nu 
serveşte la introducerea cântării trisaghionului. Totuşi, în mai mul- 
te mss., începând din secolul al XIV-lea, partea finală a doxologiei 
este rostită cu voce tare de către diacon, pentru a semnala stranei 
să înceapă trisaghionul. 


Astfel, în Grottaferrata T.f. II (sec. XI)'4, nu există nicio introducere; pro- 
babil nici în Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr.)!5. În Diataxa codicele Atena 662 
(sec. XII-XIII)! şi în copia sa din secolul al XIV-lea, codicele Moscova Sf. 
Sinod 381, diaconul, ținând orarul cu mâna dreaptă şi plecându-se, zice 
preotului: Binecuvintează, stăpâne, cântarea întreit-sfântă!&; iar preotul: Că 
sfânt eşti...; după cântarea condacului, diaconul, nimic zicând, arată cu 
orarul spre popor, care începe cântarea trisaghionului. În Diataxa lui 
Filotei (sec. XIV)", diaconul foloseşte invitația actuală: Binecuvintează, 
stăpâne, vremea cântării celei întreit-sfinte; preotul, binecuvântându-l pe 
diacon, rosteşte fie doxologia, fie această formulă: Bine este cuvântat 
Dumnezeu Cel în cântări întreit-sfinte slăvit%; cântarea troparelor sfâr- 


15 DMITRIEVSKI, Opisanie |, pp. 169-170. 

1 Ed. MURETOV, p. 3. În ms. întâlnim rubrica, aparent contradictorie: Ekbeove 
uvoTikâ (ecfonisul în taină). Verbul Exayvâw (a striga, a rosti cu voce tare) a 
devenit un termen tehnic echivalent cu „a rosti doxologia”; adverbul uvorikâg 
(în taină) reflectă modul de execuţie al doxologiei. Putem deci traduce: „Rosteşte 
doxologia în taină”. 

* Inedit. Preotul rosteşte doxologia în taină (uvorticâc), dar poporul răspunde 
„Amin”. 

1 Ed. TREMPELAS, p. 7 (în stânga). 

1 KRASNOSELŢEV, Materiali, p. 23. 

15 EbĂOynoov, BEONOTA, TV 1QL0Ă10v Buvov. 

' Ed. TReMPELAS, p. 7 (coloana din dreapta); KRAsNoSELȚEV, Materialt, p. 52. 

2 Doar în recenzia publicată de KRASNOSELȚEV. 
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şindu-se, diaconul arată în afară cu orarul zicând cu glas mare: şi în 
vecii vecilor. Diataxa italo-grecească codicele Vatican Gr. 573 (sec. XV) 
înregistrează aceeaşi invitație diaconală ca şi Atena 622, citat mai sus; 
totuşi, preotul nu răspunde cu doxologia, ci cu această binecuvântare: 
Bine eşti cuvântat, Cel ce cu întreit-sfânt glas de Heruvimi eşti slavoslovit 
şi de Serafimi slăvit, totdeauna"; după sfârşitul [troparului] Născătoarei 
de Dumnezeu [diaconul], stând înaintea [sfintelor] uşi, ținând orarul 
cu două degete ale mânii drepte şi arătând spre cei de afară, zice: şi în 
vecii vecilor. Poporul cântă trisaghionul. În ms. Sf. Sava 362 (sec. XIV) 
apare, adresată patriarhului, formula din redacţia actuală: Binecuvintează, 
stăpâne, vremea cântării celei întreit-sfinte, la care patriarhul răspunde cu 
voce joasă, doxologia: Că sfânt eşti..., însemnându-l cruciş pe diacon; 
terminându-se condacul, diaconul arată cu orarul spre cei de afară, 
zicând finalul: şi în vecii vecilor. După Sinai Gr. 986 (sec. XV), diaconul, 
în timpul cântării troparului şi condacului, îl invită pe preot să bine- 
cuvinteze, ca în ms. precedent; preotul binecuvintează spre răsărit cu 
această formulă: Bine eşti cuvântat, Cel ce întru sfinți Te odihneşti şi în 
Sfânta Treime leşti] închinat, totdeauna, acum şi pururea. Diaconul, ținând 
orarul cu trei degete ale mâinii drepte, se întoarce spre popor şi zice: şi 
în vecii vecilor. Dacă nu este diacon, preotul este cel care încheie formula, 
în acelaşi timp binecuvântând poporul. 

În ediţia lui Doukas (sec. XVI)Z, invitaţia diaconală și doxologia sunt 
zise cu voce joasă, în timpul cântării troparelor; diaconul arată apoi cu 
orarul spre cei de afară, zicând cu glas mare: şi în vecii vecilor. Dintre 
traduceri, cea georgiană din secolul al XIII-lea? inseră această frază, care, 
prin locul pe care îl ocupă, devine o introducere a cântării: Mă închin 
Tatălui, Fiului şi Sfântului Duh, Treimii cea de o fiinţă şi nedespărțită care 
împărățeşte în veci; traducerea armeană din secolul al XIII-lea prescrie 
înainte de trisaghion: Înţelepciune, drepți, înțelepciune. 


c) Mai există câteva documente care, deşi situează rugăciunea în 
timpul cântării trisaghionului, ca şi cele precedente, nu au nicio in- 
troducere a imnului: Sinai Gr. 973 (1153 d.Hr.)% şi traducerea lui Leon 


“1 KRASNOSELȚEV, Materiali, p. 104: EbAoynrcoc el 6 Ev rp.oaylt ptovi) VNO Tâiv 
XegovBiu BoEoAoyovuevos kai Und rârv Leoăpiu Bota 6HEvoc, NĂVTOTE. 

2 Retipărită în SwAINSON, Liturgies, p. 115. 

2 TARCHNISCHVILI, Liturgiae, p. 5l. 

4 AucHER, p. 378. 

% DMITRIEVSKI, Opisanie II, p. 83. 
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Thuscus%; ultima indică diaconului, fără a zice ceva, să facă semn spre 
citeți, pentru a le atrage atenţia să înceapă cântarea trisaghionului. 
Separarea doxologiei — care încheie rugăciunea trisaghionului — 
de textul rugăciunii, pentru a o utiliza ca introducere a acestui imn 
este, evident, o urmă a vechii practici în care ectenia mare era aşezată 
înaintea imnului. Doxologia (sau ecfonisul) încheia atunci ectenia 
în mod firesc şi era urmată de cântarea trisaghionului. Ca urmare 
a transferului ecteniei, practica grecească aproape a generalizat şi 
transferul rugăciunii, situând citirea sa în timpul cântării imnului. 
Fără a avea prejudecăți privind oportunitatea acestei deplasări, tre- 
buie să acceptăm că este lipsit de logică să se lase izolată doxolo- 
gia înaintea imnului şi apoi să fie rostită rugăciunea, încheind-o cu 
aceeaşi doxologie, rostită încă o dată. Documentele din grupul (b) 
stau mărturie că practica, de altfel foarte răspândită, de a rosti cu 
glas înalt doxologia ca introducere a trisaghionului, nu este singura 
practică întâlnită; în aceste mss. protosul foloseşte doxologia, sau 
o altă formulă, pentru a se adresa diaconului, permițându-i să facă 
semnul care indică începerea imnului. Alte documente? sunt mai 
logice: doxologia rămâne la sfârşitul rugăciunii, uneori însoțită de 
rubrica „cu voce tare”%, 

Un element comun care apare în toate cele trei grupe de docu- 
mente şi care, în consecinţă, trebuie să fie mai vechi decât părțile 
variabile, este semnul făcut de diacon cu orarul. Rostul inițial al aces- 
tui semn era acela de avertizare a cântăreților? să înceapă cântarea 
trisaghionului. Apoi, semnul era adresat poporului, dacă acesta cânta 
trisaghionul, dar, dintr-o greşeală de interpretare, a fost transformat 


% Ed. JAcoB, Toscan, pp. 144-145. 

2 Cele din grupul (c) şi, dintre cele din grupul (b), cele care folosesc pentru 
introducerea trisaghionului o altă formulă decât doxologia rugăciunii. 

% Versiunea armeană (AucHER, p. 378). Rubrica, traducând cuvântul grecesc 
Exdpurvog sau EKparvnow, care, aşa cum se întâmplă în codicele Grottaferrata I.f. 
III (Munerov, p. 3), a ajuns să indice rostirea doxologiei, fără a ține cont de modul 
de pronunțare al acesteia. 

2 Codicele Ettenheim Miinster 6 (EncnAuL, p. 13); traducerea arabă din sec. XI 
(în BAcHA), textul arab, p. 419, textul francez, p. 450; de asemenea, traducerea latină 
a lui Leon Thuscus (JAcoB, Toscan, pp. 144-145), 
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într-un semn al crucii făcut de diacon“ sau de preot! spre credincioşi. 
Uneori? a ajuns să fie o binecuvântare dată de preot înainte de a rosti 
doxologia. În mss. mai recente*, semnul făcut cu orarul nu are un rost 
determinat, fiind descris doar ca o simplă ridicare a orarului spre cei 
dinafara altarului, sensul de avertisment fiind, probabil, subînțeles. 
Solicitarea permisiunii, înainte de a începe o ceremonie, era un 
vechi obicei. Este suficient un gest, cum ar fi o închinăciune, la care 
cel mai mare să poată răspundă prin semnul crucii. În traducerea 
arabă din secolul al XI-lea*, arhidiaconul atrage atenția protopres- 
biterului pentru a-i cere permisiunea, acesta răspunzându-i prin 
semnul crucii, şi [arhidiaconul] face, la rândul său, semn citeților 
să înceapă cântarea trisaghionului*. 
Cel mai vechi document — din câte ştim noi — care conţine o for- 
mulă de solicitare a permisiunii, este Diataxa Atena 662%. Formula 
este mai simplă decât cea actuală şi se regăseşte în două mss. ulteri- 
oare”: Binecuvintează, stăpâne, cântarea întreit-sfântă. Este ştiut faptul 
că termenii de binecuvântare (evĂoyia), a binecuvânta (evAoyeiv) sunt 
sinonime pentru cel de „permisiune”%; traducerea acestei fraze ar fi 
deci: Permiteți, stăpâne, cântarea trisaghionului. Unele mss. din secolul 
al XIV-lea prezintă formula actuală: Binecuvintează, stăpâne, vremea 
(7Ov kauiQov) cântării celei întreit-sfinte. Cuvântul vreme (KauiQ6c) este 
uneori sinonim pentru binecuvântare (evĂoyia) şi semnifică de ase- 
menea „permisiunea“, Este folosit în acest sens în dialogul dintre 
preot şi diacon care precede binecuvântarea iniţială [a Liturghiei), 


% Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIII) (Dmrraigvski, Opisanie II, p. 140). 
31 Patmos 709 (1260 d.Hr.) (ibid., p. 157). 


% Patmos 719 (sec. XIII) (ibid., p. 173). 
% Sf Sava 362 (sec. XIV) (ibid., p. 306); Diataxa lui Filotei (sec. XIV) (în TREMPBLAS, 


p. 7); şi Vatican Gr. 573 (în KnasnosELȚEv, Materiali, p. 104); ed. Doukas (în SwAINSON, 
Liturgies, p. 115). 

2 Supra n. 29, 

35 Thumnma ioomi ninstamier alarshideiagon ris alkahana feetha khtatamalsu ioomni ela algarraoon 
(O330Â ci gas dată Vă 3650! asi 3 co last NI plina 3 pai ei). Ms. îl numeşte pe arhiepi- 
scop rais alkahana (Sl! up); se pare deci că rais alasagefa (439! uși) se referă la 


protoiereu. 


3% Cf. TREMPELAS, p. 7. 
37 Moscova Sf. Sinod 381 (KnasNoseLev, Materiali, p. 23), Vatican Gr. 573 (ibid, p. 104). 


3% Cel puţin în numeroasele formule ale limbajului bisericesc. 
% MATEOS, Tiypicon II, index liturgic, Ka1p65. 
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când diaconul cere permisiunea preotului pentru slujire (1ca00s mov 
nowmoaL Ta) Kvoiw = permiteți să se slujească Domnului). Formula 
actuală este, deci, rezultatul estompării sensului de permisiune, pro- 
priu cuvântului „a binecuvânta”, şi juxtapunerea consecutivă a două 
sinonime: a binecuvânta (evĂoyeiv), vreme (ka1966). Totuşi, obiectul 
acesteia este cererea permisiunii pentru cântarea trisaghionului, iar 
nu a vreunei binecuvântări. 

Ca urmare a acestei invitaţii, preotul îl însemnează cruciş pe dia- 
con, la fel cum face şi în alte momente ale Liturghiei (spre exemplu, 
atunci când diaconul se pregăteşte să rostească o ectenie). Această 
însemnare nu necesită neapărat rostirea unei formule şi, oricum, 
este limpede că doxologia: Că sfânt eşti..., nu este potrivită pentru 
a da această permisiune. Formulele date de unele mss. din secolele 
XIV-XV“ nu sunt cu nimic mai bune decât doxologia. După cum am 
văzut, ele se referă la Sfânta Treime şi încep prin cuvântul „Bine- 
cuvântat”; ceea ce denotă, fără nicio îndoială, o înțelegere greşită a 
invitației, provocând compunerea acestui tip de binecuvântări. 

Slujebnicul ucrainean publicat de Bacinski“ separă binecuvântarea 
de doxologie: preotul îi răspunde diaconului cu această formulă, 
pentru care oferim o traducere literală: Tatăl şi Fiul şi Sfântul Duh, [fie] 
binecuvântat în trei ipostasuri: o dumnezeire şi o ființă?. Apoi, preotul 
rosteşte ecfonisul rugăciunii trisaghionului. 


3. Textul trisaghionului 


Diversitatea care domneşte în traducerile trisaghionului dovedeş- 
te că textul acestui imn i-a pus în dificultate pe traducători într-un 
fel sau într-altul. Dificultatea este reală; după cum a demonstrat H. 


* Diataxa lui Filotei (KnasnoseLyEv, Materiali, p. 52): EvAoynros 6 Qe6s, 6 tv 
xeioayiors Vuvors botal6uevoş, năvrore... [Binecuvântat (este) Dumnezeu, Cel 
slăvit în întreit-sfinte cântări, totdeauna...) Vatican Gr. 573 (ibid., p. 104): EvĂoynros 
el6 tvretoayiep puvi) no râv XegovGiu BozoAoyovuevoc kai Und rov LeQâiţi 
botat6uevos [Bine eşti cuvântat, Cel ce cu întreit-sfânt glas eşti slavoslovit de 
Heruvimi şi slăvit de Serafimi). 

“ CayxeGnux ceamumeavckuii, Lvov, 1886, p. 22. 


2 Omua u Cwna u Caamaz0 Ayxa 6 mpex ceoiicmeennbix (idiac?) unocmacax 6Kyne 
GazocAosenHto eduno Boxecm60 u eDuno Cyuecm6o. 
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Engberding*, ea provine din faptul că trisaghionul este alcătuit din 
două părți, prima parte fiind o aclamație, iar a doua, o rugăciune. 
Aclamaţia, în conformitate cu genul său literar, este pusă la persoa- 
na a treia: Sfânt (este) Dumnezeu, Sfânt (şi) Tare, Sfânt (şi) Fără de moarte! 
Rugăciunea trebuie să fie la persoana a doua: Miluieşte-ne pe noi! 
Să analizăm textul grecesc. Deşi forma 6 Qe6g poate fi folosită 
ca vocativ, această utilizare este exclusă în cazul trisaghionului, căci 
altfel adjectivul ăytos de asemenea ar trebuia să fie la vocativ: Ay 
6 Qe6, ca în alte formule adesea întâlnite: Ayte ăyicv 6 Qscc nuav 
[Sfinte al sfinților, Dumnezeul nostru), Ayte dtonora 6 Oe nuv [Stă- 
pâne Sfinte, Dumnezeul nostru], Kweue 6 es [Doamne Dumnezeule], 
Atonora 6 Qedc [Stăpâne Dumnezeule], sau ar fi trebuit şi adjectivul 
să fie precedat şi el de articol: O Oe6ş 6 ăyioc [Dumnezeule Cel Sfânt]. 

Dar dacă substantivul 6 Oe6c şi adjectivul pios sunt la nomi- 
nativ, avem aici o construcție nominală, similară cu Qzoc Kvotoş = 
Dumnezeu [este] Domnul. În trisaghion, subiectul este „Dumnezeu“, 
căci are articol hotărât, iar numele predicativ este „sfânt”; traducerea 
primei părți este deci: Dumnezeu [este] sfânt. 

Celelalte adjective (ioxvoedc, ăOăvaroc), de asemenea la nomi- 
nativ, sunt tot nume predicative, deoarece nu au un articol care ar 
permite folosirea lor ca subiect. Deci, singura traducere posibilă este 
cea propusă de noi mai sus. 

De altfel, Sanctusul anaforalei, prezintă o redacţie similară. Subiec- 
tul frazei, Kwoog, este la nominativ; aclamaţia se face, bineînțeles, la 
persoana a treia: Sfânt, sfânt, sfânt [este] Domnul Savaoth [al puterilor]! 
Dar trecerea de la persoana a treia la persoana a doua vine imediat: 
Plin este cerul şi pământul de slava Ta“. 


“ Cf. H, ENGBERDING, Zur formgeschlichtlichen Verstândnis des ăyiog 6 Qc6c, 
ăyioc ioxve6c, &yioc ăBâvaros, tAtnoov nuăs, în Jahrbuch fir Liturgiezvissenschaft 
X (1930), pp. 168-174. 

" Astfel se întâlneşte foarte frecvent în rugăciunile: antifonului |, antifonului 
al II-lea, a cererii stăruitoare şi, în Liturghia Sf. loan Gură de Aur, în cele ale celor 
chemați, cea dintâi a credincioşilor, şi cea a punerii-înainte. Cf. indexul de rugăciuni 
din Evhologionul lui Porârie (în A. JAcoB, „L'Euchologe de Porphyre Uspenski 
Codicele Leningrad Gr. 226 (sec. X)”, Le Muston LXXVIII (1965), pp. 203-211). 

& Cf. Rugăciunea Trisaghionului şi în cele date în articolul citat în nota precedentă. 

4 Trecerea de la persoana a treia la persoana a doua a creat de asemenea ne- 
clarități în [traducerea] Sanctusului. Liturghierul românesc (Blaj, 1905) modifică, de 
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Traducătorii adesea au aplanat dificultatea, trecând prima parte 
în întregime la vocativ. Astfel, dintre bizantini, la slavi şi la români 
întâlnim: Sfinte Dumnezeule, Sfinte tare, Sfinte fără de moarte, milu- 
ieşte-ne pe noi! La fel, dintre orientali, Biserica caldeeană. Această 
traducere presupune un text grecesc inexistent: Ayie O Be6c, ăyie 
IOXvQ£, &yie ABăvare, 2Atnoov îuăc. 

Traducătorii arabi bizantini au păstrat persoana a treia, dar au 
creat trei subiecte, punând articolul — ca la 6 eds — înaintea adjec- 
tivelor „Tare” şi „Fără de moarte”: Sfânt [este] Dumnezeu, Sfânt [este] 
Cel Tare, Sfânt [este] Cel fără de moarte! Miluieşte-ne pe noi!”. 

Traducerile siriene şi maronite nu doar creează trei subiecte, ci, 
prin introducere pronumelui „Tu”, pun prima parte în întregime la 
persoana a doua: Sfânt [eşti] Tu, Dumnezeule; sfânt [eşti] Tu, Cel Tare, 
sfânt [eşti] Tu, Cel fără de moarte! Miluieşte-ne pe noi!**. 

Singurele versiuni care respectă forma originalului sunt cea ar- 
meană şi cea latină. Versiunea armeană cuprinde conjuncția copu- 
lativă „şi” între adjective: Sfânt [este] Dumnezeu, Sfânt şi Ture, Sfânt şi 
Fără de moarte! Miluieşte-ne pe noi! Versiunea latină urmează perfect 
textul grecesc, dar uneori intercalează de asemenea conjuncția „şi“, 


cum apare la Leon Thuscus: Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus et 
immortalis! Miserere nobis*. 


4. Oniginea trisaghionului 


Prima mărturie istorică a cântării trisaghionului apare la Sinodul 
de la Calcedon (451 d.Hr.), unde mitropoliţii şi episcopii eparhiilor 
orientale l-au cântat alături de alte aclamații”. 

Imnul datează dintr-o epocă anterioară. Cu siguranţă nu a fost 
improvizat la Calcedon. Pe de altă parte, legenda notată de istoricii 
bizantini la originea sa — răpirea unui copil până la al treilea cer, unde 


fapt, slava Ta prin slava Sa [greşeală de traducere întâlnită şi ulterior, îndeosebi în 
unele cărți de muzică (n.tr.)]. 
“ Qudduson allah, qudduson alqawi, qudduson allathi la iamootu, rhamna 
(na d ia Y egăll oară eg fl) ad „at ua 5), 
% Qaddisat Alahă, gaddisăt hayltană, gaddisăt lă masyută, etraham alayn. 
% Ed. JAcog, Toscan, p. 145, 
55 Mansi 6, 936 C. 
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a auzit acest imn — datează din vremea patriarhului Proclu (434-446). 
Deci, probabil ca trisaghionul exista deja în vremea acestui patriarh, 
şi probabil era în uz la Constantinopol. Totuşi, nu putem identifica 
locul unde a fost alcătuit; acesta poate fi Constantinopolul, după cum 
pretinde legenda, sau Siria vorbitoare de limbă grecească. 

Textul trisaghionului derivă evident din întreitul Sfânt (Sanctus) 
folosit în Liturghie. De fapt, denumirea de „imn trisaghion” se aplică 
în primul rând întreitului $fân?, şi doar apoi imnului „Sfânt [este] 
Dumnezeu”. Aşadar, de unde provin adaosurile la întreitul Sfânt, 
care alcătuiesc trisaghionul? În secolul al VI- lea, un oarecare monah 
numit lov, autor al unui tratat despre Cuvântul întrupat, explică 
originea textului imnului, oferind interpretarea sa aşa cum a auzit-o 
de la un evreu convertit, om cu mare autoritate şi înțelepciune: 


Cântare este alcătuită din imnul Heruvimilor* şi din Psalmul 41 al 
Psaltiriis:. În psalm, de fapt, cântăm: „Dumnezeu cel tare, cel viu” (Ps. 
41, 2)5. Cuvântul „Cel viu” a fost schimbat cu echivalentul său „Fără 
de moarte”, pe când „Cel tare“ a fost păstrat, Aşa a fost alcătuită sfânta 


cântare.5 
Această explicație a originii trisaghionului este verosimilă. Sub- 
stituirea lui „Cel viu” (2ov) cu „Fără de moarte” (4Oăvarog) poate 


*! Spre ex., în epistola (autentică?) a lui Acachie al Constantinopolului (471-489) 
către Petru Foulon (Mans: 7, 1121 D). 

%2 La Sf. IOAN GURĂ DE AUR, De SS. Martyribus 2 (PG 50, 710): ueră râwv XegovBiu 
1dv 1g.o&yiov buvov păAAovreg [ca şi Heruvimii, cântarea întreit-sfântă cântând); 
In illud „di Dominum” 1, 1 (PG 56, 97): Aveo ră Eegabiu Tov pioăytov 5uvov 
avaoă [Sus, Serafimii, întreit-sfânta cântare strigă). Tot cu acest sens este folosit 
termenul „întreit-sfânta cântare” în Heruvic. 

5 Deşi în Is. 6, Serafimii sunt cei care cântă Dumnezeului cel întreit-sfânt, adesea 
acest imn este atribuit tuturor puterilor cereşti (cf. Cântările Treimice, Horologion, 
Roma, 1937, pp. 79-85; [Ceaslov, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 1992, pp. 60-66]), şi ade- 
sea Heruvimilor, fără îndoială sub influenţa lui lezechiil 1: 5, 18, unde cele patru 
Viețuitoare alăturate carului lui Dumnezeu, sunt identificate cu Heruvimii care 
sunt tronul lui Dumnezeu (spre ex., Ps. 79, 2), şi care în Apoc. 4, 6-8 cântă cântare 
întreit-sfântă. Atribuirea cântării Sanctusului apare la Sf. loan Gură de Aur (cf. n. 

precedentă) şi în scrisoarea lui Acachie (supra n. 51). 

5% Lit. „psalților” (ov ieQoipaTv). 

55 După textul liturgic. Textul critic, şi Vulgata, au „Dumnezeul cel viu“; cf. A. 
Ranrs, Septuaginta II, p. 43, textul şi aparatul critic, 
5 Forig, Bibliotheca, codicele 222 (PG 103, 772 A. B.). 
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fi uşor explicată prin scurtimea extremă a primului cuvânt; această 
scurtime, alăturată dificultății rezultate din alăturarea unui „s“ şi a 
unui „2“, ar fi făcut cântarea foarte dificilă. S-a ales, deci, un cuvânt 
echivalent, dar mai sonor. 

lov monahul, deşi propune această interpretare, totuşi crede în 
originea revelată a trisaghionului. Sfântul Nicolae Cabasila, care 


adoptă interpretarea lui Iov”, omite complet menționarea vreunei 
revelații divine. 


5. Sens trinitar sau hristologic? 


Controversele legate de sensul trisaghionului sunt celebre. Atunci 
când Petru Foulon, patriarhul Antiohiei (468/470-488), a alăturat 
imnului adaosul „Cel ce ai fost răstignit pentru noi”, dându-i un 
sens hristologic, a dezlănţuit o controversă care va dura mult timp; 
practic, până în zilele noastre. O epistolă atribuită lui Acachie, patri- 
arhul Constantinopolului, a cărei autenticitate rămâne discutabilă, 
începuse deja această controversă în anul 47158. 

Armenii, care au adoptat în trisaghion adaosul lui Petru Foulon, 
au avut mult de suferit din polemica bizantină. Zadarnic s-au chinuit 
să-i convingă pe bizantini de ortodoxia lor, inserând chiar cuvântul 
„Hristoase“ înaintea adaosului: „Cel ce ai fost răstignit pentru noi”. 
De altfel, traducerea armeană, inserând conjuncţia „şi” în a doua 
şi a treia parte a trisaghionului (Sfânt [este] Dumnezeu, sfânt şi tare, 
sfânt şi fără de moarte), nu a facilitat deloc aplicarea imnului la Sfânta 
Treime, subiectul rămânând unul singur: Dumnezeu. 

Totuşi, opoziția a continuat, bizantinii insistând continuu asupra 
sensului trinitar. După bizantini, fiecare dintre părțile trisaghionului 
se referă la una din Persoanele Sfintei Treimi: „Sfânt Dumnezeu”, Ta- 
tălui; „Sfânt Tare”, Fiului; „Sfântă Fără de moarte”, Sfântului Duh%?. 

In opinia noastră, duhul polemic a otrăvit problema încă de la 
început, încețoşând sensul original al trisaghionului. De la bun înce- 


“ Liturgice Expositio 20 (PG 150, 412-414) [trad. rom. cit., p. 50). 

* MaAnsI 7, 1121. Pentru istoria acestei controverse, a se vedea J. M. HANSSENS, 
Institutiones Liturgicae de ritibus orientalibus II, Roma, 1932, pp. 119-151. 

? Epistola lui Acachie către Petru Foulon, Mansi 7, 1121 B.C,, şi alte epistole 
apocrife (ibid., 1037-1054, 1109-1120, 1125-1136). 
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put, dacă acest imn derivă — ceea ce este sigur — din întreitul „Sfânt 
(Sanctus), este greu de susținut că, la originea sa, acest imn ar fi 
putut fi adresat lui Hristos. Întreitul Sfânt (Sanctus) al Liturghiei, de 
fapt, este adresat Domnului puterilor care, în contextul în care se 
găseşte este, cel puțin într-un prim înţeles, Dumnezeu-Tatăl, Căruia 
îi este adresată şi rugăciunea care precede Sanctusul şi care introduce 
cântarea imnului. În Te Deumul latin, al cărui început este un ecou 
al prefeței Liturghiei romane, întreitul Sanctus este, de asemenea, 
adresat lui Dumnezeu-latăl. Pe de altă parte, nu trebuie să uităm că 
întreitul Sanctus are o rezonanţă treimică în tradiția creştină“, 

Totuşi, în trisaghion, subiectul unic şi locul ocupat de acesta face 
ca sensul trinitar să fie mai estompat decât în întreitul Sanctus. Dată 
fiind construcția gramaticală pe care am expus-o mai sus, interpreta- 
rea polemiştilor bizantini care atribuie fiecare dintre elementele acla- 
mației unei Persoane a Sfintei Treimi, ne pare destul de greu de sus- 
ținut. Trisaghionul, după conținutul său, este cântat lui Dumnezeu, 
Care este Unul şi Treime, dar nu subliniază un sens trinitar explicit. 

La această afirmaţie se poate obiecta că vechii autori care au apă- 
rat sensul trinitar al trisaghionului, fiind vorbitori de limbă greacă, 
merită mai multă încredere decât noi în ceea ce priveşte construcția 
gramaticală şi în ceea ce priveşte sensul trinitar al imnului. 

Obiecţia este bună. Dar noi avem, tot în limba greacă, două co- 
mentarii liturgice ale trisaghionului, în care sensul trinitar nu este 
decelabil. Aceste comentarii sunt „rugăciunile trisaghionului“. 


6. Rugăciunile trisaghionului 

Există două formulare ale rugăciunii trisaghionului. Primul, sin- 
gurul încă în uz astăzi, aparţine, cel puţin începând cu secolul al 
VIII-lea, Liturghiei Sfântului Vasile“!. Al doilea, propriu Liturghiei 


% Din acest motiv Cântările Treimice ale Utreniei din Perioada Postului se 


încheie printr-un triplu „Sfânt” (supra n. 51). 
6i Codicele Barberini Gr. 336 (LEW, pp. 313-314). 
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Sfântului loan Gură de Aur, apare doar în vechile mss. italo-greceşti“?, 
şi a ieşit din uz începând cu secolul al X-lea%. 
Aceasta este traducerea, împărțită pe paragrafe, a primului formular: 


a) Dumnezeule Ce! sfânt, Care întru sfinți Te odihneşti (Is. 57, 15)%, Cel 
ce cu glas întreit-sfânt eşti lăudat de serafimi şi slăvit de heruvimi şi 
de toată puterea cerească închinat; 

b) Cel ce din neființă întru ființă ai adus toate (Sol. 1, 14); Cel ce ai zidit 
pe om după chipul şi asemănarea Ta (Fac. 1, 26-27; Sol. 2, 3) şi cu tot 
harul Tău l-ai împodobit; 

c) Cel ce dai înțelepciune şi pricepere (Il Par. 1, 10) celui ce cere şi nu 
treci cu vederea pe cel ce greşeşte, ci pui pocăința spre mântuire; 

4) Cel ce ne-ai învrednicit pe noi, smeriţii şi nevrednicii robii Tăi, şi în 
ceasul acesta, a sta înaintea slavei (Iuda 24) sfântului Tău jertfelnic şi 
a-Ţi aduce datorata închinare şi preaslăvire, 

€) Însuţi, Stăpâne, primeşte şi din gurile noastre, ale păcătoşilor, întreit- 
sfânta cântare şi ne cercetează întru bunătatea Ta (Ps. 118, 68). 

f) lartă-ne toată greşeala cea de voie şi cea fără de voie; sfințeşte su- 
fletele şi trupurile noastre şi ne dă nouă să slujim Ţie întru cuvioşie 
în toate zilele vieţii noastre (Lc. 1, 75), 

g) pentru rugăciunile Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu şi ale tuturor 
sfinților care din veac (Lc, 1, 75) au bineplăcut ie. 

h) Că sfânt eşti Dumnezeul nostru“ şi Ţie slavă înălțăm, Tatălui şi Fiului 
şi Sfântului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin.% 


* Barberini Gr. 336, (LEW, loc. cit.), Leningrad Gr. 226, Grottaferrata F.f. VII, Grot- 
taferrata Z.5. II (cf. JAcoB, Version gtorgienne, pp. 75-77). 

8% O comparație interesantă între diferitele rugăciuni ale trisaghionului poate 
fi găsită în H. ENGBERDING, „Die Gebete zum Trisagion wâhrend der Vormesse der 
ostechristlichen Liturgien”, Ostkirchliche Studien 15 (1966), pp. 130-142. 

& În textul lui Isaia, Toid &yiois dativul lui ră ăyia, se referă la biserică [sau Ja 
altar]; în rugăciune, totuşi, pare că sensul a evoluat spre cel de „sfinţi”. 

&% Considerăm că, în limbajul nostru actual, „cea de voie şi cea fără de voie” se 
poate traduce prin „din răutate şi din slăbiciune” („de malice et de fragilite”), 

% Barberini Gr. 336 intercalează aici „şi întru [locurile] cele sfinte Te odihneşti” (ai 
Ev &yior Enavanavr]). Mai multe mss. italo-greceşti mai recente (Groitaferrata 
F.p. ii] şi Groitaferrata T.B. IV (sec. XI), Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr.), Vatican Gr. 2005 
(1197 d.Hr.), ultimele trei inedite) au acest text: Că sfânt eşti şi Ție întreit-sfântă cântare 
înălțăm (Grau âoc Lai doi rdv reroăytov Buvov âvantunouev), Sf. NicoLAB 
CasasiLa (PG 150, 413 A.B.) coincide cu Barberini Gr. 336. 

 Liturghier, 2012, pp. 143-144. 
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Rugăciunea începe prin afirmarea sfințeniei lui Dumnezeu, în 
raport cu textul imnului: Dumnezeu este sfânt şi întru sfinți/[locurile] 
cele sfinte Se odihneşte. Această ultimă expresie, împrumutată din 
Isaia 57, 15, se bazează pe dublul sens al cuvântului ăyiotg. În textul 
prorocului, acest cuvânt se referă la sfântul jertfelnic; în rugăciune 
textul este mai vag. 

In seria de atribute divine care urmează este descrisă închinarea 
adusă de îngeri lui Dumnezeu în ceruri; este exprimată prin trei 
acte: cântare (ăvvuvovuevoş), doxologie (BotoAoyovuevoc) şi în- 
chinăciune (rgookvvovuevoş); lauda, cel puţin, se face prin cântarea 
trisaghionului. Cei trei termeni sunt reluați în cea de a doua parte 
a rugăciunii, prin aplicarea lor la oameni: Dumnezeu ne îngăduie 
să venim înaintea Lui pentru a-l aduce închinarea (7rQooKvvnowv) 
şi doxologia (Bo&oAoyiav) care 1 se cuvin, şi cerem să ne îngăduie 
şi nouă să-L lăudăm prin cântarea trisaghionului (r0v 1ooăyiov 
Duvov). 

În acelaşi timp, acest paralelism subliniază o antiteză între lauda 
adusă de îngeri şi cea adusă de oamenii păcătoşi. Se arată bunătatea 
lui Dumnezeu, Care ne îngăduie să rostim cu gurile noastre păcă- 
toase aceeaşi laudă cântată şi de îngeri. 

Seria de atribute divine continuă - (b) şi (c) — cu pomenirea zi- 
dirii lumii şi a omului — chipul lui Dumnezeu —, cu pomenirea bu- 
nătăţii lui Dumnezeu față de om şi îndurarea Sa față de el, prin 
care nu îl neglijează pe păcătos, ci îi găteşte pocăința/întoarcerea. 
Astfel, este introdus sensul penitențial al rugăciunii, sens exprimat 

prin insistența asupra stării noastre de păcătoşenie (ăuagrăvovra, 
&va&iovg, ăhagrwAGw), prin cererea iertării greşelilor (0vyxGeno0v 
[...] rAnuutânua) şi prin sfințirea sau curățirea noastră (ăyiavov); 
acest ultim verb este ales în locul lui raBăgoov$, din cauza textului 
imnului. 
Fraza „şi nu treci cu vederea pe cel ce greşeşte, ci pui pocăința 
spre mântuire”, aşezată înaintea cererilor, dă rugăciunii, în textul 


& Cf. a doua rugăciune a credincioşilor (Liturghia Sf. loan Gură de Aur): „să 
curățeşti sufletele şi trupurile noastre” (5nax ... raBagios îuGv Tăc Wuxăc kai 


Tă ocouara), 
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său actual, o notă penitențială*. Totuşi, putem să ne întrebăm dacă 
paragrafele (b) şi (c) aparțin textului original”, sau au fost adăugate 
unui text inițial mai simplu”. 

Notăm că nu se face nicio referire la „Dumnezeu Tare” sau „Dum- 
nezeu fără de moarte”, ci se insistă doar asupra sfințeniei dumneze- 
ieşti. La fel, nu se întâlneşte nicio o aluzie la treimea ipostasurilor. 
Prima parte se adresează în întregime lui Dumnezeu cel Sfânt, Zi- 
ditorul lumii, Care este în primul rând Dumnezeu-Tatăl, după cum 
mărturisim în Simbolul credinței. 

Rugăciunea trisaghionul din mss. italo-greceşti, proprie Liturghiei 
Sfântului loan Gură de Aur?, prezintă un text eterogen; în unele pasaje, 
traducătorul se izbeşte de unele inconsecvențe gramaticale subite”; 


Sfinte al sfinţilor, Dumnezeul nostru, Cel Unul sfânt şi Care întru 
sfinți Te odihneşti (Is. 57, 15): Sfânt eşti Cel ce netrecătoare slavă în 
Sineţi”! ai. 

Sfânt [este] Dumnezeu, Cel ce prin cuvânt toate le-a alcătuit. 


$& Aceasta este interpretarea Sf. NicoLag CasasiLa (Lit. Exp. 21, PG 150, 413 
A): „Înainte de cântarea întreit-sfântă, preotul se roagă în taină lui Dumnezeu să 
primească această cântare a noastră şi să dea har celor ce o cântă. Ce har? Potrivit 
cântării întreit-sfinte, preotul roagă pe Dumnezeu să ne sfințească sufletele şi tru- 
purile, dăruindu-ne iertare de greşeli, pentru ca să putem sluji Lui cu sfinţenie în 
toate zilele” (trad. rom. cit., p. 51). 

” Menţionarea jerfelnicului/Sfintei Mese ($ d), care nu este legată de rolul tri- 
saghionului, ar putea fi, de asemenea, un adaos. După ENGBERDING (Die Gebete 
zum Trisagion, pp. 137-138), locul acestei fraze este în rugăciunea intrării sau în cea 
a punerii-înainte; din punctul nostru de vedere, mai ales în cea de a doua, care 
este rugăciune apropierii de jertfelnic (cf. Mareos, Două probleme de traducere, studiu 
anexat prezentului volum). 


7! Este concluzia ce reiese din comparaţia diferitelor formulare expuse de ENc- 
BERDING, Die Gebete. 

2 Numită în Leningrad Gr. 226 (Codex Porphyrii): evxi mov reioayiov râs 
TQOOKOpLâf); Tov Xevooor6uov; (cf. KRAsNOSELŢEV, Svedeniia, p. 286). Putem tra- 
duce „Rugăciunea cântării întreit-sfinte a Anaforalei lui Hrisostom”. Pentru acest 
sens al cuvântului proscomidie, (v. MArEos, Două probleme de iraducere, studiu anexat 
prezentului volum). 

Textul din Barberini Gr. 336 este publicat în LEW, pp. 313-314, şi în SWAINSON, 
Liturgies, p. 88, şi de Goas, p. 83 ; cel mai bun text este cel din LEW. Textul din 
Leningrad Gr. 226 se găseşte în Onov, Aumypzua ceamumeaa Bacuius Bexukozo, St. 
Petersburg 1909, pp. 384-386. Am consultat de asemenea şi Grottaferrata Î.f. VII [trad. 
rom. după: PARENTI-VeLKovsKA, L'Eucologio Barberini, pp. 26-27 (n.tr.)]. 

7 Barberini Gr. 336: Ev awrây; Leningrad Gr. 226: EavTăy. 
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Sfânt [este] Dumnezeu, pe Care Vieţuitoarele cele cu patru fețe cu 


neîncetat glas [În slăvesc. 
Sfânt [este] Dumnezeu, Căruia mulțimile sfinților îngeri şi arhan- 


gheli, cutremurându-se de invizibilitatea? lui, Se închină şi [îi aduc] 
doxologie. 

Sfânt [este] Dumnezeu, Cel ce la neîncetatul glas al Heruvimilor cei 
cu ochi mulţi, cu neadormit ochi caută, şi Îţi pleci urechea Ta”. 

Sfânt [este] Dumnezeu, Cel ce de Serafimii cei cu câte şase aripi 
[este] purtat, Cel ce primeşte cântarea de biruință pe care [aceştia], 
bătând şi din aripile lor, o cântă: „Sfânt, sfânt, sfânt, Domnul puterilor 
[Savaoth)” (Is. 6, 3). 

Că7 Sfânt eşti Dumnezeul nostru, Căruia Începătoriile şi Stăpâni- 
ile [şi] Domniile în cer I se închină şi pe pământ oamenii Îi cântă şi-L 
cinstesc. 

Însuţi, Iubitorule de oameni, primeşte şi din gurile noastre, ale pă- 
cătoşilor, întreit-sfânta cântare adusă de noi şi de tot poporul Tău şi ne 
trimite nouă milele cele bogate şi îndurările Tale. 

Pentru rugăciunile Sfintei Născătoarei de Dumnezeu şi ale tuturor 


sfinţilor care din veac au bineplăcut Ție. 

Că Sfânt eşti Dumnezeul nostru [şi întru cele sfinte odihneşti, şi Ție 
slavă înălțăm...]. 

În opinia lui A. Jacob”, primul paragraf al acestei rugăciuni nu 
este original; probabil rugăciunea începea prin seria de aclamații 
introduse fiecare prin „Sfânt [este] Dumnezeu”. Partea finală pre- 
zintă influențe asemănătoare celor din Liturghia Sfântului Vasile 
fiind, totuşi, mai puțin penitenţială; de fapt, cererea se limitează la 
primirea cântării noastre întreit-sfinte şi la trimiterea peste noi a milei 
dumnezeieşti. Finalul: Pentru rugăciunile..., identic celui al rugăciunii 
Sfântului Vasile şi asemănător celui al rugăciunii de după împărtăşire 


75 Barberini Gr. 336 şi Grottaferrata T.f. VII au: ăogaoia 1oeu6vrav (în LEW; 
Goan, literal: ăogagia reeu). Leningrad Gr, 226: ăogaoia bvvăţuei TQEH6vT4v. 
Este vorba de invizibilitatea divină, adică de Dumnezeu Cei nevăzut. Noi urmăm 
textul din Barberini şi Grottaferrata. 

75 Cele trei mss. dau ov [Ta]; am fi aşteptat avrou [Sa]. 


7 Tăg. 
% Se ajunge la această concluzie prin comparaţie cu rugăciunile georgiene, care 


au un stii similar. 
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din Liturghia Sfântului loan Gură de Aur”, este, probabil, în toate 
cele trei cazuri, un adaos. 

La fel ca şi rugăciunea Sfântului Vasile, cea a Sfântului loan Gură 
de Aur nu face nicio referire la „Dumnezeu cel Tare”, nici la „Dum- 
nezeu cel Fără de moarte” şi nici la treimea ipostasurilor dumne- 
zeieşti. Este adresată lui Dumnezeu cel lubitor de oameni, deci, în 
primul rând, Tatălui. 

Doxologia treimică este bine adaptată celor două rugăciuni, dar 
importanța sa nu trebuie exagerată, căci există tendinţa de a da un con- 
ținut treimic tuturor doxologiilor, uneori chiar fără a mai fi în concor- 
danţă [cu textul rugăciunii], cum este cazul rugăciunii Tatăl nostru. ..%. 

Aceste două rugăciuni au fost alcătuite pentru trisaghion - într-o 
epocă pe care nu o cunoaşte — dar de autori care, trebuie să presu- 
punem, cunoşteau bine sensul atribuit imnului în vremea lor. Or, pe 
baza conținutului rugăciunilor putem afirma că, în vremea alcătuirii 
lor, trisaghionul nu era considerat un imn trinitar şi că, din punct de 


vedere gramatical, se vede bine că singurul subiect al trisaghionului 
este „Dumnezeu [cel] Sfânt”. 


7. Execuţia trisaghionului 


Modalitatea de execuție a trisaghionului în Liturghia bizantină 
este neobişnuită. În alte rituri este cântat de trei ori, intercalând 
Slavă... Şi acum... ca la caldeeni, care nu admit sensul hristologic al 
imnului, sau fără Slavă..., în riturile care preferă sensul hristologic 
(sirieni, maroniți, armeni, copți, etiopieni). 

Bizantinii, dimpotrivă, după ce au cântat de trei ori întregul tri- 
saghion, şi au adăugat Slavă..., repetă partea finală (clausula): Sfânt 
(şi) fără de moarte! Miluieşte-ne pe noi! Apoi, încă o dată, întregul 


” Pentru rugăciunile şi mijlocirile slăvitei Născătoarei de Dumnezeu şi pururea Fe- 
cioarei Maria şi ale tuturor sfinților Tăi (Ewxaic kai ixeglas rijg Evâ6Eov Beorâkov 
kai ăeinagBtvov Magiag kai năvrav râv yiwv gov). 

% Doxologia de la Tatăl nostru... apare în Didahie (cf. Auner, La Didachă, Instruc- 
tion des apâtres, Paris, 1958, p. 171) „Învățătură a celor doisprezece apostoli”, trad. 
rom. D. Fecioru, în Scrierile Părinților Apostolici (PSB 1), Edit. IBMBOR, Bucureşti, 
1979, p. 29] şi în Evangheliarul liturgic grecesc, fără interpolarea treimică. Aşa este 
păstrată în celelalte rituri orientale. 
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trisaghion. Această modalitate de execuție a trisaghionului apare, 
în ritul bizantin, doar la Liturghie şi Ja sfârşitul Utreniei, după Do- 
xologia Mare (Slavă întru cei de sus...). În toate celelalte ocazii în care 
trisaghionul este cântat sau citit (la începutul şi la sfârşitul slujbelor), 
este doar repetat de trei ori. 

Care este originea acestei modalități de execuţie a trisaghionului 
în Liturghie? Simplu: vechea manieră de cântare a troparelor. 

În capitolul introductiv, am văzut că troparul era cântat, la înce- 
put, de trei ori de psalți şi apoi de trei ori de popor, după care tropa- 
rul era repetat în întregime sau doar partea sa finală (clausula) după 
un număr oarecare de stihuri psalmice şi după Slavă..., şi că, la final, 
troparul mai era cântat iarăşi în întregime, o dată de psalți şi o dată 
de popor, această repetiție finală purtând numele de perissi (apendix). 

Modalitatea actuală de cântare a trisaghionului abreviază acest 
stil de execuție?i. Aceasta apare mult mai limpede în Liturghia ar- 


hierească. 


8. Trisaghionul în Liturghia arhierească 


Întâi vom descrie modul în care se cântă trisaghionul în Liturghia 
arhierească actuală*, apoi vom consulta vechile evhologhioane. 


8 Cf. capitolul introductiv: Tipurile psalmodiei, pp. 66-67, în cazul troparului: Cel 
ce ţii marginile lumii... Profetologhionul prescrie repetiţia frazei finale a troparului 
după Slavă.., 

* Descriem practica rusească după K. NikoLsku, IlocoGue K usyuenuro yomasa 
Gozocayxeitua Ilpasocanenou Llepkeu, ed. a 7-a, St. Petersburg 1907, pp. 390-391, n. 1. 

[Practica românească actuală este uşor diferită. O descriem pe cea din Arhiera- 
Hcon (Bucureşti, 1993, pp. 28-29): Strana: Sfinte Dumnezeule, Sfinte Tare, Sfinte fără 
de moarte, miluieşte-ne pe noi. Soborul repetă cântarea, timp în care diaconul al treilea 
dă arhicreului dicherul, zicând: Moise şi Aaron întru preoţii Lui şi Samuel întru cei 
ce cheamă numele Lui. Arhiereul însemnează cu dicherul cruciş peste Evanghelie, apoi 
îl dă înapoi. Strana repetă cântarea, şi la fel, a patra oară, soborul, timp în care al doilea 
diacon procedează la fel cu tricherul, zicând: A Treimii azătare la lordan s-a făcut. Strana 

cântă a cincea oară trisaghionul, timp în care arhidiaconul merge cu cârja arhiereului în 
mijlocul bisericii, iar diaconii dau dicherotricherele arhiereului care a ieşit înaintea Sfinte- 
lor Uşi, apoi merg şi se alătură arhidiaconului, cântând: Sfinte Dumnezeule! Arhiereul 
(cu fața spre credincioşi) zice: Doamne, Doamne, caută din cer şi vezi, şi cercetează 
via aceasta pe care a sădit-o dreapta Ta, şi o desăvârşeşte pe ea! Și binecuvintează. 
Diaconii: Sfinte tare! Arhiereul procedează la fel spre miazăzi. Diaconii: Sfinte fără de 
moarte! Arhicreul procedează la fel spre miazănoapte. Diaconii: Miluieşte-ne pe noi! 
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Astăzi, trisaghionul este cântat o dată de strană, a doua oară de 
liturghisitori (vreme în care episcopul însemnează în chipul crucii 
cu dicherul& deasupra Evangheliei) şi a treia oară de strană. Apoi, 
episcopul iese din altar ţinând în mâini dicherul şi Crucea şi, în- 
torcându-se spre popor, rosteşte Ps. 79, 15b-16a: Doamne, Doamne, 
caută din cer şi vezi şi cercetează via aceasta pe care a sădit-o dreapta Ta şi 
o desăvârşeşte pe ea!% Liturghisitorii cântă trisaghionul, vreme în care 
episcopul binecuvintează spre mijloc, spre dreapta şi spre stânga. 
Strana cântă trisaghionul încă o dată, iar liturghisitorii îl repetă. 
Episcopul, ajuns între timp la tronul din absidă, binecuvintează 
poporul de trei ori cu tricherul&. Corul cântă Slavă... şi încheie ca 
de obicei (Sfânt (şi) fără de moarte! Miluieşte-ne pe noi!). 

Trei dintre mss. pe care le luăm în studiu, Sf. Sava 362 (sec. XIV)%, 
Athos Sf. Andrei (sec. XV)" şi Sinai Gr. 986 (sec. XV), descriind Litur- 
ghia arhierească, prezintă practici asemănătoare cu practica actuală 
dar, în egală măsură, diferite. 

Să vedem cum descrie ms. Sf. Sava 362 execuţia cântării trisa- 
ghionului: 


Trisaghionul se cântă de trei ori de către psalţi, apoi îl cântă o dată 
preoții împreună cu diaconii, făcând trei închinăciuni în timpul cântării. 
Apoi psalţii zic doxotogia, iar patriarhul, luând tricherui de la castren- 
sis*, însemnează de trei ori cruciş peste Evanghelie, ținând tricherul în 
mâna dreaptă, zicând şi Doamne, Doamne, caută din cer... Sfârşindu-se 


Arhiereul dă dicherotricherele, intră în altar, şi tot soborul mai cântă o dată trisaghionul. 
Strana: Slavă... Şi acum..., Sfinte fără de moarte, miluieşte-ne pe noi. Diaconul: 
Puternic! lar strana repetă, pentru ultima dată, trisaghionul. O practică asemănătoare 
poate fi întâlnită la greci (n.tr.)). 

*% Dikirion (Buctieiov): mic sfeşnic cu două brațe. 

“4 Uneori episcopul rosteşte versetul de mai multe ori în diverse limbi [păstrăm 
textul liturgic din Arhieraticon (1993), p. 29 (n.tr.)]. 

% Trikirion (rQwretov): mic sfeşnic cu trei braţe. 

% DurTRIEVSKI, Opisanie II, p. 306. 

% Ibid., |, pp. 169-170 

* ibid. Il, pp. 607-608. 

% Castrensis (KkavoTQLo0c): slujitor bisericesc în slujba personală a patriarhului şi 
însărcinat să poarte grijă de însemnele patriarhale. În biserică, îl ajută pe patriarh să 
se înveşmânteze în odăjdiile arhiereşti, îi dă cădelnița etc. (L. CLucnET, Dictionnaire 
grec-frangais des noms liturgiques, Paris, 1895, p. 77). 
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Slava..., cântă cei din altar trisaghionul la fel; şi iarăşi cântă psalii, şi 
iarăşi cei din altar. 

La sfârşitul trisaghionului cântat de cei din altar, patriarhul, luând 
în [mâna] dreaptă tricherul, se întoarce [spre apus] şi binecuvintează 
poporul de trei ori. 

Şi terminând ei trisaghionul, [...] dacă nu este [hirotonie de episcop], 
urcă în sintron cu episcopii şi preoții împreună-liturghisitori. 


Descrierea dată de ms. Athos Sf. Andrei diferă de cea de mai sus: 


[În vremea cântării condacului] al doilea diacon, ținând în [mâna] 
dreaptă capătul orarului, zice arhiereului: Binecuvintează, stăpâne; cân- 
tarea întreit-sfântă. Arhiereul: Că sfânt eşti, Dumnezeul nostru... Al doilea 
diacon arată cu orarul spre cei dinafară, iar psalții cântă trisaghionul de 
trei ori. Arhiereul rosteşte rugăciunea trisaghionului, iar cei dinăuntrul 
altarului cântă trisaghionul o dată. Psalții, afară: Binecuvântați a Domnului 
slavă”. Iar psalții cântă cu glas melodios şi lin Slavă... Apoi arhiereul ia 
tricherul din mâna ipodiaconului şi, înaintea sfintei mese pe care este 
aşezată Sfânta Evanghelie, face trei cruci, făcând trei închinăciuni şi 
zicând de fiecare dată: Doamne, Doamne, caută din cer şi vezi, şi cercetează 
via aceasta pe care a sădit-o dreapta Ta, şi o desăvârşeşte pe ea! 

Trisaghionul mai este cântat încă o dată, în altar, de liturghisitorii care 
stau în jurul sfintei mese. Psalţii cântă afară: PuternicP! şi trisaghionul, 
cu glas melodios şi lin. Şi ajungând arhiereul în absidă şi rămânând în 
picioare, cei din altar cântă lin, împreună, trisaghionul. Şi când se zice 
Sfânt (este) Dumnezeu, arhiereul binecuvintează; [binecuvintează] iarăşi 
la sfânt (Şi) tare, şi tot la fel la sfânt (Şi) fără de moarte. Sfârşindu-se acestea, 
arhiereu] se aşază în absidă, iar episcopii şi preoții se separă de o parte 
şi de alta, episcopii mai aproape [de arhiereul protos]. 

Dintre datele pe care le găsim în ms. Sinai Gr. 986, mult mai puțin 
detaliate, trebuie să reținem doar că diaconul rosteşte Ps. 79, 15b-16a, 
o singură dată, se pare în timpul cântării Slavă... 

Execuţia trisaghionului în Liturghia arhierească, aşa cum este 
prezentată de aceste mss., subliniază modalitatea caracteristică de 
execuție a unui tropar împreună cu un psalm. 


% DurrRIevsKI dă: EvAoyijoare, KT)ovrT 86tav, dar se pare că este vorba de o 
lectură eronată, în loc de: EvAoy. Kvgiov mijv 665av, cum apare în Sinai Gr. 986. 

” Este singura atestare, de altfel destul de târzie, pe care am găsit-o în ceea ce 
priveşte exclamația âwvauu (puternic), folosită în practica Bisericii greceşti. 
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Acestea sunt elementele comune ale celor două descrieri citate 
in extenso (Sf. Sava 362, Athos Sf. Andrei): 


Psalții: trisaghionul (de trei ori). 

Liturghisitorii: trisaghionul (o dată). 

Psalţii: Slavă... (între timp patriarhul zice cu glas încet 
Ps. 79, 15b-16a, şi însemnează de trei ori, în chipul 
crucii, cu tricherul.) 

Liturghisitorii: trisaghionul. 

Psalții: trisaghionul. 

Liturghisitorii: trisaghionul. 


În primul rând, constatăm aici o alternanță în execuția trisaghio- 
nului. Această alternanță se face, în secolele următoare, între psalți şi 
liturghisitori, dar corespunde vechii alternanţe dintre psalți şi popor. 
Deci, pentru a începe, psalții cântă trisaghionul de trei ori, conform 
modului de execuție al troparelor. Tripla repetare de către popor a 
fost suprimată; trisaghionul cântat o singură dată de liturghisitori 
reprezintă o abreviere a triplei repetări a poporului, sau vestigiul 
vechiului răspuns la stihurile psalmice. 

După Slavă..., tot în stilul de cântare al troparelor, poporul cân- 
tă trisaghionul, care era refrenul întregului psalm. Notăm că, în 
Liturghia arhierească descrisă de aceste mss,, întregul trisaghion, 
iar nu doar partea sa finală (clausula), este cântat după doxologie. 
Aceasta presupune că refrenul psalmului era întregul trisaghion?. 
Abrevierea Sfânt (şi) fără de moarte! Miluieşte-ne pe noi! cântată la 
Liturghia obişnuită, după părerea noastră, nu este altceva decât 
o imitare a modalității de execuţie a troparului baptismal: Câţi în 
Hristos v-aţi botezat... 

După aceea, psalții mai cântă încă o dată trisaghionul, iar poporul 
îl repetă. Găsim aici perissi sau repetiţia finală a troparului care, în 
execuția obişnuită, este prescurtată. 

practica actuală, ca şi în mss. Sf. Sava şi Athos citate mai sus, 
patriarhul recită, deşi în alt moment, Ps. 79, 15b-16a: Doamne, Doamne, 
caută din cer şi vezi... Conexiunea actuală între stih şi binecuvântarea 
poporului cu dicherotricherele nu există în mss. Întreita binecuvân- 


2 Ajungem la aceeaşi concluzie şi pentru troparul: Crucii Tale ne închinăm... 
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tare avea loc, după ms. Athos Sf. Andrei, în timpul ultimei repetări a 
trisaghionului, ca şi concluzie a cântării. 

Ce semnifică prezenţa acestui verset psalmic? Datele de care 
dispunem sunt prea puține pentru a permite un răspuns definitiv, 
dar putem risca ipoteza că acest stih este vestigiul psalmului care 
avea cândva ca antifon trisaghionul. 

Psalmul 79: Cel ce paşti pe Israel, ia aminte..., se potriveşte foarte 
bine la rugăciunile de pocăință celebrate în vremea unor calamități 
publice; or, pentru aceste procesiuni penitențiale a fost inițial destinat 
trisaghionul. Să vedem câteva stihuri ale psalmului: 

v. 3 - Deșteaptă puterea Ta şi vino ca să ne mântuieşti pe noi. 

v. 4- Dumnezeule, întoarce-ne pe noi şi arată faţa Ta şi ne vom mântui. 

v. 5 - Doamne, Dumnezeul puterilor, până când Te vei mânia pe ruga 


robilor Tăi? 
v. 6 - Oare cu pâine de lacrimi ne vei hrăni şi ne vei adăpa cu lacrimi 


după măsură? 

Versetul 15b-16a: Doamne, Doamne, caută din cer..., pe care îl ros- 
teşte astăzi episcopul (dar după Sinai Gr. 986 rostit de diacon), putea 
fi stihul de intrare în biserică, chiar înainte de Slavă..., locul în care 
se şi găseşte astăzi. 

Deci, trisaghionul cântat la Liturghie nu este altceva decât abre- 
vierea vechii modalități de cântare a trisaghionului, ca tropar al 
unui psalm. De asemenea, sugerăm că acest trisaghion era un imn 
procesional. Această propunere este confirmată, pe de o parte de 
studiul troparului: Câţi în Hristos v-aţi botezat..., care înlocuieşte 
trisaghionul în zilele în care aveau loc botezuri şi, pe de altă parte, 
de cercetarea vechii întrebuințări a trisaghionului însuşi. 


9. Troparul baptismal (Gal. 3, 27) 


Troparul: Câţi în Hristos v-aţi botezat, în Hristos v-aţi îmbrăcat. Alilu- 
ia, este astăzi cântat, fără stihuri psalmice, în rânduiala botezului. 

După Tipiconul Marii Bisericii, acesta era cântat în Sâmbăta Mare, 
în baptisteriu, în timpul mirungerii noilor botezați şi, din nou, după 
intrarea în biserică, în locul trisaghionului. În timpul procesiunii de 
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la baptisteriu la biserică se cânta Psalmul 31: Fericiţi cărora s-au iertat 
fărădelegile şi cărora li s-au acoperit păcatele. 

tipiconul Patmos 266, mai vechi decât cel al Marii Biserici, tro- 
parul era cântat în baptisteriu cu Psalmul 92, iar fraza finală (clausula) 
servea ca refren: 


În vreme ce patriarhul unge cu mir pe cei de curând botezați, cel 
dintâi dintre psalți cântă: Câţi în Hristos v-aţi botezat, în Hristos v-aţi îm- 
brăcat. Aliluia. Stih: Domnul S-a împărățit, întru bună-cuviință S-a îmbrăcat 
(Ps. 91, 1a). În Hristos v-aţi îmbrăcat. Aliluia. lar la fiecare stih, până la 
sfârşitul psalmului, zice: În Hristos v-aţi îmbrăcat. Aliluia, 


Faptul că troparul baptismal era cântat în baptisteriu în timpul 
formării procesiunii şi că era repetat în biserică, fără vreo întrerupere 
în afară de Psalmul 31 care, în secolul al X-lea, era folosit în timpul 
procesiunii, ne face să bănuim că troparul baptismal era cântat pe 
tot traseul procesiunii, iar cântarea sa în biserică nu era altceva decât 
vechiul sfârşit al cântării procesionale. Pentru a argumenta această 
ipoteză, avem mărturia Lecţionarului georgian de la Ierusalim (sec. 
VII), pentru aceeaşi Sâmbătă Mare, la privegherea pascală: 

Şi după aceasta [adică după citirea din Daniil 3, 1-97], îi aducem pe 


cei botezați în biserică, cântându-se acest ipacoi: Câţi în Hristos v-aţi 
botezat.% 


Plecând de la documentele citate, putem afirma că troparul bap- 
tismal era destinat unei procesiuni de la baptisteriu la biserică şi, 
din acest motiv, era cântat ca antifon al unui psalm, iar cântarea 
actuală a acestui tropar în locul trisaghionului nu este altceva decât 
vechiul imn procesional al zilelor în care se făceau botezuri, după 
cum indică Slava, repetarea frazei finale după doxologie şi reluarea 
întregului tropar. 

Nu este imposibil ca Psalmul 31, cântat în secolul al X-lea în tim- 
pul procesiunii de la baptisteriu la biserică, să fi fost, într-o epocă 
anterioară, psalmul troparului, căci pare să fie mai potrivit, în această 
situație, decât Psalmul 92. 


% Cf. MATEos, Typicon II, p. 88. 
% Ibid., aparatul critic, r. 3. 
%5 TARCHNISCHVILI, Lectionnaire, p. 113. 
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10. Trisaghionul, imn procesional 


Pornind de la aceste concluzii, putem aduce următoarele argu- 
mente: dacă troparul baptismal este un vechi imn procesional, faptul 
că înlocuieşte trisaghionul ne obligă să admitem că şi acesta era, de 
asemenea, un imn procesional. De fapt, atunci când o piesă liturgică 
o înlocuieşte pe alta, acest fapt este firesc, deoarece ele au aceeaşi 
funcţie. 

Din punctul nostru de vedere, concluzia este perfect legitimă. Do- 
cumentele păstrate = privind trisaghionul — permit, de asemenea, să 
ajungem la această concluzie, independent de troparul baptismal. 

În primul rând, modul de cântare a trisaghionului, cu repetarea 
sa de după Slavă... arată, la fel ca şi în cazul troparului baptismal, o 
veche utilizare a trisaghionului ca antifon al unui psalm*. 

Apoi, trebuie să ținem seama că şi astăzi trisaghionul încă indică 
uneori începutul Liturghiei: spre exemplu, la privegherile Naşterii 
şi Botezului Domnului, când, sfârşindu-se citirile privegherii, se 
începe Liturghia de la trisaghion. În secolul al X-lea, patriarhul, în 

timpul citirilor, stătea aşezat în tronul de jos, din naos. La vremea 
trisaghionului urca la scaunul de sus, din absidă”. Deci, trisaghionul 
era un imn procesional care însoțea suirea patriarhului şi a clericilor 
la scaunul de sus. 

Cântarea trisaghionului la sfârşitul Doxologiei Mari a Utreniei 
însoţeşte uneori o procesiune. Conform Tipiconului Marii Biserici, la 
Utrenia din Sâmbăta Mare, patriarhul şi preoții îşi făceau intrarea 
în biserică în timpul cântării trisaghionului care urma Doxologiei 
Mari*; similar la 14 septembrie”. Faptul că trisaghionul era un imn 
procesional, explică de ce modalitatea sa de execuție aici era cea din 
Liturghie. Mai mult, trebuie să concluzionăm că trisaghionul de la 
finalul Doxologiei Mari, care nu aparţine acestei cântări!%, nu este 
altceva decât vechiul imn al intrării în Liturghie, atunci când aceas- 

% Trisaghionul, de altfel, cântat ca refren al Ps. 116, era ultimul din cele trei 
antifoane caracteristice Vecerniei constantinopolitane (cf. Sf. Simeon AL TESALO- 


NICULUI, 633 AB). 
7 Cf. Mareos, Typicon |, pp. 152. 3-8 şi 176. 34, în comparaţie cu 180. 1-2. 
* Ibid,, XI, p. 82. 
* Dbid,, |, p. 28. 
1% Cf, A. RAnLrs, Septuaginta I, pp. 181-183. 
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ta era unită cu Utrenia, tot aşa cum trisaghionul indică începutul 
Liturghiei atunci când este unită cu Vecernia. 

Un document legat de sinodul din 536, ținut în vremea patriar- 
hatului lui Mina, arată că, la Constantinopol, trisaghionul marca 
începutul Liturghiei. Conform acestui document, la 16 iulie 518, 
poporul, adunat în biserică, cânta, ca mulțumire adusă lui Dumnezeu 
pentru triumful ortodoxiei, primul verset al cântării lui Zaharia; apoi 
psalții, pentru a începe Liturghia, au intonat trisaghionul: 

Astfel, cu mare glas, tot poporul a strigat ca dintr-o singură gură: 

Bine este cuvântat Domnul Dumnezeul lui Israel, că a cercetat poporul Său şi 

l-a răscumpărat (Lc. 1,68). Apoi, după ce o bună vreme cele două grupuri 

au cântat această psalmodie, răspunzându-şi unii altora, s-a dat poruncă 
psalților să urce [pe amvon] şi să cânte trisaghionul. Iar când au început, 

întregul popor a încheiat [cântarea] şi a răspuns la trisaghion. Apoi s-a 

citit Sfânta Evanghelie etc.! 


Faptul că poporul a „răspuns“ (vrr)kovoe) la trisaghion, indică 
probabil că acest imn era cântat ca antifon al unui psalm. 

Tot în secolul al VI-lea, Iov monahui, în documentul citat mai 
sus, în paragraful 4, atestă că trisaghionul era cântat la procesiunea 
intrării: 

Pentru aceasta, în vreme ce preoții intră până Ja altar, psalții cântă 
din înălțimea [amvonului]: Sfânt (este) Dumnezeu.!* 


Conform acestor documente, în secolul al VI-lea, trisaghionul 
apare ca fiind un imn fix al intrării Liturghiei, înainte de adoptarea 
troparelor care vor alcătui ulterior imnul variabil al intrării. O urmă 
a acestei practici se observă în faptul că, în timpul trisaghionului, 
clericii urcă în absidă, pentru a se aşeza în timpul citirilor. 

După cum imnul variabil al intrării — al treilea antifon actual — 
era la originea sa imnul care însoțea procesiunea care mergea la 
biserica stațională!:% [unde urma să se săvârşească Liturghia], tot 
aşa şi trisaghionul — vechiul imn al intrării — apare inițial ca imn al 
procesiunilor penitenţiale sau de mijlocire. 


101 Mansi, 8, 1063 E. 
12 Pnornus, Bibliotheca, codicele 222 (PG 103, 772 A). 
1% Cf. cap. III, pp. 134-137, 
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Printre documentele apocrife generate de controversa privind 
adaosul lui Petru Foulon, se găseşte o epistolă a papei Felix III către 
împăratul Zenon: trisaghionul este numit trisaghionul procesiunii/ 
litiei (7, roioăvyuos Aurr])!%. Or, nu este nicio îndoială că „litia” de- 
semnează o procesiune cu rugăciuni, sau chiar troparul destinat 
acestei procesiuni!%. Deci, către sfârşitul secolului al V-lea, trisa- 
ghionul era considerat a fi un imn destinat rugăciunilor publice de 
pocăință. De altfel, în legenda privind revelarea trisaghionului în 
vremea patriarhului Proclu, aceasta a avut loc în timpul unei astfel 
de procesiuni penitențiale, iar poporul, în vreme ce copilul răpit 
la ceruri le anunţa viziunea sa, a început să cânte trisaghionul, iar 
cutremurul de pământ a încetat!%. 

De altfel, în secolul al X-lea, trisaghionul încă era imnul rugăciu- 
nilor de pocăință cel puţin de trei ori pe an: 1 septembrie, începutul 
anului civil şi comemorarea marelui incendiu; 25 septembrie, co- 
memorarea cutremurului de pământ şi a revelării trisaghionului; 6 
noiembrie, comemorarea ploii de cenuşă căzute peste Constanti- 
nopol în anul 472!%. 

În aceste ocazii, trisaghionul era destinat procesiunii, dar nu era 
imnul intrării în biserică. La 1 septembrie, era folosit doar pe o bucată 
din traseul procesiunii; la 25 septembrie, procesiunea se încheia în 

afara bisericii; la 6 noiembrie, se cântau trei antifoane la începutul 
Liturghiei. Dar putem face şi aici un raționament similar celui folosit 
pentru troparul baptismal: trisaghionul era cântat de-a lungul unei 
părți din traseul procesiunii şi, din nou, în biserică, reprezentând 
începutul şi sfârşitul vechiului trisaghion procesional cântat fără 
întrerupere. Cu atât mai mult cu cât ştim de la Iov monahul că, în 
secolul al VI-lea, trisaghionul era imnul obişnuit al intrării. 

Deci, dacă pe de o parte, trisaghionul era un vechi imn procesio- 
nal, şi dacă, pe de altă parte, era cântat la intrarea în biserică, suntem 
îndreptățiți să concluzionăm că acest imn al intrării nu era — cel puțin 
în anumite zile — altceva decât sfârşitul imnului procesional. 


194 MansI 7, 1052 E. 

1% Cf. MArEos, Typicon II, index liturgic, s.v. Aurr). 

1% Cf. epistola a lui Acachie către Petru Foulon, citată (MAnsi 7, 1121 D); sau Sf. 
IoAN DAMASCHINUL, De fide orfhodoxa III, 10 (PG 94, 1021 AB). 

197 Cf. MArEos, Typicon Il, index liturgic, s.v. rgioâyiov a. 
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Suntem tentaţi să legăm de acest caracter procesional al trisaghio- 
nului cererea permisiunii pentru cântarea Slavei... — care apare în 
unele mss. târzii — exprimată, ca de obicei, sub forma cererii unei bi- 
necuvântări. După codicele Moscova Sf. Sinod 381, un tipicon de secol 
XIII-XIV, în zilele de praznic, diaconul cerea permisiunea preotului, 
zicând: Binecuvintează, stăpâne, Slava!%. lar preotul: Binecuvântat [este] 
Dumnezeu, Cel în Treime Sfântă slăvit!5. Apoi, diaconul făcea semn cu 
orarul celor dinafară, iar ei cântau Slavă... După codicele Sinai Gr. 986, 
diaconul zicea: Binecuvintează a Domnului slava! Episcopul aprin- 
dea tricherul ținut de diacon!!! lângă uşi şi zicea: A Treimii arătare!!?. 
Codicele Athos Sf. Andrei indică rostirea acestei exclamații de 
către un psalt: Binecuvântaţi slava Domnului!'. În practica ucraineană 
actuală, diaconul zice: Daţi slavă lui Hristos Dumnezeul nostrut!*. Există 
acolo expresii — dezvoltate din practici mai vechi — care presupun 
întotdeauna permisiunea dată de episcop pentru cântarea Siavei. 
Aceste dialoguri sau intervenții, ca şi cele precedând trisaghio- 
nul, nu sunt altceva decât un mod de a cere permisiunea de a face 
semn cântăreților să cânte Slavă... Or, în mod normal, la finalul unei 
procesiuni, când se ajungea la biserica stațională [unde se săvârşea 
Liturghia), psalții erau deja avertizați să încheie psalmul procesional 
prin cântarea Slavei. 
Perioada din care provin mss. citate (sec. XIII-XV) scade proba- 
bilitatea unei identificări a practicilor descrise de ele cu practicile 
aflate în vigoare în secolul al XI-lea. 


11. Locul ecteniei mari şi al rugăciunii trisaghionului 


Faptul că, din secolul al IX-lea până în al XI-lea, ectenia şi rugă- 
ciunea trisaghionului erau situate înaintea cântării, confirmă încă o 
dată caracterul procesional al acestui imn. 


1% KRASNOSELȚBV, Materiali, p. 24: EvA6ynoov, btonora, ră A6Ea. 

19 EvĂoynrâş 6 Oe6ş, 6 &v Totăăi ăyia dotat6uevoc. 

1 EvA6yioov Kvgiov miv B6tav. 

1! DMITRIEVSKI, Opisanie II, p. 368, are: âvâtas ză uiav (sic) zob rgucnelov. 
12 Todo 1] pavEQwoiș. 

1 Cf. supra n. 90. 

114 Bos0a0ume cazey Xpucmy Bozy Hamemy (cf. supra n. 41, p. 24). 
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De fapt, atâta vreme cât trisaghionul a rămas imnul intrării în 
biserică, rostirea rugăciunii şi a ecteniei mari înaintea lui nu era 
posibilă. Rostirea ecteniei şi a rugăciunii înaintea trisaghionului 
se întâlneşte, de altfel, în mss. în care al treilea antifon — noul imn 
al intrării — exista deja, adică în acele mss. aparținând unei epoci în 
care trisaghionul nu mai era imn al intrării. Dar, în secolul al X-lea, 
în zilele cu procesiune, când pe traseu se cânta troparul zilei, ectenia 
mare şi rugăciunea nu erau încă rostite înaintea trisaghionului!!5. 

Care este atunci relația dintre rostirea ecteniei mari şi a rugă- 
ciunii înainte de trisaghion şi, implicit, rostirea actuală a rugăciunii 
trisaghionului în Liturghie? 

Pentru a lămuri această problemă, am studiat rânduiala proce- 
siunilor de la Constantinopol. Să vedem planul unei procesiuni, în 
conformitate cu evhologhionul ms. Paris Coislin 213 (1027 d.Hr.)!!6; 
la începutul ceremoniei, ms. indică faptul că nu se rosteşte binecu- 


vântarea inițială: 
(la Marea Biserică) 
În pace Domnului să ne rugăm (= ectenia mare) 
rugăciunea ecteniei mari 
Pace tuturor! 

rugăciunea plecării capetelor 

prima parte a parcursului procesiunii, cântându-se un tropar 

(Oprirea intermediară) 
ectenia întreită 
rugăciunea ecteniei întreite şi o întreită binecuvântare 

rugăciunea plecării capetelor 

a doua parte a parcursului procesiunii, cântându-se un tropar. 


Printre planurile de procesiuni oferite de Tipiconul Marii Biserici, 


unul dintre cele mai simple este acesta!!7: 
(la Marea Biserică) 
ectenia mare 
rugăciune 
115 Cf. MAreos, Typicon II, index liturgic, s.v. rgloăyiov b. 


116 DMrrRIEVSKI, Opisanie II, pp. 1009-1010. 
117 Cf, 26 ian. (Mareos, Typicon I, p. 212). Sub titlul de „rugăciunea trisaghio- 


nului” sunt cuprinse şi ectenia mare şi rugăciunea preoțească (cf. ibid,, II, index 


liturgic, s.v. evxr) V). 
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prima parte a parcursului procesiunii, cântându-se un tropar 
(Oprirea intermediară) 
ectenia întreită 
a doua parte a parcursului procesiunii, cântându-se un tropar 
intrarea în biserica stațională. 


Ectenia mare inițială era numită „rugăciunea trisaghionului” 
sau „rugăciunea-litanie a trisaghionului” şi era rostită de diacon. 
La 1 septembrie, cântarea procesională a primei părți a procesiunii 
era trisaghionul, numit în unele documente „marele trisaghion”!6, 
denumire care indică, fără îndoială, trisaghionul cântat ca tropar al 
unui psalm, în contrast cu trisaghionul cântat fără psalm. Rugăciunea 
care însoțea ectenia, rostită de patriarh, în Tipiconul Marii Biserici! 
este de asemenea numită „rugăciunea trisaghionului”. 

Evhologhionul Coislin 21312, tipiconul Dresda A 104"! şi un ms. de 
la Kiev publicat de Dmitrievski!%, nu precizează care era rugăciunea 
ecteniei mari la 1 septembrie!%. Codicele Barberini Gr. 336 (sec. VIII) 
nu cuprinde rugăciunile procesiunilor!?4. Trebuie, deci, să avem în- 
credere în Tipiconul Marii Biserici şi să admitem că, în zilele în care 
trisaghionul era cântat ca tropar procesional, rugăciunea ecteniei 
mari era rugăciunea trisaghionului. De altfel, textul celor două for- 
mulare ale rugăciunii traduse mai sus, în paragraful 6, cer lui Dum- 
nezeu să accepte cântarea trisaghionului care urmează să înceapă. 

Presupunând o procesiune la care trisaghionul se cânta ca tropar, 
vom avea acest plan: 

ectenia mare 
rugăciunea trisaghionului 
(rugăciunea plecării capetelor) 
procesiune, cântându-se trisaghionul 


1% Ibid., anexa |, p. 200. 1. 

1» Cf. 1 sept. (ibid., |, p. 6. 16). 

1% DurrRIEvsKi, Opisanie II, p. 1009. 

1! Pasaje din acest ms. au fost publicate în DmrrarevsKI, Drevneişie. Pasajele care 
descriu ceremoniile de la 1 sept. se găsesc la pp. 293-301. 

12 Opisanie |, p. 152; reprodus în Mareos, Typicon II, pp. 200-202, 

1% GoAR, pp. 639-641, dă formularul obişnuit al procesiunilor după un ms. de la 
Grottaferrata, dar nu este indicată nici o particularitate pentru 1 septembrie. 

14 Indexul conținutului acestui ms. este dat de A. SrarrTMATrER, „The «Barberibus 
S. Marci» of Jacques Goar”, Ephemerides Liturgicae XLVII (VII), 1933, pp. 336-365. 
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intrarea în biserica stațională 
Slava... trisaghionului 
ultimele repetări [ale trisaghionului] 
citirile Liturghiei. 

Nu este imposibil ca o astfel de procesiune să fi avut încă loc la 
Constantinopol în secolul al X-lea. Tipiconul Marii Biserici prescrie, 
de fapt, procesiuni pentru care nu este indicat troparul (27 mai, 14 
iunie, 8 iulie, 20 iulie, 2 august, a doua miercuri după Cincizecime), 
Aceasta ne face să presupunem că aceste zile nu aveau un tropar 
special, ci se cânta fie Unule-născut, Fiule..., ca în miercurea după 
Cincizecime!%, fie trisaghionul. Putem presupune că tot trisaghionul 
se cânta şi în zilele în care era indicat un tropar pentru Psalmul 50 al 
Utreniei, dar niciun alt tropar pentru procesiune sau pentru Liturghie 
(26 septembrie, 8 şi 30 noiembrie, 25 ianuarie, 24 februarie, 8 şi 21 
mai). În 8 mai, de fapt, traseul procesiunii era acelaşi ca în 25 septem- 
brie şi, similar, Liturghia era săvârşită la [biserica] Sfântului Apostol 
loan. Or, imnul procesional de la 25 septembrie era trisaghionul. 

Dar, după cum tipiconul Dresda A 1041 dă mai multe tropare 
pentru procesiunea din a doua miercuri după Cincizecime — acolo 
” unde Tipiconul Marii Biserici nu indică niciunul -, este posibil ca 
în secolul al X-lea şi alte procesiuni să fi avut, de asemenea, tropare 
proprii, dar neindicate în Tipiconul Marii Biserici. 


12. Troparul Crucii 


Astăzi, la 14 septembrie şi în Duminica a treia din Postul Mare, 
trisaghionul este înlocuit cu troparul: Crucii Tale ne închinăm Stăpâne 
şi sfântă învierea Ta o slăvim, cântat de trei ori; se adaugă Slavă..., 
partea finală a troparului şi o ultimă repetare a întregului tropar, la 
fel ca la trisaghion. 

După Tipiconul Marii Biserici, acest tropar era cântat la Liturghie 
doar în 14 septembrie. A treia Duminică din Postul Mare nu era încă 
dedicată cinstirii Crucii. Inchinarea Sfântului Lemn avea loc în cele 
patru zile ce precedau ziua de 14 septembrie (10-13 septembrie), ca 


15 MArEos, Tipicon II, p. 142. 
126 Cf. DurrRIEvsKI, Drevneişie, pp. 210-202. 
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pregătire a praznicului Înălțării, şi în cele patru zile (de marți până 
vineri) ale săptămânii a patra a Postului Mare, dar fără legătură cu 
duminica precedentă!?. După tipiconul de la Everghetis (sec. XII), 
două secole mai târziu, se cânta deja troparul Crucii, în locul trisa- 
ghionului, la Duminica a II-a din Postul Mare!%. 

În secolul al X-lea, după Tipiconul Marii Biserici, la 14 septembrie 
nu se cântau antifoane la Liturghie. Aceasta începea imediat după 
rânduiala înălțării şi închinării Crucii. După unele mss.!%, troparul 
Crucii Tale ne închinăm... era cântat de popor în timpul închinării 
la care face referire explicită textul său. Deoarece închinarea dura 
timp îndelungat, troparul era, fără îndoială, folosit ca refren al unui 
psalm, ceea ce explică Slava... şi repetările finale. 

Totuşi, repetarea după Slavă... doar a frazei finale generează difi- 
cultăți [de interpretare], căci ar putea sugerea că doar această parte 
finală a troparului era folosită ca refren pe tot parcursul psalmului. 
Însă, este dificil de admis că în timpul închinării Crucii era omisă 
prima parte a troparului, singura făcând referire la Cruce. 

Am întâlnit o dificultate similară privind trisaghionul, dar ve- 
chea rânduială a slujbei arhiereşti!* ne-a permis să concluzionăm 
că refrenul psalmului era cândva întregul trisaghion, nu doar fraza 
finală, şi că repetarea doar a frazei finale după Slavă..., în Liturghia 
actuală, nu este altceva decât o imitare a modului de execuţie a 
troparului baptismal!:. Aceeaşi concluzie se impune şi în privința 
troparului Crucii. 


13. Aşezarea în absidă 


Cel puţin la greci şi la melchiţi, preotul, în vremea cântării trisaghio- 
nului, rosteşte rugăciunea; apoi, împreună cu diaconul, rostesc încet 
trisaghionul făcând trei închinăciuni înaintea sfintei mese; apoi sărută 
Evanghelia şi sfânta masă, iar diaconul doar sfânta masă, ca de obicei. 


1% MATEOS, Typicon II, p. 40. 23. 

22 DMITRIEVSKI, Opisanie |, p. 528. 

15 Ms. Fa (sec. XII) (cf. MArEos, Typicon |, p. 30, aparatul critic al r. 19, la final). 
1% Supra $8. 

1%! Supra 39. 
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Diaconul îl invită pe preot să meargă în absidă, zicând: Porun- 
ceşte, stăpâne (xEAevoov, 6tonora), echivalentul latinescului: Jube, 
domine. Se pornesc, iar preotul zice: Binecuvântat este Cel ce vine întru 
numele Domnului. Ajunşi în absidă, diaconul îl invită încă o dată pe 
preot să binecuvinteze: Binecuvintează, stăpâne, scaunul cel de sus. lar 
preotul: Binecuvântat eşti pe scaunul slavei împărăției Tale, Cel ce şezi pe 
heruvimi, totdeauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin. Şi aşteaptă 
să înceapă finalul cântării trisaghionului. 

O sărutare a sfintei mese apare în Evhologhionul lui Porfirie (sec. 
X)!2, însoţind formula inițială de binecuvântare a Liturghiei: Binecu- 
vântată este împărăția... Atât invitația diaconului ca să meargă şi să se 
aşeze, cât şi formula rostită de preot în timp ce merg, sunt indicate de 
diataxa din secolele XII-XIII!% şi în alte documente ulterioare!%, deşi 
unele mss, din secolele XIV-XV nu o înregistrează încă'5, În documen- 
tele care o conţin, invitația diaconului are aproape forma actuală!*%, 

Cât priveşte a doua binecuvântare, evhologhionul Barberini Gr. 
336 (sec. VIII), cuprinde o rugăciune numită „a scaunului de sus” 
(Liturghia Sfântului Vasile) sau „a scaunului altarului“ (Liturghia 
Sfântului loan Gură de Aur), care zice: 

Stăpâne Doamne, Dumnezeule al puterilor, mântuieşte poporul 

Tău şi-i dă lui pace cu puterea Sfântului Tău Duh, prin semnul Cinsti- 

tei Cruci a Unuia-născut Fiului Tău, cu care bine eşti cuvântat în vecii 
vecilor. Amin. 


152 KRASNOSELȚEV, Szedeniia, p. 286. 
15 Ed. TREMPELAS, p. 7 (stânga). Din formula rostită de preot redă doar începutul: 


EvAoynutvn. Este posibil ca preotul să fi zis binecuvântarea inițială actuală a Litur- 
ghiei (deja existentă în diataxă), care apare aproape în acelaşi loc în evhologhionul 
lui Porfirie, cum am arătat mai sus, în text. 

1 Moscova Sf. Sinod 381 (sec. XIII-XIV) (ed. KnAsnosEeLEv, Materiali, p. 24); 
Diataxa lui Filotei (sec. XIV) (ed. TReMPELAS, p. 7, dreapta.); Vatican Gr. 573 (sec. XV) 
(ed. KnAsnoseLȚEv, Materiali, p. 104); Doukas (ed. Swainson, Liturgies, p. 116). 

135 Athos Esphimenou (1306 d.Hr.) (DurrarEvsKu, Opisanie II, p. 266); Sinai Gr. 986 
(sec. XV) (ibid., p. 608); Ierusalim, Patriarhia Ort-Gr, 305 (sec. XV) (ed. KRAsNOSELȚEv, 
Materiali, p. 88). 

13 Vatican Gr. 573 dă: EvA6ynoov, 6tonora, în loc de: KEAevoov. 

13 LEW, p. 314 [trad. rom. după PARENTI-VELKOVSKA, L'Eucologio Barberini, p. 


27 (n.tr.)). 
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Datorită titlului purtat în ms. de această rugăciune este în gene- 
ral considerată echivalentul binecuvântării actuale a scaunului de 
sus. Or, textul său demonstrează că aparține unui gen de rugăciuni 
complet diferit. Nu face nicio referire ia scaun şi nici la Dumne- 
zeu stând pe tronul Său ceresc. Este o binecuvântare a poporului 
sau, chiar mai mult, o introducere a salutului Pace tuturor! pe care 
protosul îl va rosti îndată. La aceasta se referă şi prin menționarea 
păcii (dă pace, eiorjvevoov) şi prin aluzia la semn (semnul Crucii, 
rVnov rob oTavQov). Notăm că verbul sionvevuw este un termen 
tehnic ce indică rostirea formulei Pace tuturor!1% şi că această for- 
mulă, conform comentariului liturgic atribuit Sfântului Gherman 
(sec. VIII), presupunea însemnarea în chipul crucii peste popor!*. 
Această rugăciune nu este altceva decât o dezvoltare pregătitoare a 
vechiului salut Pace tuturor!, prin care liturghisitorul, odată ajuns la 
scaunul său, saluta poporul. Această dezvoltare a avut loc în sensul 
unei rugăciuni prin care se cere lui Dumnezeu eficacitatea salutului 
care va urma. Şi astfel, titlul rugăciunii indică locul unde se rosteşte 
rugăciunea, iar nu funcția acesteia. 

Separat de rugăciunea din Barberini Gr. 336, care avea un rol diferit, 
primul exemplu al unei rugăciuni a tronului apare, pentru Liturghia 
arhierească, în traducerea arabă din secolul al XI-lea!:*, Nu este pre- 
cedată de o invitație diaconală şi este rostită cu glas încet de către 
arhiepiscop şi de către preoți, după ce au făcut trei închinăciuni. 
Formularul său este mult mai simplu decât cel actual şi se referă 
explicit la Hristos: 


e Cf. MArEos, Typicon Îl, index liturgic, eionvn năo. Verbul este folosit cu 
acuzativul, ca în rugăciunea din Barberini, în Dresda Gr, 104 (sec. XI): eiorjveveL Tov 
G&vaywwokovra (DMiTRIEVSKI, Dreoneişie, p. 278). 

1 Boxcia, textul grecesc (nr. 26), p. 23: 76 ăveAQeiv Ev r& ovvOe6vw Tv 
ăexegta kai opoayioat râv Aadv, ... Beucvicov 6 Tiv avTrIv cierivnv kai 
ebĂoyiav, KTĂ [„Faptul că arhiereul se urcă pe sintron şi că binecuvintează popo- 
rul, [...] a dat lumii aceeaşi pace şi binecuvântare” (trad. rom. cit., p. 70)]. Textul 
arată că episcopul făcea semnul crucii; la fel proceda patriarhul: kai 6 naTgLăgxns 
Ervopoayile ov Aa6v Erătyawv: Eietivn năow [lar patriarhul însemnnează 
poporul zicând: Pace tuturor!) (Mareos, Typicon |, p. 46. 23-24). Nu este sigur dacă 
şi preoții procedau la fel în acea perioadă. 

10 BAcHA, p. 419. 
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Bine eşti cuvântat pe scaunul împărăției Tale, Hristoase Dumnezeul 
nostru, totdeauna... 


Această rugăciune nu este o adevărară binecuvântare a scaunului. 
Poate fi definită ca un act de smerenie din partea protosului adunării 
care urmează să ocupe scaunul pentru a prezida celebrarea. În acest 
moment el recunoaşte că scaunul său nu este altceva decât o parti- 
cipare la tronul veşnic al lui Dumnezeu sau al lui Hristos, al cărui 
reprezentat este. Aceste trăiri sunt exprimate printr-o binecuvântare 
adresată lui Dumnezeu, Care este întru cele de sus. 

Textul acestei binecuvântări a fost amplificat puţin câte puțin. 
La început, invitația diaconală prezenta variantele: Binecuvintează, 
stăpâne, acest scaun!*!, sau sfântul scaun!*?, sau cinstitul şi sfântul sca- 
un!*. Uneori, chiar în mss. târzii!4, lipseşte. 

Şi formula rostită de preot variază. Menţionarea lui Hristos, din 
traducerea arabă de mai sus, rămâne o excepție. Textul cel mai 
simplu apare într-o diataxă din secolul al XV-lea: 


Bine eşti cuvântat, Cel ce şezi pe scaunul slavei.1+5 
Uşor mai dezvoltată, apare într-o diataxă din aceeaşi perioadă: 
Bine eşti cuvântat pe scaunul slavei, Cel ce şezi în vecii vecilor. 


Documente din secolele al XIII-lea şi al XIV-lea, aparținând fără 
îndoială altei tradiţii, dau o formulă mai lungă: 


Bine eşti cuvântat [Cel] ce pe scaunul slavei împărăției Tale şezi, 
totdeauna, acum şi pururea...:7 


141 TARCHNISCHVILI, Liturgine, p. 5l. 

12 Moscova Sf. Sinod 381 (sec. XIII-XIV) (ed. KnAsnose.Țav, Materiali, p. 23). 

1 Vatican Gr. 537 (ed. KRAsNoSBLȚEV, Materiali, p. 104). 

14 Ierusalim Patriarhia Gr. Ort. 305 (Diataxă, sec. XV) (în KaasnosLyBv, Materiali, 

„88). 

a 45 Vatican Gr. 573: EvAoynutvos el 6 raGrjuevos Eni 9e6vov 56Ens. 

1% Jerusalim Patriarhia Gr. Ort. 305: EvAoynpEvos el ămi 9e6vov 56Ens 6 xa0ij- 
HEvoG £is rovg aitwvas. ăur)v. 

1 Diataxa lui Filotei (Ed. TREMPELAS, p. 7, în dreapta); KRAsNoSELȚEVv, Materiali, 
p. 52.): EvAoynutvos el [6) ini 9e6vov 56Ens Tiis faowzias vov xaBriuevoc, 
nâvrore, văv kai azi KTĂ, Articolul 6 lipseşte din ediția lui TReMPBLAS, 


186 CapiroLuL IV 


Diataxa Atena 662 (sec. XII-XIII) şi tipiconul Moscova Sf. Sinod 381 
(sec. XIII-XIV) modifică finalul formulei: 


Bine eşti cuvântat Cel ce şezi pe scaunul slavei împărăției Tale, Cel 
ce [eşti] prealăudat şi preaslăvit.? 


Formula actuală, care apare din secolul al XV-lea!%, intercalează 
în plus pomenirea Heruvimilor. Asemănarea tuturor acestor formule 
ne permite să considerăm că diataxa din secolul al XV-lea, prima 
citată, a conservat forma originală a binecuvântării. 


14. Aclamaţiile 


Astăzi, în cărțile liturgice ruseşti şi româneşti, întâlnim o formulă 
pe care diaconul o rosteşte întrerupând ecfonisul care precede trisa- 
ghionul. De fapt, preotul nu încheie ecfonisul, ci rosteşte doar această 
parte: Că sfânt eşti, Dumnezeul nostru, şi Ție slavă înălțăm, Tatălui şi 
Fiului şi Sfântului Duh, acum şi pururea. Apoi diaconul, întorcându-se 
spre icoana lui Hristos, zice: Doamne, mântuieşte pe cei binecinstitori 
şi ne auzi pe noi. Apoi, întorcându-se spre popor, încheie ecfonisul: 
Şi în vecii vecilor. Strana: Amin. 

La ruşi, diaconul rosteşte fraza în doi timpi; întâi: Doamne, mân- 
tuieşte pe cei binecinstitori, care este repetată de strană; apoi: şi ne auzi 
pe noi, şi aceasta fiind repetată de strană!%. 

Această stranie întrerupere a doxologiei este un vestigiu al vechi- 
lor aclamații făcute în cinstea împăratului şi a patriarhului, atunci 
când intrau în biserică. Este o practică foarte veche, dar pe care evho- 
loghioanele destinate Liturghiei fără arhiereu o înregistrează rar. 


19 EvĂoynutvos £L6 xaGruevoc Eni Se6vov 56Ens ris Baotziac 0ov, 6 
vnegwpvnTos kai bnegtvbotog (Ed. TaeMPeLAS, p. 7, în stânga). 

19 Sinai Gr. 986 (sec. XV) (Dmiraivskr, Opisanie II, pp. 608-609) şi ediţia lui 
Doukas (sec. XVI) (ed. Swarnson, Liturgies, p. 116). 

15 Aceeaşi descriere o întâlnim în Liturghierul românesc (Bucureşti, 1855, p. 74). 
Practica românească actuală (Liturghier, 2012, p. 145) presupune că diaconul rosteşte 
trei ori (cu faţa spre icoana Mântuitorului): Doamne, mântuieşte pe cei binecredincioşi. 
Răspund prin aceeaşi formulă întâi soborul, apoi stranele, după care diaconul ros- 
teşte (cu faţa spre popor) exclamaţia: Şi ne auzi pe noi! Care este reluată de sobor sau 
de strană. Apoi diaconul (arătând spre strană) încheie: Şi în vecii vecilor (n.tr.), 
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Un ms. din secolul al XIII-lea aşază aclamarea împăratului înainte 
de cântarea condacului!!. Codicele Sf. Sava 362 (sec. XIV), evholo- 
ghion patriarhal, desemnează pentru această aclamație două locuri 
diferite, în funcţie de situație, dacă era sau nu o hirotonie de arhiereu 
în cursul Liturghiei. Dacă Liturghia era obişnuită, fără hirotonie de 
episcop, aclamațiile adresate împăratului şi patriarhului!” aveau loc 
după intrare, între cântarea troparului şi a condacului, ca de obicei. 
Apoi, în timpul cântării condacului, diaconul cerea patriarhului per- 
misiunea să facă semn pentru cântarea trisaghionului, iar patriarhul 
rostea cu glas încet un ecfonis incomplet, la fel cu cel citat ]a începutul 
paragrafului. Terminându-se condacul, diaconul se întorcea către 
popor, înălța orarul şi zicea cu glas mare: Şi în vecii vecilor. 

Dacă era hirotonie de episcop, aclamaţiile aveau loc după sui- 
rea în absidă, atunci când patriarhul, episcopii şi preoții se aşezau. 
Motivul era faptul că hirotonia de episcop avea loc la intrare şi se 
termina printr-o aclamare în cinstea noului episcop. 

Codicele Sf. Sava 362 nu ne dă textul aclamaţiilor, ci doar formula 
sa finală, începută de primul domestic!*: Doamne, mântuieşte-i pe 
împărați, la care al doilea domestic răspundea: şi ne auzi pe noi. 

Codicele Athos Sf. Andrei (sec. XV) descrie ceremonia într-un mod 
asemănător'5. Deci, formula actuală nu este altceva decât o adapta- 
re a vechii formule de încheiere a aclamațiilor, înlocuind faoiicis 


[împărați] cu evoeGeis [binecinstitori]!56. 


'5 Astfel, Ottoboni Gr. 434 (inedit): Kai yivoutvns Tis elo6dov ylveraL 
i evbnulia râv] Baoit[uov], xai ueră 76 paABijvat 18 xovrâtov Expovei 6 
dexLegevs: Gr &yioc el [Şi făcându-se intrarea se zic aclamaţiile pentru împărat, 
şi după cântarea condacului zice arhiereul: Că sfânt eşti...]. 

'2H brun rârv Baottuv kai rob nareLăgxov [Aclamarea împăratului şi a 
patriarhului). 

153 Domesticos (Goptorioc): Due domestici in duobus choris stant et cum primo 
cantore (nQwrotpăArnc) psallunt [Doi domestici stau în două strane şi împreună cu 
primul psalt cântă] (cf. De Officialibus Ecclesiae Constantinopolitanae, în Goa, p. 130). 

14 Kvboie, oâvvov rovc Bateti... Kai ENĂKOVGOv NHv. 


155 DMIrRIEvSKI, Opisanie |, p. 169, la final. 
15 În Cartea de ceremonii a lui Constantin Porfirogenetul (VocT), în zadar căutăm 


vreo aluzie la aclamațiile făcute împăratului atunci când intra în biserică însoțit 
de patriarh. Totuşi, existența unor astfel de aclamații este neîndoielnică, căci ele 
sunt atestate de documentele citate mai sus; Cartea de ceremonii prescrie cu minu- 
țiozitate aclamaţiile pe care civilii trebuiau să le aducă împăratului (a se vedea, 
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Nu insistăm în mod deosebit asupra acestui element care a rămas 
în afara structurii Liturghiei. 


15. O imagine de ansamblu asupra evoluției intrării 


Ar trebuie să reluăm informațiile prezentate în acest capitol, pentru 
a creiona evoluția intrării în perioada sa cea mai veche; în capitolul pre- 
cedent am schițat deja acestei etape începând cu secolul al VII-lea!”. 

În secolul al IV-lea se intra în biserică fără vreo solemnitate deo- 
sebită, iar episcopul urca în scaunul de sus, de unde saluta poporul 
zicând: Pace tuturor. Apoi începeau citirile. Avem aici două elemente 
care se păstrează până în zilele noastre: o intrare şi un salut adresat 
poporului, care încă se păstrează la slavi şi la români!5. 

În secolul al VI-lea, intrarea în biserică — cel puţin a clerului — 
avea loc în timpul cântării trisaghionului, care nu avea vreo formulă 
introductivă, ci era direct cântat de psalți!*?. Nicio ectenie, rugăciune 
sau doxologie nu erau zise înainte de cântarea imnului. Dar de unde 
s-a ajuns să fie folosit trisaghionul ca imn al intrării? 

Originea acestei practici a fost folosirea trisaghionului, începând 
încă din secolul al V-lea!%, ca imn la procesiunile penitenţiale, unde 
juca rolul unui tropar procesional care era cântat ca antifon al unui 
psalm. Şi dacă pe traseul procesiunii se cânta un psalm al cărui an- 
tifon era trisaghionul, atunci când se ajungea la biserica stațională, 
unde trebuia săvârşită Liturghia, se finaliza psalmul în mod obișnuit, 
adică zicând Slavă..., la care poporul răspundea zicând antifonul 
(= trisaghionul), urmat de repetare finală (perissi) cântată întâi de 
psalți şi apoi de popor. În timp ce cântarea se apropia de sfârşit, 
episcopul urca în scaunul de sus, saluta poporul şi începeau citirile, 
la fel ca în vechime. Această practică explică Slava... trisaghionului 


şi repetările finale care apar în Liturghia arhierească din secolele 
XIV-XV. 


spre ex., cap. 7, vol. II, pp. 3-5, aclamaţiile la încoronarea unui împărat), dar omite 
aclamaţiile bisericeşti. 

1? A se vedea capitolul II, pp. 148-149. 

"% Acest salut va fi discutat în capitolul următor, 

15 A se vedea supra $ 10. 

1% [bid, 
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Cântarea trisaghionului înaintea citirilor a intrat în obicei şi, ast- 
fel, în secolul al VI-lea, era cântat ca început al Liturghiei chiar şi 
duminica, deşi nu avea loc nicio procesiune prealabilă!'s!. 

Este posibil ca atunci când procesiunea intra în biserică să se 
fi cântat, înaintea Slavei... finale, un ultim verset psalmic selectat. 
Acest stih ar putea fi un prim exemplu a ceea ce urma să fie numit 
stih al intrării (eioodiw6v). Este probabil ca Ps. 79 să fi fost cândva 
folosit la procesiunile penitențiale alături de trisaghion, iar versetul 
15a-16a, rostit de episcop la Liturghia arhierească actuală, să fie un 
vechi stih al intrării (îsodicon)!€2. 

Un vestigiu al cântării trisaghionului în timpul intrării în biserică 
este faptul că şi astăzi, în timpul cântării acestui imn, clericii urcă 
în absidă. 

Într-o perioadă greu de determinat, dar oricum anterioară seco- 
lului al VIII-lea, înainte de plecarea procesiunii se rostea o rugăciu- 
ne de începere [a procesiunii], rugând pe Dumnezeu să primească 
trisaghionul care urma să fie cântat. Aşa au luat naştere rugăciunile 
trisaghionului'&. Într-o perioadă mai apropiată, s-a început rostirea 
ecteniei mari (sau a păcii) înaintea rugăciunii. 

După istorici, cântarea troparului Unule-născut, Fiule... a fost 
prescrisă de Justinian în anul 528. Nu ştim la ce ocazii acest tropar 

trebuia cântat, dar curând a fost folosit ca imn al intrării la Liturghia 
duminicală, obicei încă în vigoare la Constantinopol în secolul al 
X-lea!& şi care a fost adoptat de armeni şi de sirieni. Troparul Unule- 
născut, Fiule... era cântat cu Psalmul 94: Veniţi să ne bucurăm întru 
Domnul... al cărui verset 6: Veniţi să ne închinăm... a devenit stih al 
intrării. De asemenea, troparul a fost folosit la procesiuni!$%, fără 
îndoială, atunci când acestea nu aveau un caracter penitențial. 

Ce s-a întâmplat în acest moment cu cântarea trisaghionului? În 
loc să înlocuiască vechiul imn al intrării (trisaghionul) cu cel nou 


151 [bid. 

152 A se vedea supra $ 8. 

15 A se vedea supra $$ 6 şi 10. 

1% A se vedea supra $ 10. 

1% MarEos, Typicon II, index liturgic, s.v. O uovoyevris; şi THIBAUT, pp. 1-11. 


1% A se vedea Mareos, Typicon II, ibid. 
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(troparul), acestea au fost juxtapuse, trisaghionul pierzându-şi psal- 
mul şi păstrându-se într-o formă prescurtată. 

În zilele în care troparul (noul imn al intrării) era cântat în timpul 
unei procesiuni [în drum spre biserica] stațională, ectenia mare şi 
rugăciunea trisaghionului, sau una echivalentă, erau recitate, aşa 
cum am arătat, înainte de pornirea procesiunii. Dar în zilele în care 
cântarea imnului intrării nu însoțea o procesiune, ectenia mare şi 
rugăciunea trisaghionului erau situate între noul imn al intrării (tro- 
parul) şi trisaghion, şi au ajuns să fie considerate ca o introducere 
la cântarea acestui imni%. 

În zilele în care se oficiau botezuri (Privegherea Pascală şi Săptă- 
mâna Luminată, Botezul Domnului, Cincizecimea, Naşterea Dom- 
nului, Sâmbăta lui Lazăr), procesiunea intrării în Liturghie pornea 
de la baptisteriu, de unde neofiţii veneau împreună cu patriarhul. 
Imnul procesional era atunci — în locul trisaghionului!* — troparul 
baptismal: Câţi în Hristos v-aţi botezat... 

La 14 septembrie, praznicul Înălţării Crucii, intrarea se făcea la 
sfârşitul Utreniei, cântându-se trisaghionul; închinarea Sfântului 
Lemn avea loc imediat înainte de Liturghie, când se cânta troparul: 
Crucii Tale ne închinăm, Stăpâne... Deoarece intrarea preceda închi- 
narea Crucii, niciun imn al intrării nu mai era necesar, şi se trecea 
îndată la citiri!6?, 

Restul evoluției ritualului intrării a fost schițat la sfârşitul capito- 
lului precedent. Totuşi, nu este lipsit de utilitate să oferim un cadru 
cronologic al evoluţiei intrării, reluând într-o formă rezumativă, 
datele de mai sus şi cele de la sfârşitul capitolului precedent. 


1. Intrarea neînsoțită de imn (sec. IV). 


2. Trisaghionul, antifon al unui psalm, imn al procesiunilor pe- 
nitențiale, şi deci imn al intrării în biserică în astfel de zile 
(sec. V). 


19 Supra SI. 

1% Supra $ 9. Cântarea aceluiaşi tropar din Duminica Paştilor şi până în Sâmbăta 
Luminată poate fi explicată presupunându-se existența cândva a unei procesiuni la 
baptisteriu la finele slujbei Utreniei, aşa cum există în ritul ambrozian, din Duminica 
Paştilor şi până în Marţea Luminată. 

1% Supra $ 12. 
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3. Trisaghionul, imn pentru intrarea clericilor, chiar în zilele fără 
procesiune (vechiul imn al intrării) (sec. VI). 

4. Un psalm cu tropar (noul imn al intrării) este folosit la proce- 
siunile non-penitențiale. Trisaghionul este cântat după tropar. 
În zilele fără procesiune, psalmul cu tropar însoţeşte intrarea 
clericilor, iar două elemente aparținând anterior începutului 
procesiunii — ectenia şi rugăciunea trisaghionului — erau inter- 
calate între troparul intrării şi trisaghion (sec. VI-VII). 

5. Transferul pregătirii darurilor la începutul Liturghiei a dus 

la introducerea de noi elemente pentru a oferi credincioşilor 
o ocupaţie în acest timp. Au fost aşezaţi înainte de imnul in- 
trării alți doi psalmi cu antifoane, alcătuind un grupaj de trei 
psalmi antifonici, imitându-i pe cei de la opririle intermediare 
ale procesiunilor. Episcopul îşi făcea întotdeauna intrarea în 
timpul imnului intrării, numit astăzi „al treilea antifon”. În 
zilele cu procesiune, primii doi psalmi antifonici erau omişi, 
cântându-se — pe parcursul procesiunii — doar imnul intrării şi, 
ajungându-se la biserică, se începea Liturghia de la trisaghion 
(sec. VII-X). 

6. Ectenia mare a fost transferată la începutul Liturghiei, înainte 
de primul antifon; a fost aşezată înaintea ecteniei mari bine- 
cuvântarea inițială caracteristică Liturghiei timpului [laudele 
bisericeşti]; pregătirea darurilor, care până acum se făcea în 
timpul cântării antifoanelor, a fost împinsă înainte de începutul 
Liturghiei, ca slujbă independentă; rugăciunea trisaghionului a 
ajuns adesea să fie rostită în timpul cântării imnului; doxologia 
acestei rugăciuni s-a separat de ea, pentru a deveni o formulă 
de introducere a trisaghionului (sec. XI-XIII). 
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lului precedent. Totuşi, nu este lipsit de utilitate să oferim un cadru 
cronologic al evoluţiei intrării, reluând într-o formă rezumativă, 
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nitenţiale, şi deci imn al intrării în biserică în astfel de zile 
(sec. V). 


1% Supra 811. 

1% Supra $ 9. Cântarea aceluiaşi tropar din Duminica Paştilor şi până în Sâmbăta 
Luminată poate fi explicată presupunându-se existența cândva a unei procesiuni la 
baptisteriu la finele slujbei Utreniei, aşa cum există în ritul ambrozian, din Duminica 
Paştilor şi până în Marţea Luminată. 

1? Supra $ 12. 
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3. Trisaghionul, imn pentru intrarea clericilor, chiar în zilele fără 
procesiune (vechiul imn al intrării) (sec. VI). 

4. Un psalm cu tropar (noul imn al intrării) este folosit la proce- 
siunile non-penitențiale. Trisaghionul este cântat după tropar. 
In zilele fără procesiune, psalmul cu tropar însoţeşte intrarea 
clericilor, iar două elemente aparținând anterior începutului 
procesiunii — ectenia şi rugăciunea trisaghionului — erau inter- 
calate între troparul intrării şi trisaghion (sec. VI-VII). 

5. Transferul pregătirii darurilor la începutul Liturghiei a dus 
la introducerea de noi elemente pentru a oferi credincioşilor 
o ocupație în acest timp. Au fost aşezaţi înainte de imnul in- 
trării alți doi psalmi cu antifoane, alcătuind un grupaj de trei 
psalmi antifonici, imitându-i pe cei de la opririle intermediare 
ale procesiunilor. Episcopul îşi făcea întotdeauna intrarea în 
timpul imnului intrării, numit astăzi „al treilea antifon”. În 
zilele cu procesiune, primii doi psalmi antifonici erau omişi, 

cântându-se — pe parcursul procesiunii — doar imnul intrării şi, 
ajungându-se la biserică, se începea Liturghia de la trisaghion 
(sec. VII-X). 

6. Ectenia mare a fost transferată la începutul Liturghiei, înainte 
de primul antifon; a fost aşezată înaintea ecteniei mari bine- 
cuvântarea inițială caracteristică Liturghiei timpului [laudele 
bisericeşti]; pregătirea darurilor, care până acum se făcea în 
timpul cântării antifoanelor, a fost împinsă înainte de începutul 
Liturghiei, ca slujbă independentă; rugăciunea trisaghionului a 
ajuns adesea să fie rostită în timpul cântării imnului; doxologia 
acestei rugăciuni s-a separat de ea, pentru a deveni o formulă 
de introducere a trisaghionului (sec. XI-XIII). 


CaprroLuL V 


LECTURILE BIBLICE 


Lecturile din Cărţile înspirate sunt unul dintre elementele cele 
măi vechi ale Liturghiei creştine. În acest capitol, nu vom descrie 
cul anua; a! câtiriior în Liturghia bizantină; ne vom limita la consi- 
deraţii privind desfâyurarea ceremoniilor, contorrr. practicii actuale 
şi cemtorrn rnârturiei unor documente, 


1, Practica actuală 


58 vede, nai întâi, planul părții pe care o vom discuta: 


(Pace tuturor) 
pruxhisnenul (» responsrium) 
citirea Apentolului 
câdire 
Aliluia rugăciunea Evangheliei 
binecuvântarea diaconului 
citirea Evangheliei 


La slavi și ln români, partea Liturghiei cuprinzând lecturile biblice 
începe prin nalutul adresat de protos comunității, Pace tuturor!, la care 
poporul rânpunele: ŞI duhului lău, La ruşi [şi la români], înainte de sa- 
lut, eliaconul atrage atenţia asistenței prin exclamaţia: Să luăm aminte! 
Iupă aalutul Pare luturari, diaconul zice: Înfelepciunel (la români: 
Să luni ctmbitel), Var cteţul, din mijlocul bisericii, zice prochimenub. 

1 lodoiţev, 

*Yabta, 


* Sin tura actuală a acestul dialog, în Liturghierul românesc (Bucureşti, 1855), 
eatv avveazi ca în vilţiile alavane, În ultimele ediții (spre ex., ed. Bucureşti, 1995), 
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La greci şi la melchiţi salutul este omis; diaconul zice: Să iuăm 
aminte! lar citețul zice prochimenul. 

Şi în execuţia prochimenului se înregistrează mai multe varian- 
te. L.a slavi, citețul anunță la început giasul pe care trebuie cântat 
prochimenuli, şi cântă răspunsul [primul sir al proctimenuiui| Care 
apui este repetat de strană. Ciiaţul intomează apui săhui, iar strana 
repetă răspunsul. În ştâzrşit, citețui cântă printa jUmĂGIIe a CSU 
sziui iar srana | incheie. 

În ale a. răspunsul şi sihul sunt cca simpit de ditai, Dăză vre 
repere sau inserverze a scari. UPU PEOLRIPRUU IS e Ș 
ŞÎNȚIN SIFI 

Diaconu! zice apoi: Deane ine Secara Sr Ava te 


i 
o ae be 


ina La —raza Sacoruai ȘI in ani FOOL SI EI [ 


LAAZER A 
psi 


= Amustabubui du 
ia Și târzie, mezge î2 Pret, CaTe Îi îti 
orală pai şi art căiegie oaie pateu laturi 
aie sEniei mese. altazui, ceru! și învureie, Iota ooztirră ruitâ tat 
această câcire ar trebui să aihă loc în îimpul cântări Aaa. 
Citirea Aneostolului luând sfârşit protecui În manează CTIAI atit 
citej, zicârd: Pace tie (a slavi şi români), sau: Par fă, cativiie 
celelalte țări). Apoi se cântă Aiizuia cu stihuri sale, în prneral sută 
care adeseori sunt suprimate. După practica nască. se cântă Aita 
de trei ori, intercalându-se stihurile. În cărţile naseşti apare. nainte de 
Aliluia, exclamația diaconală: Înțelepeiune! care pare să uu fâe tulusită, 
În timpul cântării Aliluia, preotul, inaintea stintui mese, nisteşte 
rugăciunea Evangheliei: Străluceşte în inimile noastre... Diaconul, 
sfârşind cădirea, se apropie de preot şi, plucându-şi capul in «lin 


exelamaţiile elta= 


totuşi, au apărut unele simplificări, suprimându-se o parte din 
conului (n.tr.), 

+ Eiorjvn Got TG) AVAYIVGIOKOVTL 

5"EAAaypov tv mais xagdinac ruâv, picvOouune, Atunore, Tue nu (hc 
Ywwolag âxriearov pâs, «al ro5s rijs Savolas picov Butvottov plai peoti d îs 
Tiv zâv evayyeAumev Zov knovyudruv karavânuwv. "Evbec pe nal 10 tut 
pakagiwv Zov îvroAâv p6Bov, va răs vagkikăc ErmOvpelac muieac neutre 
rjoavres, nveuparuciv rodzrelav HertAGcouev, năvra Ti pc bapiviuiv 
rjv Ziyv ai peovobvres kai nQârrovres, Zu yăg el 6 (paru pc niv Voărov nul 
rv oupăruv îuâv, Xoort 6 Qe6c, al Zol mhv 56tav dvantiținoțiav, ut sp 
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mâinile preotului Evanghelia, ținând alături şi capătul orarului, şi 
zicând: Binecuvintează, stăpâne, pe binevestitorul Sfântului Apostol şi 
Evanghelist (N. lar preotul în binecuvintează, zicând: 


Dumnezeu, pentru rugăciunile Sfântului, slăvitului şi întru tot lă- 
udatului Apostol şi Evanghelist (N), să-ți dea ţie, celui ce binevesteşti, 
cuvânt cu putere multă, spre plinirea Evangheliei iubitului Său Fiu, a 
Domnului nostru lisus Hristos 


Diaconul răspunde: Amin, apoi făcând o închinăciune înaintea 
Sfintei Evanghelii, iese prin sfintele uşi şi, precedat de făclii, merge 
şi se suie pe amvon sau la locul rânduit. 

Preotul, întorcându-se spre popor, zice: Înțelepciune! Drepţi! Să 
ascultăm Sfânta Evanghelie. Pace tuturor! Strana: Şi duhului tău. Dia- 
conul: Din Sfânta Evanghelie de la (N) citire. Strana: Slavă Ție, Doamne, 
slavă Ție!* Preotul: Să luăm aminte! 

Sfârşind diaconul de citit Evanghelia, strana repetă aclamaţia: 
Slavă Ţie, Doamne, slavă Ție! Diaconul vine în dreptul sfintelor uşi şi 
dă preotului Evanghelia. Acesta, luând-o, zice diaconului: Pace ție, 
celui ce ai binevestit. Apoi sărută Evanghelia şi, înălțând-o, însemnează 
cu ea cruciş spre credincioşi; apoi o aşază pe sfânta masă. 


2. Salutul inițial 


Salutul inițial, Pace tuturor!, dispărut astăzi în practica grecească şi 
melchită, este conservat în mss. greceşti până în secolul al XVIII-leai!. 


avăoxw Zov Iarei kai râ navayia ai ya kai Lwonotd Zov Ilvevuari, vv 
ai ei xai eis rob aiâvac râov aitovav. AurV. 

* EvAoynoov, btonota, tv evayyeAoTIv 05 ăyiov ănoor6Ăov kai EvayYe- 
AOTOV 7ov5E. 

7'O Oc6c, dă noeoGeuv rob ăyiov, Evb6tov AnooT6Aov kai ELAYyEAMOTOG 
Tovăe, um 00. Gijua Tâ evayyeâuloutva dvvăuet NOAĂI, Ei5 EKTIATELOLV 100 
ebayyeAiov ov ăyanntob Yiob avroi, Kvgiov 5: Au Încov Xe.oroD. 

* Zogia, 0R90L. Axovowuev 700 ăyiov evayyeAiov. Eioryvn năoL Dacă mai 
mulți preoți coliturghisesc, unul dintre ei rosteşte invitația, iar protosului îi este 
rezervat salutul: Pace tuturor! 

”"Ek 100 kară 10v5£ ăyiov evayytAiov ră ăvăyvoaua. 

1 Adta Lot, Kwote, 6Ea Lo. 

"1 TREMPELAS, pp. 48-49. 


Lecturile biblice 195 


În evhologhionul Barberini Gr. 336 (sfârşitul sec. VII) cuprinzând 
doar rugăciunile preotului, găsim o rugăciune, numită „a scaunului 
de sus“, care precede salutui!?. Sfântul Gherman menţionează explicit 
salutul protosului!?. Ulterior, evhologhioanele care inserează şi ru- 
brici, indică salutul Pace tuturor! ca fiind precedat de avertismentul 
diaconal: Să luăm aminte!, 

Identificăm acest salut cu cel amintit de mai multe ori de Sfântul 
loan Gură de Aur! şi care era rostit la începutul sinaxei. Locul ocupat 
de salut înaintea citirilor nu admite alte explicații. 

Singura dificultate care s-ar putea opune acestei identificări este 
un pasaj din Sfântul Maxim Mărturisitoruli$, din care dăm textul 
[grecesc] şi traducerea latină a lui Migne: 

fă de mov ywoutviov EvboBev Ex mov legaTeiov, KeAcUOEL T0U 
AQxiegEws, Ep Exăore ăvaywouarti 11); eigrjvns vnobuovrioewv... 

Per pacis autem acclamationnes quae intus e sacrario (= sanctuario) 
in unaquaque lectione antistitis iussu fiunt... 


Acest text este de obicei interpretat în sensul că, înainte de fiecare 
citire, după cum se întâmplă azi înainte de Evanghelie, este rostit 
salutul Pace tuturor. Considerăm că traducerea textului şi, prin ur- 
mare, interpretarea sa nu este corectă; să vedem motivele: 

a) Verbul vrrocroveiv, ca şi verbele asemănătoare vrakovewv şi 
vrowăAAew, implică ideea că ceea ce se cântă este un răspuns, 
un ecou, după cum sugerează prepoziția wn6. Derivatul său 
vnopwvnois, tradus prin acclamationes [exclamațiile], care are 
acelaşi sens, trebuie să reprezinte o exclamație făcută ca răs- 
puns la ceva, în cazul nostru, la urarea Pace ție! zis citețului în 
momentul în care şi-a încheiat citirea. 


"Cf. cap. IV, p. 184. 

5 Bonaia, cap. 26 (gr.), p. 23 [trad. rom. cit., p. 70). 

11 TREMPELAS, p. 48. 

15 Cf. cap. Î., pp. 80-81. 

15 Mystagogia 12 (PG 91, 699 D) [Prin strigările păcii, săvârşite dinlăuntrul ieratio- 
nului la porunca arhiereului, la fiecare citire... (trad. rom cit., p. 30). În lumina celor 
arătate mai sus, traducerea ar avea următorul text: „Prin exclamațiile: «Pace ție!»” 
rostite, după fiecare citire, dinlăuntrul altarului, la porunca arhiereului” (n.tr.)]. 
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b) prepoziția Eni, tradusă prin in cu dativul, are un sens tempo- 
ral şi se traduce, alături de un substantiv sau cu un prenume, 
prin „după””. 

C) urarea păcii, atunci când este adresată întregii adunări, este 
întotdeauna rostită de protos. Dacă în textul Sfântului Maxim 
este făcută „din porunca arhiereului”, nu trebuie considerată 
ca fiind adresată întregii adunări. 


d) Dacă urarea Pace tuturor! era zisă înaintea Apostolului, trebuia 
să fie imediat urmată de titlul citirii, cum se face la Evanghelie. 
Or, niciun ms. nu dă mărturie că salutul ar fi fost vreodată zis 
după prochimen. 

Deci, vropwvnoetg din textul Sfântului Maxim trebuie identifi- 
cate cu urările Pace ție! pe care preotul le adresează citețului atunci 
când îşi încheie citirea. Prin urmare, salutul protosului Pace tuturor! 
situat azi înainte de prochimen, nu este altceva decât vechiul început 
al sinaxei. 


3. Citirea din proroci 


Prochimenul sau responsoriumul, care astăzi urmează salutului 
Pace tuturor! şi lasă impresia unui psalm rostit înainte de Apostol 
era psalmul intercalat între Prorocie şi Apostol. Biserica bizantină 
avea odinioară trei lecturi la Liturghie: Prorocia, Apostolul şi Evan- 
ghelia, la fel ca Bisericile romană, milaneză, spaniolă, galicană şi 
armeană. 

În cursul secolului al VI-lea ciclul bizantin al lecturilor a fost 
bulversat şi citirea prorociei a dispărut. În Mystagogia Sfântului Ma- 
xim (sec. VII) este încă citată sub denumirea de „Lege şi Proroci”? 
sau, laolaltă cu Apostolul, sub denumirea de „citiri inspirate”!5. În 
comentariul Sfântului Gherman (sec. VIII) prorocia a dispărut. 

In unele zile, totuşi, vechea prorocie încă se conservă în Liturghia 
Cuvântului din ritul bizantin, fie unită cu Liturghia Euharistică, fie 
separat. Primul exemplu pe care îl putem cita sunt marile privegheri 


Y Cf. locuţiunea Eni 1ovrwp (după aceasta), 
'5 Mystagogia 23 (PG 91, 7004) jtrad. rom cit., p. 36]. 
* Ibid., 689 B [citiri dumnezeieşti”, ibid., p. 30). 
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ale anului: Naşterea Domnului, Botezul Domnului, Paştile. Aici este 
necesară o explicație. 

Conform cărților liturgice actuale, la privegherea Naşterii Dom- 
nului, înaintea Apostolului şi Evangheliei Liturghiei, sunt opt citiri 
vetero-testamentare. La privegherea Botezului Domnului sunt trei- 
sprezece citiri. La Paşti, cincisprezece. 

În faţa acestor numere, apar două dificultăți. În primul rând, dacă 
socotim, aşa cum este opinia obişnuită, că privegherile Naşterii şi 
Botezului Domnului au fost modelate după modelul celei pascale, 
cum se explică aceste diferențe? Apoi, ne-am fi aşteptat la numere 
ca 7 şi 12, care au o tradiție mai bine stabilită decât numerele 8 şi 
13; numărul 15, la rândul său, nu are o semnificație simbolică cu- 
noscută nouă. 

Tipiconul Marii Biserici rezolvă această dificultate. Acesta arată 
limpede că numărul iniţial al citirilor la aceste privegheri era şapte. 

La Naşterea Domnului, de fapt, primele şapte citiri aparțin prive- 
gherii, în vreme ce a opta aparţine Liturghiei şi, în secolul al X-lea, 
era citită după cântarea trisaghionului”. 

La privegherea Botezului Domnului, citirile privegherii erau tot 
în număr de şapte. Pentru cele cinci următoare (de la 8 la 12), să 
vedem ce ne spune Tipiconul: 

Trebuie să ştim că, dacă patriarhul nu merge la palat citim până la 

a şaptea paremie; iar dacă merge dar nu rămâne acolo, ci se întoarce, 

citim şi celelalte paremii, după cum este scris. 

Aceste cinci lecturi (de la 8 la 12) alcătuiesc, deci, un repertoriu 
folosit doar în cazul în care patriarhul întârzia să vină în biserică. 
Remarcăm, de fapt, că de la a opta citire se reia ordinea cărților 
Vechiului Testament, reîncepând cu Facerea. A treisprezecea citire, 
care în secolul al X-lea era singura citită dacă privegherea se întâm- 
pla sâmbăta sau duminica, îşi găsea atunci locul după trisaghion şi 
făcea corp comun cu Apostolul şi Evanghelia. 

În Sâmbăta Mare, şapte citiri aparțineau privegherii pascale, iar 
alte şapte (de la 8 la 14) erau citite doar în cazul în care patriarhul 


întârzia din cauza botezurilor: 


2 Mareos, Typicon |, p. 152. 
2 Ibid., p. 178. 


LA 
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Dacă trebuie patriarhul să stea mai mult la baptisteriu, citim toate 
celelalte paremii începând de la a opta, cum este rânduit. lar dacă se 
apropie de sfârşitul botezurilor, după a şaptea paremii o zicem pe cea 
de la Daniil şi îndată Binecuvântaţi... [Cântarea celor trei tineri].2 
A cincisprezecea citire aparținea, deci, Liturghiei, iar Cântarea celor 

trei tineri juca rolul prochimenului dintre prorocie şi apostol. Tropa- 
rul baptismal: Câţi în Hristos v-aţi botezat..., înlocuia trisaghionul şi 
era cântat înaintea Apostolului, după Prorocie şi Cântarea celor trei 
tineri; aceasta se explică prin faptul că troparul reprezenta sfârşitul 
procesiunii: patriarhul şi neofiții, venind de la baptisteriu, îşi făceau 
intrarea în acest moment?. 

În afara cazurilor celor trei privegheri, Prorocia s-a păstrat în 
Joia Mare. La Vecernia care, în această zi, este unită cu Liturghia 
Euharistică, sunt cinci citiri: trei din Vechiul Testament, Apostolul 
şi Evanghelia. Trisaghionul este astăzi cântat înainte de Apostol, 
dar în secolul al X-lea era omis. De fapt, trisaghionul era vechiul 
iman al intrării; or, la această Vecernie, suirea patriarhului în absidă 
avusese deja loc, imediat după spălarea picioarelor, săvârşită în 
pronaos. Deci, cântarea trisaghionului nu-şi avea rostul. Cele cinci 
citiri erau făcute una după alta, intercalând trei prochimene şi ali- 
luiarionul. Primele două citiri, Ieşire 19, 10-19 şi lov 38, 1-21, nu au 
nicio legătură cu celebrarea zilei; sunt parte a lecturii continue a 
Vechiului Testament, proprie Vecerniilor Postului Mare. Dimpotri- 
vă, a treia citire, Isaia 50, 4-11, care vorbeşte de Sluga lui Dumnezeu 
(Yahve), este anume aleasă pentru Joia Mare şi, alături de Apostol 
şi Evanghelie, alcătuieşte Liturghia Cuvântului care ne pregăteşte 
pentru Liturghia Euharistică. 

Ca şi astăzi — cu excepția acestor zile — deja în secolul al X-lea 
Prorocia nu se mai întâlnea la celebrarea euharistică. Totuşi, locul 
său era ocupat de citirea documentelor sinoadelor; aşa se întâmpla, 
la 15 septembrie (sinodul al 6-lea ecumenic), la 16 iulie (sinodul de 
la Calcedon), duminica după 16 iulie (sinodul împotriva lui Sever 
din 536)5. 

2 Ibid., WI, p. 86. 

3 Cf. cap. IV, pp. 173-174. 


24 MATEOS, Tupicon Il, p. 74. 
% Ibid., |, p. 342. 
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În afara Liturghiei Euharistice, există încă, sau existau cândva şi 
alte exemple ale unei Liturghii a Cuvântului cu trei citiri. Astăzi, la 
Utrenia Sâmbetei Mari, după procesiunea cu epitaful — o dezvoltare 
recentă a intrării obişnuite în altar — se citeşte Iez. 37, 1-14; 1 Cor. 5, 6-8 
şi Gal. 3, 13-14, Mt. 27, 62-66. Este vorba de vechea Liturghie a Cu- 
vântului care, la Constantinopol, în Sâmbăta Mare, urma imediat 
după Utrenie. 

Vinerea Mare seara, în secolul al X-lea, se săvârşea Liturghia 
Darurilor Înaintesfinţite. Această celebrare prezenta, pe lângă cele 
două citiri vetero-testamentare ale lecturii continue a Postului Mare 
(Ieş. 33, 11-23, Iov 42, 12-17c), şi trei citiri ale Liturghiei Cuvântului: 
Isaia 52, 13-54, 1 (suferinţele Slugii lui Dumnezeu), I Cor, 1, 18-2, 2 şi 
Evanghelia compozită care începea cu ME. 27, 1-38. 

Suprimarea prorociei a avut loc în aceeaşi perioadă în care şi alte 
modificări pot fi deja sesizate: transferul pregătirii darurilor la înce- 
putul Liturghiei şi adăugarea primelor două antifoane suplimentare 
pentru a acoperi timpul necesar pregătirii darurilor. Să fi fost oare 
prorocia suprimată pentru a compensa prelungirea cauzată de adă- 
ugarea noilor antifoane? Este posibil. In orice caz, această suprimare, 
ca şi cea din Liturghia romană, a generat o deteriorare considerabilă, 
estompând legătura dintre Vechiul şi Noul Testament. Acesta este în 
special sesizabilă în ceea ce priveşte prorocia caracteristică Liturghiei 
fiecărei duminici. Pe de altă parte, citirile din Vechiul Testament 
care se fac la Vecerniile Postului Mare nu provin din Liturghie?. Cât 
despre citirile din Vechiul Testament care se fac la Vecerniile unor 
praznice, acestea erau prescrise în secolul al X-lea doar de şaisprezece 
ori pe an%; de altfel, dacă lăsăm la o parte praznicele Mântuitorului, 
celelalte sărbători reiau adesea aceleaşi pericope. 


% Ibid., II, p. 82. 

7 Ibid,, p. 80. 

% Cf. cap. III, pp. 149-150. 

2 Cf. V. JANBRAS, „La partie vesperale de la Liturgie byzantine des Presanctifi6s”, 


OCP XXX (1964), pp. 204-206. 
% Mareos, Typicon ÎI, index liturgic, s.v. ăvăyvwopa. 
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4. Prochimenul 


În capitolul introductiv, am explicat natura prochimenului sau 
a psalmului responsorial*!, şi cum termenul de prochimen desemna, 
la originea sa, la fel ca şi responsoriumul roman, stihul ales şi aşezat 
înaintea începutului unui psalm, pentru a fi repetat ca răspuns pe 
toată durata cântării psalmului. 

Vechea denumire a acestui psalm responsorial era, se pare, „Psal- 
mul lui David”, căci într-un număr mare de mss. această expresie este 
pronunţată de citeț sau de psalt înaintea cântării prochimenului”, În 
mss. mai detaliate*, intervențiile diaconului se repartizează astfel: 


Diaconul: Înțelepciune! Citeţul sau psaltul: Psalmul lui David. 
Diaconul: Să luăm aminte!  Citeţul sau psaltul: Cântarea prochimenului. 
Diaconul: Înţelepciune! Citeţul: Titlul apostolului. 

Diaconul: Să luăm aminte!  Citețul: Apostolul. 


Alternanţa exclamaţiilor, având unul şi acelaşi sens, indică o 
nevoie de variație pentru a evita monotonia. 


5. Citirea Apostolului şi cântarea Aliluia 


Citirea Apostolului este făcută de un citeț. La sfârşit, unul dintre 
preoți îi adresează urarea: Pace ție!, care, în ediţiile greceşti moderne, 
apare prelungită: Pace ție, cititorule!“. 

Apoi, după un mare număr de mss.%, diaconul, aşa cum a făcut şi 
înainte de cântarea prochimenului, atrage atenţia la cântarea Aliluia, 


3 Cf. Introducere, pp. 55-62. 


* Lenigrad 226 (ed. KnAsNoseLyEv, Svedeniia, p. 286); traducerea georgiană din 
sec. XI (ed. JAcos, Version gâorgienne, p. 94); codicele Ettenheim Miinster 6 (c. 1200d. 
Hr.) (ed. ENcoaur, p. 13); codicele Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIII) (în DMITRIEVSKI, 
Opisanie ÎI, p. 140); traducerea armeană din sec. XIII (ed. Aucnea, p. 379); Vatican 
Gr. 1973 (inedit, 1374 d.FHr.); Diataxa lui Filotei (ed. TRemPeLAS, p. 7); Vatican Gr. 573 
(diataxă, sec. XV) (ed. Knasnoseițev, Materiali, p. 105). 

% Ettenheim Miinster 6, Sinai Gr. 1020, Diataxa lui Filotei. 

* Eigrivn 00L TG ĂVAYIVOOKOVTL 

35 Versiunea georgiană (JAcos, Version gtorgienne, p. 94) Barberini Gr, 431 (sec. 
XI-XII; inedit); Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr.; inedit); Ottoboni Gr. 344 (1177 d.Hr; 
inedit); Vatican Gr. 2005 (1197 d.Hr.; inedit); codicele Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIII) 
(DmirRiEvsKI, Opisanie ÎI, p. 140); versiunea armeană (Aucuea, p. 379); Diataxa lui 
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zicând: Înţelepciune! Psaltul anunţă: Aliluia. Psalmul lui DavidS. Diaco- 
nul: Să luăm aminte! Şi se cântă Aliluia. Psaltul cântă apoi aliluiarionul 
sau stihul psalmic, iar poporul repetă Aliluia”. Câteva mss.* dau 
doar Înțelepciune! înainte de Aliluia. Un ms.* prescrie: Înţelepciune! 
Să luăm aminte! omițând prima exclamație a psaltului. 

Cântarea Aliluia pare să nu fi prezentat niciodată un psalm întreg, 
sau cel puțin nu un număr atât de mare de stihuri psalmice, aşa 
cum este cazul prochimenului, ci doar unul sau două stihuri alese. 
Aceasta se vede din faptul că, adesea, stihurile nu sunt cele de la 
începutul psalmului“. În secolul al X-lea, cel mai frecvent caz era 
prezenţa doar a unui singur stih pentru Aliluiat!. În cărțile liturgi- 
ce actuale, ca regulă generală, sunt două stihuri, probabil imitând 


prochimenul. 


6. Cădirea Evangheliei 


Există numeroase documente care nu menționează cădirea dina- 
intea Evangheliei?. Argumentul tacit este adesea înşelător, dar, în 
cazul nostru, aflându-ne în faţa unor mss. cu rubrici foarte detaliate, 


Filotei (Taamreras, p. 7); Vatican Gr. 1973 (1374 d.Hr.; inedit); Sf. Sava 362 (sec. XIV) 
(DmrrRIevsKI, Opisanie |, p. 307). 

% Cf. spre ex. Diataxa lui Filotei (TREMPELAS, p. 7). 

37 Cf. Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIII) (DurrRiEvsKI, Opisanie IL, p. 141). 

3% Barberini Gr. 345 (sec, XII; inedit); Barberini Gr. 393 (sec. XII; inedit); Vatican 
Gr. 573 (sec. XV) (KnAsnoseLșev, Materiali, p. 105). 

2 Grottaferrata T.f. UI (sec. XIV) (Munerov, p. 13). Am verificat acest detaliu în 
ms., căci în textul editat există omisiuni. 

4 Cf. MATEos, Tiypicon II, index biblic, pp. 218-219. 

“ Ibid. 

2 Barberini Gr. 336 (sec. VIII) (LEW, pp. 309-344); Grottaferruta LB. VU (sec: DG 
indeit); Grottaferrata T.f. IV (sec. XI; indeit); Sinai Gr. 973 (1133 d. He.) (Dmarrunvsu, 
Opisanie II, pp. 75-76); Ottoboni Gr. 344 (1177 d.Hr.; inedit): Barbertni Gr. 491 (see. 
XI-XII), 316 (sec. XII), 345 (sec. XII), 393 (sec. XII; inedite); Vaticare Gr. 1Şă? (see AI, 
inedit); trad. lat. a lui Leon Thuscus (Jacos, Toscan, pp. 111-102); coxăceiie Erate: 
Miinster 6 (ENGoAuL, p. 13); Sinai Gr. 1020 (DurrRievsrr, Ozzszzeze în. pi. bit); far 
berini Gr. 443 (sec. XIII; inedit); Ottoboni Gr. 434 (sec. NI: iusettt); îmană.. garii nb 
din sec. XII-XIII (TARcHNIscHviu, Liturgiae, pp. 45-63); trai armat SI 320 NIN 
(AucHea, p. 379). 
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dar care omit cădirea“, trebuie să concluzionăm că aceasta nu exista 
pretutindeni. 

Comentariul Sfântului Gherman menţionează cădirea dinaintea 
Evangheliei“. În secolele al X-lea şi al XI-lea, existau evhologhioane 
care semnalează o cădire făcută de diacon în timpul cântării Aliluia”. 
În alte mss. cădirea apare frecvent, dar detaliile de execuţie varia- 
ză. În primul rând, trebuie ținut seama care erau locurile cădite de 
diacon, apoi momentul în care se făcea cădire şi, în sfârşit, dacă se 
folosea vreo formulă pentru binecuvântarea tămâiei, 

În ceea ce priveşte locurile cădite, în niciun document nu apare 
niciodată o cădire în afara altarului. Cea mai simplă formă este cădi- 
rea sfintei mese împrejur“; adeseori este adăugată cădirea preotului” 
sau a tuturor preoților“. O amplificare ulterioară extinde cădirea la 
proscomidiar sau la darurile pregătite pe masa laterală“, omițând 

uneori cădirea preotului”. Alte mss. prescriu cădirea sfintei mese, 
a altarului şi a preotului, sau a sfintei mese*!, a proscomidiarului şi 
a altarului?. 

Scopul iniţial al acestei cădire era, fără nicio îndoială, cinstirea 
Evangheliei, aşezate pe sfânta masă. Toate dezvoltările ulterioare ale 
acestei forme foarte simple demonstrează o deteriorare progresivă 

a înțelegerii sensului ceremoniei; se merge până acolo în a plasa 
cădirea proscomidiarului înaintea celei a sfintei mese” sau până la 


& Astfel, dintre cele citate, Vatican Gr. 1863, Ettenheim Miinster 6, Sinai Gr. 1020. 

“ BoRcia, nr. 30 (gr.), p. 25 [trad. rom. cit., p. 73). 

S Eohologhionul lui Porfirie (sec. X) (ed. KnAsnoseLțav, Svedeniia); Grottaferrata 
T.f,. III (sec. XI) (ed. MunErov). 

“ Traducerea arabă din sec. XI (BAcua, p. 421 - textul arab, p. 452 — textul francez). 
Vatican Gr, 1554 (sec. XII, inedit). 

“ Groitaferrata T.f. III (sec. XI), Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr.); Vatican Gr. 1863 (sex. 
XII); Vatican Gr. 1973 (1374 d.Hr.). 

& Codicele Athos Sf. Andrei (sec. XV) (DurraievsKi, Opisanie |, p. 170). 

“9 Vatican Gr. 573 (diataxă italo-grecească, sec. XV) (KnasnosELŢEv, Materiali, 
p. 105). 

* Grottaferrata T.B. III (sec. XIV) (Munerov, p. 13). 

51 Atena 662 (Diataxă, sec. XII-XIII) (TnemreLas, p. 8); Diataxa lui Filotei (sec. XIV) 
(ibid., p. 7); Moscova Sf. Sinod 381 (Tipicon, sec. XIII-XIV) (KnasnoseLrev, Materiali, 
p. 24). 

*2 Jerusalimi Patriarhia Gr. Ort. 305 (Diataxă, sex. XV) (ibid., p. 89). 

* Groltaferrata If. II (sec. XIV). 
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a extinde o cădire făcut spre cinstirea Evangheliei la icoanele ico- 
nostasului, aşa cum se întâlneşte în practica actuală. 

Cădirea era în mod normal făcută în timpul cântării Aliluia; după 
câteva mss.st, nu dintre cele mai vechi“, cădirea se face în timpul 
Apostolului. Uneori se lasă libertatea de a cădi în unul sau altul 
dintre momente“. 

Care a putut fi motivul acestei anticipări a cădirii, anticipare care 
perturbă atenția necesară ascultării citirii? În parte, evident, chiar 
prelungirea cădirii; dar probabil şi intercalarea de noi piese între 
apostol şi Evanghelie, cum ar fi rugăciunea dinaintea Evangheliei 
(rostită uneori tot de diacon) şi solemnizarea binecuvântării diaco- 
nului. Toate acestea au făcut insuficient timpul cântării Aliluia, iar 
pentru a suplimenta acest timp a fost lezată citirea Apostolului. 

Mss. care prezintă o rugăciune a cădirii nu sunt prea numeroase”. 
Să vedem formula dată de traducerea arabă din secolul al XI-lea: 


Doamne Dumnezeule, Stăpânul nostru, Ziditorule a toată zidirea, 
Cel ce eşti Stăpânul tuturor popoarelor şi al tuturor neamurilor, primeşte 
tămâia aceasta şi cererile slujitorilor Tăi ca un miros de bună mireasmă, 
şi fii milostiv nouă şi întregului Tău popor. 
Cu harul şi cu îndurările şi cu iubirea de oameni ale Fiului Tău 
Celui preaiubit, cu Care împreună eşti binecuvântat, şi cu Preasfântul 
şi Bunul şi de viață Făcătorul Tău Duh, acum şi pururea şi în vecii 
vecilor, Amin.% 
Această rugăciune nu pare a fi bizantină, ci siriană. Aluzia la cere- 
rile alăturate tămâiei, care sunt în afara contextului acestui moment 
al Liturghiei, trădează structura rugăciunilor de primire a tămâiei 


% Grottaferrata T.B. III (sec. XI); versiunea georgiană (sec. XI); versiunea arabă (sec. 
XI); Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr.); Patmos 719 (sec. XIII) (DurTaiEvsKu, Opisanie Il, p. 
170-175); Grottaferrata TB. HI (sec. XIV); Vatican Gr. 1973 (1374 d.Hr); codicele Athos 
Sf. Andrei (sec. XV); Ierusalim Patriarhia Gr. Ort. 305. 

% Vatican Gr. 1554 (sec. XII); Atena 662 (sec. XII-XIII); Sf. Sava 362 (sec. XIV) 
(Durrnrevski, Opisanie II, p. 307); Moscova Sf. Sinod 381 (sec. XII-XIV); Vatican Gr. 
573 (sec. XV). 


5 Diataxa lui Filotei (sec. XIV). 
57 Traducerea arabă (sec. XI); Vatican Gr. 1554 (sec. XII); 662 (sec. XII-XIII); Diataxa lui 


Filotei (sec. XIV); Moscova Sf. Sinod 381 (sec. XIII-XIV); Vatican Gr. 573 (sec. XV). 
% Bacu, p. 421 (text arab), p. 452 (text fr.). 
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('etra) care se rostesc în partea finală de Ja hussaya siriană”. O particu- 
laritate a acestui ms. constă în situarea cădirii după binecuvântarea 
diaconului care va citi Evanghelia; ceea ce poate indica o introducere 
recentă şi eronată a uneia din cele două ceremonii. 

Pentru textul rugăciunii, codicele Vatican Gr. 1554 (sec. XII) face 
referire la pregătirea darurilor, unde apare textul următor, variantă 
a rugăciunii actuale: 

Tămâie cu mireasmă duhovnicească aducem înaintea Ta, Doam- 
ne Dumnezeul nostru; pe care primind-o în sfântul, cerescul şi nema- 
terialnicul Tău jertfelnic întru miros de bună mireasmă, să ne răsplăteşti 
trimițând peste noi îndurările cele bogate şi dându-ne nouă, robilor 


Tăi, care chemăm sfânt numele Tău, al Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului 
Duh. 


Această formă a rugăciunii este trinitară, pe când cea actuală 
este hristologică. În orice caz, ea nu este o binecuvântare a tămâiei 
şi, de fapt, chiar după indicațiile ms., era rostită în timpul cădirii. 
Scopul ei nu era însoțirea cădirii spre cinstirea Evangheliei ci, mai 
degrabă, jertfa de tămâie. De fapt, ms. spune apoi că preotul, ter- 
minând rugăciunea, se roagă pentru el însuşi şi, dacă vrea, pentru 
toţi creştinii. 

Diataxa din secolul al XIII-leaS! menționează de două ori rostirea 
rugăciunii tămâiei, la pregătirea darurilor şi înainte de Evanghelie, 
dar fără a da textul. De asemenea, documentul face distincție între 
binecuvântarea tămâiei şi rostirea rugăciunii: 

Citindu-se apostolul, diaconul ia cădelnița şi tămâie şi vine lângă 
preot, iar [preotul] dă binecuvântarea [pentru ca diaconul să cădească] 
zicând şi rugăciunea cădirii€?. 

Diataxa lui Filotei (sec. XIV) indică în plus o invitaţie adresată de 
diacon preotului: 


5 Cf. ]. MAreos, „«Sedre» et priăres connexes dans quelques anciennes collec- 
tions”, OCP XXVIII (1962), pp. 269-270. 

% Liturghia Sf. loan Gură de Aur se găseşte la ff, 31-22, 

$! Ed. TREMPELAS, pp. 4, 8. 

& Acyoutvov dt rob ănoorâAov ateei 6 Brăkovos mov Svuarâv ueră 
Svpuparoş kai Eoxerau cis zov iegta xai evĂoyei cobro Atyuv kai riv EVXĂv 
10D Svpăparos. 


Lecturile biblice 205 


În vremea cântării [Aliluia], sau chiar mai devreme, în timp ce se ci- 
teşte Apostolul, diaconul, luând cădelnița şi tămâie, se apropie de preot, 
zicând: Binecuvintează, stăpâne, cădirea. lar după ce [preotul] a binecu- 
vântat-o după obicei şi a adăugat rugăciunea, [diaconul] cădeşte...5 


Rugăciunea era, fără îndoială, cea rostită la pregătirea darurilor, 
având formularul actual“. Binecuvântarea pentru cădire, aşa cum 
putem remarca, nu este suprapusă cu rostirea rugăciunii. 

Tipiconul din codicele Moscova Sf. Sinod 381 (sec. XIII- nu 
face distincție între binecuvântarea tămâiei şi rostirea rugăciunii, 
nici înaintea Evangheliei şi nici la pregătirea darurilor. În ultimul 
loc zice explicit: 

Diaconul, luând cădelnița şi tămâie, se apropie de preot şi zice: 
Binecuvintează, stăpâne, tămâia. lar preotul face semnul crucii asupra 
[cădelniței)] zicând: Tămâie [> începutul rugăciunii].% 

Din aceste observaţii privind rugăciunea tămâ:iei, se pot trage 
două concluzii. În primul rând, rugăciunea şi binecuvântarea sunt 
independente, binecuvântarea făcându-se prin simpla însemnare în 
chipul crucii. Apoi, rugăciunile cădirii întâlnite în mss. nu aparțin 
acestui moment al Liturghiei; ele au fost alcătuite, de fapt, pentru a 
însoți o cădire cu totul diferită. Marea majoritate a mss., după cum 
am văzut, ignoră rugăciunea. Practica actuală, care o omite, urmează 


cea mai bună tradiție. 


7. Rugăciunea dinaintea Evangheliei 


Să vedem textul actual al rugăciunii dinaintea Evangheliei: 


Străluceşte în inimile noastre, lubitorule de oameni, Stăpâne, lumina 
cea curată a cunoaşterii Dumnezeirii Tale şi deschide ochii gândului 
nostru spre înțelegerea evanghelicelor Tale propovăduiri. Pune în noi şi 


% TREMPELAS, p. 7. 


4 Ibid., p. 4. 
6% Ed. KRAsNoSELȚEV, Materiali, p. 21. Codicele Vatican Gr. 573 (sec. XV) (ibid., p. 


105) şi ediţia lui Doukas (ed. Swarnson, Liturgies, p. 117) fac distincţie între binecu- 
vântare şi rugăciune, În Vatican Gr. 573, textul invitației diaconale probabil conţine 
O eroare a copistului: Binecuvintează, stăpâne, rugăciunea tămâiei. În ediţia lui Doukas, 


textul rugăciunii este mai simplu decât cel actual. 


li 
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frica fericitelor Tale porunci, ca, toate poftele trupeşti călcând, să viețuim 
duhovniceşte, cugetând şi făcând toate cele ce sunt spre bună-plăcerea 
Ta. Că Tu eşti luminarea sufletelor şi a trupurilor noastre, Hristoase 
Dumnezeule, şi Ţie slavă înălțăm, împreună şi Celui fără de început al 
Tău Părinte şi Preasfântului şi bunului şi de viață făcătorului Tău Duh, 
acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin.% 


Variantele critice ale textului sunt numeroase, dar fără vreo im- 
portanță deosebită”, 

Spre deosebire de rugăciunea romană Munda cor meum, care este 
rostită de diaconul care va citi Evanghelia, cerând să citească cu 
vrednicie, rugăciunea bizantină cere atât pregătirea pentru citire 
cât şi roadele acesteia pentru ascultători, stimulându-le progresul 
în viaţa lor creştinească. Atât pregătirea, cât şi roadele, le cerem de 
la Dumnezeu, fapt exprimat cu o insistenţă remarcabilă. Având în 
vedere conţinutul ei, această rugăciune trebuie să fi fost rostită cu 
voce tare. 


Marea majoritate a mss,, începând cu cele din secolul al VIII-lea şi 
chiar mss. târzii din secolele al XIV-lea şi al XV-lea, ignoră rugăciunea 
dinaintea de Evanghelie. Între documentele examinate de noi, un 


% Liturghier, 2012, pp. 147-148. 

& Cf. TREMPELAS, pp. 53-55. 

* Barberini Gr. 336 (sec. VIII); Grottaferrata T.B. VII (sec. X); Evhologhionul lui 
Porfirie (sec. X); Grottaferrata T.B. IV (sec. XI); cod. Moscova Bibl. Publ. Gr. 15 (= Se- 
vastianov 474; sec. XI) (KnAsNosELțEv, Svedeniia, pp. 237-282); Sinai Gr. 9598 (sec 
XI) (Durraigvsku, Opisanie II, pp. 19-209); Sinai Gr. 9599 (sec. XI) (ibid., pp. 42-43); 
Ierusalim Patriarhia Gr, Ort., sulul Stavrou 109 (sec. XI) (ed. A. GRABAR, „Un roleau 
liturgique constantinopolitain et ses peintures“, DOP 8 (1954), pp. 161-199); Vatican 
Gr. 1970 (Rossanensis; sec. XII) (ed. Swainson, Liturgies, pp. 88-94, între note); ver- 
siunea georgiană (sec. XI) (JAcoB, Version gtorgienne, p. 94); în mss. Atena Ethn. Bibl. 
Cod. Suppl. 815 (sec. XI-XII), Mus. Byz. 6 (sec. XII), Ethn. Bibl. 713 (sec. XII), Ethan. 
Bibl. Cod. Suppl. 394 (sec XII) (toate patru mss. cit., ed. TnemPELAS, p. 53); Barberini 
Gr. 316 (sec. XII); Vaţican Gr. 1554 (sec. XII); Sinai Gr. 961 (sec. XI-XII) (DuirRIEvsKI, 
Opisanie U, pp. 75-76); Sinai Gr. 937 (1153 d.Hr.) (ibid., pp. 83-86); Ottoboni Gr. 344 
(1177 d.Hr.); Vatican Gr. 2005 (1197 d.Hr.), versiunea lui Leon Thuscus (cf. JAcoB, 
Toscan, pp. 111-162); Ettenheim Miinster 6 (c.1200) (EnaoAur, p. 13); Barberini Gr. 443 
(sec. XII); Vatican Gr. 1228 (sec. XII); Ottoboni Gr. 434 (sec. XIII); Sinai Gr. 1020 (sec. 
XI-XIII) (Dmiraievski, Opisanie UI, pp. 140-146); Atena Ethn. Bibl. 662 (sec. XII-XIII) 
(TaemeELas, loc. cit.); trad. armeană (sec. XIII) (Aucrn, p. 379); Diataxa lui Filotie 
(sec. XIV); Moscova Sf. Sinod 381 (sec. XIV) (Knasnosaușev, Materiali, p. 24); Athos 
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ms. italo-grecesc* din secolul al XI-lea şi traducerea arabă din aceeaşi 
perioadă, sunt cele mai vechi documente care o cuprind. 

Câteva mss. mai recente prezintă unele particularități. Traduce- 
rea georgiană din secolul al XII-lea” indică diaconului să rostească 
troparul Sfântului Duh: Împărate ceresc.,., iar preotului rugăciunea 
dinaintea Evangheliei. Două mss. italo-greceşti”, probabil sub influ- 
ență romană, indică rostirea rugăciunii de către diacon; unul dintre 
ele” adaugă o a doua rugăciune, proprie diaconului: 

Stăpâne Doamne, Dumnezeul nostru, trimite peste mine harul Prea- 
sfântului Tău Duh şi curățeşte simțirile sufletului meu, [acum] când 
voiesc să citesc Preasfânta Evanghelie a împărăției Tale. 


După acelaşi ms., preotul, plecându-se spre răsărit, rosteşte Ps. 
85: Pleacă-Ți, Doamne, urechea Ta... Rostirea acestui psalm în locul 
rugăciunii Evangheliei apare în două mss. târzii”. Vatican Gr. 1873 
(1374 d.Hr.) indică rostirea rugăciunii de către preot şi diacon. 

Ca urmarea a datelor arătate mai sus, ajungem la concluzia că 
rugăciunea dinaintea Evangheliei nu aparține vechiului text al Litur- 
ghiei bizantine. Este, deci, un împrumut. În laudele bizantine — de 
origine palestiniană — îşi avea locul înaintea Evangheliei Utreniilor 
praznicelor, unde era rostită rostită cu voce tare, căci invitația dia- 
conală şi ecfonisul încă există. Aşadar, rugăciunea probabil aparține 
tradiţiei palestiniene apărând, de fapt, şi în Liturghia Sfântului Jacov, 
de unde bizantinii au împrumutat-o. 

Nu ştim în ce perioadă au început să fie introduse rugăciuni 
înaintea citirilor”; însă este sigur că tradiția bizantină, la fel ca şi cea 


Sf. Andrei (sec. XV) (DmirRrzvsKI, Opisanie |, pp. 170-171); şi în ediția lui Doukas 
(Swarnson, Liturgies, p. 117). 
* Grottaferrata T.p. III (MunErov, p. 4). 


7 Ed. TARCHNISCHVILI, Liturgiae, pp. 48-63. 
7! Grottaferrata T.f. Lil (sec. XIV); şi Vatican Gr. 573 (sec. XV) (KRAsNOSELȚEV, 


Materiali, p. 105). 

2 Vatican Gr. 573. 

R Sf. Sava 362 (sec. XIV) (DurrRgvsK!, Opisanie II, p. 306); Athos Sf. Andrei (sec. 
XV) (îbid., |, p. 171). 

7 „Oratio prima dominicae“ din Evhologhionul lui Serapion, care cu siguranță 
a fost înțeleasă în acest sens, pare mai degrabă o rugăciune înaintea omiliei (cf. E. 
FUNK, Didascalia ei Constitutiones Apostolorum Îl, Paderborn, 1905, p. 158 şi nota). 
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armeană, maronită, spaniolă şi chiar romană$, nu aveau o rugăciune 
înaintea Evangheliei. Maroniţii, dimpotrivă, au o rugăciune după 
Evanghelie. 


8. Binecuvântarea diaconului 


După mss. cu rubrici mai detaliate, diaconul lua singur Evan- 
ghelia de pe sfânta masă pentru citi pericopa, episcopul şi preoții 
rămânând în absidă”. 

Din secolul al XI-lea începem să întâlnim o binecuvântare a dia- 
conului înainte de citire”, dar marea majoritate a mss., începând cu 
cele mai vechi? dintre ele, ignoră această binecuvântare. Lipseşte 
încă în documentele din secolul al XV-lea”. Deci, este vorba de o 
practică care şi-a avut originea într-o tradiție locală şi care nu a fost 
generalizată înainte de apariţia cărților tipărite. 

Cea mai simplă formulă de binecuvântare şi, fără îndoială, cea 
veche, este prezentată de codicele lui Isidor Pyromalus (sec. XII). 
Diaconul se pleacă înaintea protosului, nimic zicând, iar acest îl 
binecuvintează zicând Ps. 67, 12: 


Domnul va da cuvânt cu putere multă celor ce binevestesc.5 


Această formulă simplă a suferit dezvoltări variate. Traducerea 
georgiană din secolul al XIII-lea indică diaconului să rostească: Bi- 


7% Munda cor meum... nu este o rugăciune pentru comunitate, ci o pregătire a 
diaconului; de altfel, aceasta nu apare înainte de sec. XI şi chiar în sec. XVI folosi- 
rea sa nu era generalizată. Lipseşte până în zilele noastre în Liturghia Ordinului 
Dominican. 

7 Grottaferrata T.B. LII (sec. XI); versiunea arabă (sec. XI); Vatican Gr. 1811 (1147 
d.Hr.); Atena 662 (sec. XII-XIII); Moscova Sf. Sinod 381 (sec. XIII-XIV); Sf. Sava 362 
(sec. XIV); Athos Sf. Andrei (sec. XV). 

77 Grottaferrata [.f. III. În sec. XII: Vatican Gr. 1811; codicele Pyromalus (Goas, p- 
154); versiunea lui Leon Thuscus. În sec. XIII: Ettenheim Miinster 6; Sinai Gr. 1020; 
versiunea georgiană; Atena Ethn. Bibl. 662. În sec. XIV: Grottaferrata T.f. III; Vatican 
Gr. 1973; Diataxa lui Filotei; Moscova Sf. Sinod 381; Sf. Sava 362. În sec. XV: Athos Sf. 
Andrei; Vatican Gr. 573 şi, în sfârşit, în sec. XVI, ediția lui Doukas. 

% Printre mss. din sec. XI, opt sau nouă. 

? Ierusalim Patriarhia Gr. Ort., sulul Stavrou 305 (sec. XV) (KnAsNoseLȚBV, Ma- 
teriali, p. 89). 

% Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute multa (GoAR, loc. cit.). 
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necuvintează, stăpâne?, şi prelungeşte binecuvântarea diaconului (Ps. 
67, 12) prin versetul 13a şi adaosul final; aceasta este traducerea lui 
Tarchnischvili: 
Dominus dat verba annuntianti virtute multa, Deus virtutum cari- 
tatis, gratia sua, omni tempore, nunc...£ 
care ar trebui să corespundă acestui text grecesc: 
Kwoos dwoet (8c0q?) oriua m evayyeAutoutve dvvăuei ToAAI 
(v. 12), 6 Qeos râwv dvvăuewv rob ăyannrov (v. 13a) Ti] aVTOV XĂCITL 
nâvroTe, vbv,..8 
Ulterior, în textul binecuvântării a fost introdusă menționarea 
evanghelistului de la care provenea pericopa care urma să se citeas- 
că. Şi, astfel, în invitaţia diaconului a trebuit să fie adăugat numele 
evanghelistului, pentru ca protosul să-l poată menționa: 
Grottaferrata T.f. II (sec. XI): Binecuvintează, de la (N.) se bineves- 


teşte.84 
Vatican Gr. 1973 (1374 d.Hr): Binecuvintează, stăpâne, de la (N.) se 


binevesteşte.55 
Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr): Binecuvintează, stăpâne, de la Evan- 


ghelistul (N.) se binevesteşte.E 


Şi răspunsul se prelungeşte: 
Domnul va da cuvânt (cu putere multă) celor ce binevestesc, pentru 
rugăciunile sfântului (şi slăvitului) apostol şi Evanghelist (N.), împără- 
țind în veci, (totdeauna...) 


% Benedic, domine. 
* Domnul dă cuvântul celor ce vestesc cu putere multă, Dumnezeul puterilor 


al [celui] iubit, cu harul Său, totdeauna, acum... 

% Domnul va da cuvânt celor ce binevestesc, cu putere multă, Domnul puterilor 
al celui iubit, cu al Său har, totdeauna, acum... 

4 Benedic, N. evangelizatur. 

% Benedic, domine, N. evangelizatur. 

% Benedic, domine. Evangelista N. evangelizatur. 

% Dominus dabit verbum evangelizantibus (virtute multa) per intercessionem 
Sancti (et gloriosi) apostoli et evangelistae N., regnans in saecula, (omni tempore...). 
Grottaferrata [.B. III omite cuvintele dintre paranteze. 
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Grottaferrata T.B. III (sec. XIV) conţine aceeaşi invitație ca şi Grot- 
taferrata T.B. II (sec. XI), dar adaugă la răspuns v. 13a din psalm: 


Domnul va da [...] cu putere multă, Împăratul puterilor celui iubit, 
pentru rugăciunile slăvitului apostol şi evanghelist (N.), binevestind 
în veci. Amin.88 


Binecuvântarea diaconului, care apare în traducerea georgiană, 
şi mijlocirea evanghelistului, caracteristică mss. italo-greceşti, sunt 
combinate în ms. de la Karlsruhe”. Textul psalmului este modificat 
astfel: Deus [Dumnezeu] în loc de Dominus [Domnul], optativul det 
[ar da] în loc de viitorul dabit [va da]. Ordinea este de asemenea 
inversată: menționarea evanghelistului ocupă prima poziție. Leon 
Thuscus, la rândul său, traduce un text identic sau foarte apropiat 
de cel din ms. de la Karlsruhe”. În acest ultim ms. lipseşte invitația; 
diaconul se mulţumeşte să menționeze numele evanghelistului. Leon 
Thuscus are o nouă invitație: 


Karlsruhe (1200 d.Hr.): De la (N.) evanghelistul se binevesteşte nouă 
astăzi. 


Leon Thuscus (1185 d.Hr.): Stăpâne, binecuvintează să binevestesc.? 
Binecuvântarea se dezvoltă în continuare în direcții diferite: 


Codicele Sf. Sava 362 (sec. XIV): Dumnezeu, pentru rugăciunile sfân- 
tului apostol şi evanghelist (N.), să-ţi dea ţie, [celui] ce binevesteşti, 
cuvânt cu putere multă.* 


Codicele Moscova Sf. Sinod 381 (sec. XII-XIV): Dumnezeu, pentru 
rugăciunile sfântului, slăvitului şi lăudatului apostol şi evanghelist 
(N.), să-ți de ție, [celui] ce binevesteşti, cuvânt cu putere multă, cu al 
Său har, totdeauna...% 


% Dominus dabit [...] virtute multa, Rex virtutum dilecti, per intercesionem 
gloriosi apostoli et evangelistae (N.), evangelizans (sic) in saecula. Amen. 

% Ettenheim Miinster 6 (c. 1200 d.Hr.) (ed. ENenAnr, p. 13). 

% JAcoB, Toscan, pp. 111-162. 

% N. evangelista evangelizatur hodie nobis. 

” Domine, benedic evanghelium. 

* Deus, per intercessionem sancti apostoli et evangelistae N,, det tibi verbum 
evangelizanti virtute multa. 

4 Deus, per intercessionem sancti gloriosi et illustris apostoli et evangelistae N., 
det tibi verbum evangelizanti virtute multa gratia sua, omni tempore... 
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Diataxa lui Filotei (sec. XIV): Dumnezeu, pentru rugăciunile sfântului 
apostol şi evanghelist (N.), să-ţi dea ţie, [celui] ce binevesteşti, cuvânt 
cu putere multă, spre plinirea Evangheliei iubitului Său Fiu, Domnul şi 
Dumnezeul şi Mântuitorul nostru lisus Hristos, cu al Său har şi iubire 
de oameni.% 

Se poate presupune că dilecti Filii [Fiului cel iubit] derivă din Ps. 
67, 13a: Deus virtutum dilecti [Dumnezeul puterilor celui iubit]. 

În documentele din secolul al XV-lea întâlnim o mare diversitate. 
O diataxa ierusalimiteană dă acest text foarte simplu: 


Binecuvintează, stăpâne, pe cel ce binevesteşte. 
Dumnezeule, pentru rugăciunile Hristosului Tău Cel iubit. Amin.% 


Dimpotrivă, ms. Athos Sf. Andrei, prezintă un text complicat: 
Dumnezeu, pentru rugăciunile sfântului, slăvitului apostol şi evan- 

ghelist (N.), să-ți dea ţie, [celui] ce binevesteşti, cuvânt cu pace multă, 

Dumnezeul puterilor.” 

Ediţia lui Doukas (sec. XVI) are binecuvântarea actuală, dar într-o 


recenzie mai sobră: 
Dumnezeu (...), să-ţi dea ţie, binevestitorule, cuvânt binevestind 
cu putere multă. 

Textul actual, ca şi cel din Diataxa lui Filotei, foloseşte expresia 
„spre plinirea Evangheliei (ad impletionem evangelii)”, fiind echiva- 
lentul lui „binevestind (evangelizandum)” din ediţia lui Doukas. 

După marea majoritate a mss,, diaconul ia Cartea Sfintei Evanghelii 
înaintea binecuvântării, dar în unele mss. binecuvântarea o precede”. 


* Deus, per intercesssionem sancti apostoli et evangelistae N., det tibi verbum 
evangelizanti virtute multa, ad impletionem evangelii dilecti Filii sui, Domini et 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, sua philanthropia et gratia. 

% Benedic, domine, evangelistam. / Deus, per intercessionem dilecti Christi tui. 
Amen. (Patriarhia Gr. Ort. 305, în KaAsNosELȚEv, Materiali, p. 89). 

%7 Deus, per intercessionem sancti, gloriosi apostoli et evangelistae N,, det tibi 
verbum evangelizantium pacem multam, Deus virtutum. (DMITRIEVSKI, Opisanie 


I, pp. 169-170). 
% Deus [...], det tibi evangelizanti verbum evangelizandum virtute multa. 


(Swarnson, Liturgies, p. 117). 
% Grottaferrata TB. III (sec. XI) (MuRErov, p. 4); Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr.); 


Diataxa lui Filotei (TnemreLas, p. 8). 
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9. Citirea Evangheliei 


Citirea Evangheliei, ca şi cea a Apostolului, se face de pe amvon 
[= din mijlocul bisericii]. Dacă — aşa cum se întâmplă la Paşti — patri- 
arhul însuşi citeşte Evanghelia din înălțimea tronului său din absidă, 
atunci un diacon repetă de pe amvon, verset cu verset, textul citit 
de patriarhi%. 

Deci, de obicei, diaconul, precedat de ipodiaconi purtând făclii, 
urcă cu Sfânta Evanghelie pe amvon [în mijlocul bisericii]. Uneori 
este precizat că a urcat dinspre naos!l, ceea ce presupune o proce- 
siune ocolind amvonul. 

Două mss. italo-greceşti!? afirmă că diaconul, terminând cădirea, 
şi încă citindu-se Apostolul, urcă cu Evanghelia pe amvon. Ipodiaco- 
nii care poartă făcliile zic către popor: Porunciţi!Y, iar credincioşii se 
ridică pentru a cinsti Evanghelia care este adusă. Diaconul se aşază 
apoi (pe amvon), iar ipodiaconii rămân în picioare de o parte şi de 
alta, iar poporul se aşază din nou, până la sfârşitul Apostolului. 

Această practică, aparținând unei regiuni din sudul Italiei, este 
contrară tradiției şi întrerupe brutal citirea Apostolului. După prac- 
tica obişnuită şi normală, diaconul cădeşte în timpul cântării Aliluia 
şi apoi urcă pe amvon pentru a citi Evanghelia. 

Deoarece diaconul care urmează să citească se găseşte pe amvon, 
un al doilea diacon, sau în lipsa lui preotul, zice din absidă: Înţelep- 
ciune! Drepţi! Să ascultăm Sfânta Evanghelie! 

Salutul Pace tuturor!, care astăzi urmează după acest avertisment, 
apare în Tipiconul Marii Biserici (sec. X) în două ocazii în care patri- 
arhul însuşi citeşte Evanghelia!*. În niciunul dintre celelalte docu- 
mente, unde întotdeauna diaconul este cel care citeşte Evanghelia, 
acest salut nu este semnalat, nici măcar în mss. cu rubrici foarte 


1% Cf. MAreos, Typicon Il, pp. 94-96. 

191 Athos Sf. Andrei (DmurrRiBvskr, Opisanie |, p. 170) [urcarea pe amvon dinspre 
naos sugerează citirea Evangheliei cu fața spre sfântul altar, spre răsărit, aşa cum 
se întâlneşte încă în numeroase biserici ortodoxe (n.tr.)]. 

12 Grottaferrata [.B. Il (sec. XI); Vatican Gr. 1811 (1147 d.Hr.). 

1% KeAevoare (Iubete), ce trebuie înţeleasă în sensul de: „permiteți”, „vă ru- 


găm 
14 25 sept. (Mareos, Typicon |, p. 46) şi la Duminica Paştilor (ibid., II, p. 94). 
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detaliate, care indică Pace ție! după citirea Apostolului!%, şi nici în 
ediția lui Doukas. De asemenea, vechile ediţii slavone ignoră acest 
salut; spre exemplu, Slujbenikul de la Veneţia (1554):% şi cel de la 
Striatin (1604)!%. Încă în secolul al XIX-lea, Slujebnikul ucrainean 
îngrijit de Bacinsky nu o conține!%,. Trebuie, deci, să concluzionăm 
că acest salut aparţine doar cazurilor foarte particulare în care patri- 
arhul citea Evanghelia şi că, la început, acest salut trebuie să fi fost 
necunoscut în afara Constantinopolului. 

Avertismentul: Să ascultăm Sfânta Evanghelie, rămânea deci fără 
răspuns. Diaconul, de pe amvon, anunţa apoi titlul lecturii: Din Sfânta 
Evanghelie de la (N) citire. Poporul, ca şi în ritul roman, răspundea: 
Slavă Ție, Doamne'"*, în locul formulei actuale prelungite. Al doilea 
diacon, sau preotul, zicea apoi: Să luăm aminte, sau, dacă l-am urma 
ad litteram pe Sfântul Gherman: Să luați aminte. 

Salutul adresat diaconului după citirea Evangheliei era acelaşi 
făcut şi după citirea apostolului: Pace ție! Aşa apare până în secolul 
al XIV-lea şi al XV-lea!!! şi în ediția lui Doukasi!?. 

Aclamaţia: Slavă Ție, Doamne! de la sfârşitul Evangheliei nu este 
întâlnită în cele mai vechi documente, unde apare doar la începutul 
citirii, ca răspuns la titlul pericopei!?. Liturghia romană a păstrat 
vechea practică, comună cu cea a Liturghiei bizantine. 

În versiunea armeană din secolul al XIII-lea, aclamația apare îna- 


Ava 


inte şi după citire, sub forma: Slavă Ție, Dumnezeule!" Până în secolul 


1% Spre ex., Grottaferrata TB. Il; versiunea arabă din sec. XI; Vatican Gr, 1811 (1147 
d.Hr.); Ottoboni Gr. 344 (1177 d.Hr.); Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIU); versiunea armeană 
din sec. XII; Diataxa lui Filotei (sec, XIV); Sf. Sava 362 (sec. XIV); Athos Sf. Andrei 
(sec. XV); Vatican Gr. 537 (sec. XV). 

1% Fo. 18, 

17 Pag. 99, 


1% Lvov, 1886, p. 26, 
1% Astfel, în Comentariul Sf. Gherman (BoRGiA, ni. 31 (gr.), p. 27); Tipiconul Marii 


Biserici, la 25 septembrie, la procesiune (Marsos, Typicon I, p. 46); Grottaferrata TB. 
III (sec. XI); Ettenheim Miinster 6 (c. 1200 d.Hr). 

10 [IQooExere (BonGIA, nr. 31 (gr.), p. 27). 

11 Diataxa lui Filotei (sec. XIV); Vatican Gr. 537 (sec. XV). 

"2 SWAINSON, Liturgies, p. 118. 

113 Comentariul Sf. Gherman, Tipiconul Marii Biserici, Grottaferrata T.B. III, Ettenheim 
Miinster 6. 

114 AucHER, p. 380. 
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al XV-lea nu o întâlnim în mss. greceşti consultate, dar trebuie ținut 
seama că Evhologhioanele şi Diataxele indicau, în principal, părțile 
preotului şi ale diaconului, şi doar rar cele ale poporului. 

După ms. de la Karlsruhe, Ettenheim Miinster 6 (1200 d.Hr.), diaco- 

nul, după ce încheie citirea Evangheliei, pune el însuşi Evanghelia pe 
sfânta masă. Totuşi, deja în secolul al XI-lea, codicele Grottaferrata T.f. 
II, italo-grecesc, menționează coborârea liturghisitorilor din absidă în 
dreptul Sfintelor uşi. Veneau să-l întâmpine pe diacon şi să se închine 
înaintea Evangheliei. După Sinai Gr. 1020 (sec. XII-XIII), diaconul 
se apropia de preot, iar acesta săruta Evanghelia. După Diataxa lui 
Filotei (sec. XIV), întâlnirea preotului cu diaconul se făcea în uşile 
altarului; diaconul îi dădea Cartea Sfintei Evanghelii preotului, dar 
nu era menționată sărutarea acesteia. Codicele Sf. Sava 362 (sec. XIV), 
care descrie Liturghia patriarhală, indică diaconului, după ce a citit 
Evanghelia, să se apropie de patriarh, în vreme ce acesta coboară din 
absidă, şi să-i prezinte Evanghelia spre sărutare; patriarhul îi zicea 
Să fii mântuit!'*5 şi îl binecuvânta. După codicele Athos Sf. Andrei (sec. 
XV), arhiereul cobora din absidă şi rămânea înaintea sfintei mese; 
diaconul îi dădea Evanghelia, episcopul o săruta şi îl binecuvânta 
pe diacon. O diataxă italo-grecească din secolul al XV-lea descrie o 
Liturghie săvârşită de un preot, indicând acestuia să ia Evanghelia 
din mâinile diaconului, să o sărute şi să o aşeze pe sfânta masă. 


10. O imagine de ansamblu asupra rânduielii citirilor 


Rânduiala citirilor şi, odinioară, Liturghia însăşi, se deschidea 
prin salutul Pace tuturor!, rostit de protos; în codicele Barberini Gr. 336: 
(sec. VIII) este precedat de o rugăciune. Este vorba, fără îndoială, de 
o practică locală italo-grecească, care nu s-a generalizat, nici măcar 
la bizantinii din Italia. 

Citirile erau în număr de trei: Prorocia, Apostolul şi Evanghelia. 
Pentru a separa citirile şi pentru a crea o atmosferă de rugăciune, 
erau intercalate între ele cântări: psalmul responsorial (prochimenul) 
între Prorocie şi Apostol, şi cântarea Aliluia cu stihuri psalmice, între 
Apostol şi Evanghelie. 


15 Salveris (owBeins). 
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La începutul fiecărei citiri, citețul anunța titlul acesteia, precedat 
de atenționarea diaconală: Înţelepciune! destinată atragerii atenţiei. 
După titlu, înainte de începerea pericopei, diaconul insista din nou: 
Să luăm aminte! 

Credincioşii ascultau primele două citiri stând jos, iar Evanghelia 
stând în picioare. Din acest motiv, înainte de Evanghelie, la obişnu- 
itul avertisment diaconal: înțelepciune! se adăuga invitația: Drepţi! 
şi motivația ridicării: Să ascultăm Sfânta Evanghelie! 

Citirea Evangheliei, cea mai solemnă, cerea un răspuns al cre- 
dincioşilor după enunțarea titlului: Slavă Ție, Doamne! aclamaţie 
prin care Îl salutau pe Hristos, Care era de faţă şi ne învăţa prin 
Cuvântul Său. 

La sfârşitul fiecărei pericope, un preot îl saluta pe citeț prin for- 
mula: Pace ție! 

În secolul al VIII-lea întâlnim deja, cel puţin la Constantinopol, 
cădirea Cărții Evangheliei — care era aşezată pe sfânta masă — mai îna- 
inte de a fi citită. Această cădire avea loc în timpul cântării Aliluia. 

Omilia, destinată şi catehumenilor, urma după Evanghelie, şi era 
precedată de salutul episcopului: Pace tuturor!!i$. 

De-a lungul veacurilor acest plan a suferit alterări. În primul rând, 
citirea Prorociei a dispărut (sec. VII-VIII) şi psalmul responsorial 
[prochimenul] s-a păstrat într-o formă prescurtată (înainte de sec. X). 
Unele ceremonii au devenit mai fastuoase. Cădirea, spre exemplu, 
s-a extins la întregul altar şi la clerici, deranjând citirea Apostolului 
şi tulburând atenţia credincioşilor. 

În secolul al XI-lea, în unele locuri este introdusă o rugăciune în 
timpul cădirii, rugăciunea dinaintea Evangheliei, împrumutată din 
Liturghia Sfântului Iacov, precum şi binecuvântarea diaconului, al 
cărei text se amplifică puţin câte puţin. În secolele următoare se înce- 
pe repetarea aclamaţiei: Slavă Ție, Doamne! după citirea Evangheliei. 
Apoi este prelungită, adăugându-se, î încă o dată, siavă Ție! 

Într-o perioadă mai apropiată, nu mai devreme de secolul al XVI- 
lea, a fost introdus în Liturghia obişnuită, înainte de Evanghelie, 
salutul: Pace tuturor! 


n6 Cf. Sf. loAN GURĂ DE AUR, Adv. ludaeos 3, 6 (PG 48, 870). 
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Omilia care, din cauza circumstanțelor istorice, a fost omisă timp 
de secole, în afară de unele situaţii excepționale, astăzi este adesea 
rostită la sfârşitul Liturghiei, după rugăciunea dinapoia amvonului, 
probabil pentru a permite să părăsească biserica celor ce nu puteau 
sau nu doreau să mai rămână. 


CAPITOLUL VI 


RUGĂCIUNILE ŞI ECTENIILE 
DE DUPA EVANGHELIE 


După ce am studiat partea Liturghiei bizantine cuprinzând citi- 
rile biblice, pentru a încheia studiul Liturghiei Cuvântului, trebuie 
să analizăm rugăciunile rostite după proclamarea Cuvântului lui 


Dumnezeu. 
Să vedem planul acestei părți în cărțile liturgice actuale: 


1. Ectenia întreită şi rugăciunea sa. 

2. Ectenia pentru catehumeni cu rugăciunea plecării capetelor şi 
a concedierii lor. 

3. Două ectenii prescurtate, înglobând prima şi a doua rugăciune 
pentru credincioşi. 

Vom analiza separat fiecare dintre elementele menționate. 


I. ECTENIA ÎNTREITĂ 


Termenul ectenie, prin care este desemnată prima dintre litaniile 
rostite după Evanghelie este în realitate un adjectiv Exrevns; după 
cum se vede din textul rugăciunii care însoţeşte litania, acest ad- 
jectiv este atributul substantivului ixeoia: rugăciune stăruitoare 
(7] 2krevr)c ikeoia). 

Adjectivul Exrevns poate avea mai multe sensuri apropiate: „ve- 
hement, stăruitor, insistent, perseverent, asiduu”; contextul în care 
este folosit în Liturghie impune semnificaţia de „insistent, stăruitor”. 
Este vorba, deci, de o rugăciune stăruitoare, în acelaşi fel în care 
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comunitatea creştină se ruga Ekrevâx (stăruitor) pentru Petru, când 
apostolul era în temniță (FA 12, 5). 


1. Formularul actual al ecteniei 


Formularul actual al ecteniei se deschide printr-o invitație dia- 
conală: Să zicem toţi, din tot sufletul şi din tot cugetul (Băvoua) nostru 
să zicem, la care poporul răspunde: Doamne, miluieşte. 

Următoarea intervenţie este cea care începe, de fapt, să vorbească 
despre rugăciune: Doamne, Atotstăpânitorule, Dumnezeul părinților 
noştri, rugămu-ne Ție, auzi-ne şi ne miluieşte. Poporul răspunde: Doam- 
ne, miluieşte. 

Diaconul continuă: Miluieşte-ne pe noi, Dumnezeule, după mare 
mila Ta, rugămu-ne Ție, auzi-ne şi ne miluieşte. Această invocație este 

inspirată de Psalmul 50 şi se încheie cu exact aceleaşi cuvinte ca cea 
precedentă. După mss. şi după edițiile vechi, începând cu aceas- 
tă cerere, poporul răspundea un întreit Doamne, miluieşte. Această 
practică s-a păstrat la slavi şi la români. 

Rugăciunea, inserată imediat după această invocație în ediţiile 
greceşti — cele slave o situează după invocaţia următoare — se înlăn- 
țuieşte perfect cu ea: 


Doamne Dumnezeul nostru, primeşte această rugăciune stăruitoa- 
re de la robii Tăi, şi ne miluieşte pe noi, după mulțimea milei Tale, şi 
trimite îndurările Tale peste noi şi peste tot poporul Tău, care aşteaptă 
de la Tine mare şi multă milă. 


Cererile care urmează după rugăciune sunt alcătuite după un 
tipar diferit. Nu există decât un verb de cerere, situat la începutul 
fiecărei invocaţii: Incă [Er = iarăşi] ne rugăm. Formularul cererilor 
variază mult în funcție de zonă; să comparăm, spre exemplu, formu- 
larul grecesc cu cel rusesc. În cel grecesc ne rugăm succesiv pentru 
1) patriarh şi cler, 2) pentru episcop şi preoțime, 3) pentru preoți, 
diaconi şi monahi, 4) pentru locuitorii țării, ai oraşului sau ai mâ- 
năstirii, 5) pentru ctitorii bisericii sau ai mânăstirii şi pentru toți cei 
răposați, şi 6) pentru binefăcătorii bisericii, pentru cei ce călătoresc, 
pentru cântăreți şi pentru poporul prezent la slujbă. 
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Formularul ucrainean din ediția Slujebnikului de la Kiev (1893)! 
se roagă: 1) pentru împărat, 2) pentru împărăteasă, 3) pentru prinț 
şi familia imperială, 4) pentru Sfântul Sinod, pentru mitropolit sau 
arhimandrit şi pentru toți creştinii, 5) pentru armată, 6) pentru preoți, 
ieromonahi şi pentru toți creştinii, 7) pentru cei răposați: patriarhi, 
împărați, împărătese, ctitori, părinți şi fraţi, 8) pentru binefăcătorii 
bisericii etc., la fel ca în formularul grecesc de mai sus. 

Doxologia finală continuă tema milostivirii: Că milostiv şi iubitor 


VA 


de oameni Dumnezeu eşti şi Ție slavă înălțăm.. 

Această analiză arată caracteristicile ecteniei întreite în raport cu 

ectenia mare (0vvarrri): 

a) În vreme ce la ectenia mare (ovvan1r)) diaconul nu face decât 
să propună poporului intenţiile rugăciunii?, în ectenia întreită 
el se adresează lui Dumnezeu, iar poporul nu face decât să-i 
continue rugăciunea. 

b) Majoritatea cererilor ecteniei întreite se termină prin trei verbe: 
rugămu-Te, auzi-ne şi ne miluieşte; ectenia mare (0vvan1r)), dim- 
potrivă, nu are decât un singur verb: Domnului să ne rugăm. 

c) Începând cu a treia cerere la ectenia întreită se răspunde printr- 
un întreit Doamne, miluieşte, ceea ce nu se întâmplă niciodată 
la ectenia mare (ovvarr). 

Termenul grecesc Exrevric se traduce în paleoslavă prin şugubaia. 
Practica slavilor [şi a românilor] de a numi ectenie toate cererile de 
tip litanie, indică o lipsă de înțelegere a semnificației originale a 
termenului. 

Formularul actual al ecteniei întreite pune mai multe probleme: 

1. Repetarea verbului „să zicem” din exclamația inițială. 

2, Începerea întreitului Doamne, miluiește, nu din deschiderea 

ecteniei, ci doar de la invocaţia care precede rugăciunea. 

3. Diferenţa de stil dintre partea ecteniei întreite care precede 

rugăciunea şi cea care îi urmează. 


1 Pp. 88-90. 
2 Cu excepţia afirmației inițiale: În pace Domnului să ne rugăm, şi a invocaţiei Apă- 


ră, mântuieşte... (ăvria0v) şi a exclamnației: Pe noi înşine şi unii pe alții... (EavToWG 
*ai ăAAr)Aovs) al căror rol îl vom studia ulterior. 
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4. Varietatea, după țară, a formularelor părții a doua a ecteniei 
întreite. 


5. Legătura rugăciunii cu invocaţia care o precede, pe de o parte, 
şi cu doxologia, pe de altă parte. 


Pentru a încerca să găsim o soluție la aceste probleme, trebuie să 
examinăm câteva documente vechi. 


2. Câteva formulare vechi ale ecteniei 


Deoarece formularul ecteniei întreite este comun tuturor Litur- 
ghiilor Euharistice şi ocupă acelaşi loc, înainte de ectenia pentru cei 
chemați, se poate folosi formularul oricărei Liturghii. 


a) Codicele Coislin Gr. 214 (evhologhion, sec. XII), f. 31*, la Li- 
turghia Darurilor Înaintesfințite, dublează exclamaţia iniţială şi in- 
tercalează o serie de cereri între cea de a doua şi a treia cerere ale 
formularului actual, totuşi, fără a adăuga altele după cea de a treia: 


1. Să zicem toți... 

2. Din tot sufletul nostru... 

3. Stăpâne Atotputernice... 

4. Cel ce nu voieşti moartea noastră, a păcătoşilor, ci aştepţi întoar- 
cerea, viaţa şi schimbarea noastră, rugămu-Te, (auzi-ne şi ne mi- 
luieşte). 

Pentru sfânt lăcaşul aceasta... 

Pentru oraşul nostru... 

Pentru buna întocmire a văzduhului... 

Pentru cei ce călătoresc... 

Pentru ca să fim izbăviţi noi ... 

Finalul: Miluieşte-ne pe noi, Dumnezeule, după... 

Ecfonisul: Că milostiv şi iubitor de oameni, Dumnezeu eşti... 


Cererile nenumerotate sunt luate din ectenia mare. Cererea finală 
se ataşează doxologiei, iar rugăciunea trebuie intercalată între cele 
două. 

b) Codicele Grottaferrata T.f. VII (sec. IX), mai vechi decât cel pre- 
cedent, prezintă, totuşi, un număr mai mare de cereri intercalate, şi 
adaugă la final o altă invocație care dezvoltă sensul penitențial: 
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1. Să zicem toți: Doamne, miluieşte. 

2. Din tot sufletul nostru... să zicem: Doamne, miluieşte. 

3. Stăpâne Atotputernice... 

4. Cel ce nu voieşti moartea (= cel precedent, Coislin Gr. 214) 
Pentru sfântă casa aceasta... 

Pentru episcopul... 

Pentru împăratul... 

Pentru oştire, şi izbânda lor în luptă... 
Pentru oraşul... 

Pentru cei ce călătoresc... 

Pentru buna întocmire a văzduhului... 
Pentru ca fim noi izbăviţi... 

5. Pentru poporul aici de faţă, care aşteaptă de la Tine mare şi bogată 
milă, rugămu-Te, auzi-ne (şi ne miluieşte]. 

6. Pentru toți cei care au trebuinţă de ajutor şi apărare, rugămu-Te, 
(auzi-ne şi ne miluieşte). 

Finalul: Miluieşte-ne pe noi, Dumnezeule, după... 

Adaos: Şi pentru ca bun şi blând să fie Dumnezeul nostru, şi să se 
milostivească spre noi şi să îndepărteze de la noi mustrarea Sa 
cea dreaptă, cu stăruință să zicem toți: Doamne, miluieşte. 

(Rugăciunea) 

Ecfonisul: Că milostiv şi iubitor de oameni, Dumnezeu eşti... 

c) Codicele Paris Gr. 330 (sec. XII), are un formular foarte ase- 
mănător celui din Coislin Gr. 214, dar cererile intercalate, preluate 
din ectenia mare sunt diferite: în locul celor pentru oraş, văzduh şi 
călători, sunt cele pentru episcop, împărat şi izbânda în luptă. 

d) Diaconiconul Sinai Gr. 1040 (sec. XII), adaugă unele invocații 
la final: 

1. Să zicem toți cu stăruință (EkTEvâWG) ... 

2. Din tot sufletul nostru... 

3. Stăpâne, Atotputernice... 

4. Cel ce eşti bogat întru îndurare şi bun întru milă, rugămu-Te, 
(auzi-ne şi ne miluieşte). 

5. Cel ce nu voieşte moartea noastră, a păcătoşilor... 

Pentru ca să fim noi izbăviţi... 

Finalul: Miluieşte-ne pe noi, Dumnezeule, după... 

(apoi, şapte cereri începând cu: „larăşi ne rugăm”) 


3 DMITRIEVSKI, Opisanie II, p. 133. 
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Un formular similar apare în codicele Paris Gr. 328 (pp. 18-21) 
care omite, totuşi, nr. 5 din codicele sinaitic, şi adaugă doar patru 
cereri în locul celor şapte. 
Formulare asemănătoare există în codicele Sinai Gr. 973 (c. 1153 
d.Hr)", în traducerea arabă din secolul al XI-lea:, în cele georgiană$ 
şi armeană”, ambele din secolul al XIII-lea. 
Versiunea georgiană din secolul al XI-lea? reîncepe seria de cereri 
de după rugăciune prin formula ecteniilor mici: „Iară şi iară, în pace 
Domnului să ne rugăm”. 
e) Cel mai lung formular pe care l-am întâlnit este unul italo- 
grecesc, şi se găseşte în codicele Vatican Gr. 2005 (c. 1197-1211 d.Hr.); 
după ce a amplificat cererea finală cu alte două cereri, adaugă încă 
nouă cereri lungi, ajungând la un total de optsprezece cereri. 
Examinarea formularelor ne duce la următoarele concluzii: 
- diaconul începea ectenia întreită indicând poporului răspunsul: 
„Să zicem toți: Doamne, miluieşte”. 

- apoi sugerează dispoziția interioară necesară pentru rugăciune: 
„Din tot sufletul nostru...”. 

- cererile proprii ale ecteniei întreite au un marcat caracter pe- 
nitențial şi sunt reduse la menţionarea atributelor divine pri- 


vind milostivirea lui Dumnezeu, şi se încheie prin trei verbe 
de cerere: 


Stăpâne, Atotputernice, Dumnezeul Părinților noştri, rugămu-Te, 
auzi-ne şi ne miluieşte. 

Cel ce eşti bogat în îndurare şi bun întru milă, rugămu-Te... 

Cel ce nu voieşti moartea noastră, a păcătoşilor... rugămu-Te... 


- invocaţia finală, care se focalizează pe tema milostivirii: „Milu- 


ieşte-ne, Dumnezeule...”, precedă rugăciunea; aceasta se încheie 
prin doxologie. 


€ Ibid,, p. 84. 

> BAcHA, p. 435. 

* TARCHNISCHVILI, Liturgiae, p. 32. 

? AUcHER, p. 380. 

* JAcos, Version georgienne, pp. 95-96. 
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- doar la invocația finală se răspunde prin Doamne, miluieşte, re- 

petat de mai multe ori. 

Să ne oprim acum asupra acestei invocaţii finale, singura la care 
se răspundea „Doamne, miluieşte” de mai multe ori. Mss. greceşti, 
de obicei, nu precizează de câte ori trebuie repetat Doamne, milu- 
ieşte; codicele Pyromalus? totuşi spune: „La sfârşit, poporul adaugă 
Doamne, miluieşte, de doisprezece ori, iar arhiereul, întors spre popor, 
îl însemnează de trei ori spre stânga şi de trei ori spre dreapta, şi 
iarăşi se întoarce spre sfânta masă, zicând: Că milostiv şi iubitor de 
oameni, Dumnezeu eşti...”. 

Traducerile sunt la fel de explicite. Cea arabă din secolul al XI-lea 
şi cea georgiană din aceeaşi perioadă, citate mai sus, prescriu popo- 
rului să răspundă de nouă ori: Doamne, miluieşte; la fel, versiunea 
armeană din secolul al XIII-lea. Codicele Patmos 226 din secolul 
al X-lea şi alte documente, numesc această ectenie 70 uEya Kvoe 
zAEnoov [marele: Doamne, miluieşte]!?. 

Aceasta explică rubricile şi titlul dat în unele mss. acestei ecte- 
nii. Codicele Paris Gr. 328, o numeşte: diaconalele rugăciunii cererii 
stăruitoare (Baxoviă 11s Exrevic ixeoiag); codicele Paris Gr. 330: 
litania (ovvarr)) „Să zicem toți” (cv ovvanrtv einouev TâVTEG); 
versiunea georgiană din secolul al XI-lea: Kverexi, ca litania (ovvarrr) 
obişnuită lectenia mare]. 

Titlul actual al rugăciunii este: „Rugăciunea cererii stăruitoare”, 
care apare exact aşa în codicele Paris Gr. 391, fol. 7”; iar rubrica „ec- 
tenie” (1) Exrevric) este indicată de Vatican Gr. 2005 pentru invocaţia 
finală: „Miluieşte-ne pe noi, Dumnezeule...”. 

Aceste date se articulează perfect astfel: 

- denumirea de rugăciune stăruitoare (Exrevig ikeoia) nu se referă 
la întreaga rugăciune de tip litanie, ci doar la repetiţia lui Doam- 
ne, miluieşte, care urmează ultima cerere a milei: Miluieşte-ne pe 
noi, Dumnezeule... 

- în vreme ce poporul cânta Doamne, miluieşte, de mai multe ori, 
episcopul îl binecuvânta rostind cu voce joasă rugăciunea prin 


9 GoaR, p. 154. 
1 Mareos, Tipicon II, index liturgic, s.v. Exrevii, |. 
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care cerea lui Dumnezeu să primească rugăciunea stăruitoare 
care se făcea în acele clipe. 


- ca şi toate rugăciunile de tip litanie, şi aceasta este o ovvanTi, 
adică o rugăciune în serie, alcătuită dintr-o succesiune de cereri, 
şi o Bwakovikă, intonată de către diacon. 


3. Locul original al ecteniei întreite 


După ce am analizat, din punct de vedere al conținutului, formu- 
larul ecteniei întreite, trebuie să analizăm rolul ei în cadrul Liturghiei 
Cuvântului. 

Prezenţa unei alte ectenii înaintea celei a catehumenilor pune 
probleme, fiind contrară întregii tradiții liturgice. De fapt, după 
citirea Evangheliei şi după omilie, se trecea la concedierea celor care 
nu erau admişi la deplinătatea comuniunii eclesiale: catehumenii, 
fotizomenii [cei pentru luminare), energumenii, penitențţii, astfel 
încât, la sfârşit, credincioşii rămâneau doar ei, pentru a se putea uni 
în rugăciunea obştească şi în celebrarea Euharistiei. 

Astăzi, dimpotrivă, se intercalează între omilie şi rugăciunea 
pentru catehumeni o rugăciune tip litanie, pe care o numim ectenie 
(întreită]. Formularul ei a cunoscut două forme; una în principal 
penitențială — şi niciun document vechi nu intercalează o rugăciune 
penitenţială înaintea ecteniei catehumenilor — şi o alta, încorporând 
câteva dintre cererile rugăciunii credincioşilor, din care erau excluse 
categoriile mai sus menționate. 

Să cităm câteva documente vechi. Constituţiile Apostolice, după 
simpla concediere a celor care nu urmau să fie botezați: „Niciun 
ascultător, niciun necredincios”, inserau rugăciunea, binecuvânta- 
rea şi concedierea fiecăreia din cele patru categorii; la sfârşit urmau 
rugăciunile credincioşilori!. 

La fel, Sfântul loan Gură de Aur, dar care ignoră ectenia pentru 
cei pentru luminare (fotizomeni)?. Putem să cităm şi Sinodul de la 


" VIII, 6-11 (Funk, pp. 478-494) [cf. trad. din I.I. Ică jr, Canonul Ortodoxiei 1, Edit. 
Deisis/Stavropoleos, [Sibiu], 2008, pp. 739-746]. 
12 LEW, pp. 471-472. 
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Laodiceeat, scriitorii din Pont!'*, Testamentul Domnului!'5, Evhologhio- 
nul lui Serapion!S. 

Nici Sfântul Maxim Mărturisitorul, nici Sfântul Gherman nu fac 
vreo aluzie la ectenia întreită, deşi menţionează concedierea cate- 
humenilor!. Dar în codicele Barberini Gr. 311 (sfârşitul sec. VIII, 
italo-grecesc) apare rugăciunea ecteniei!8. 

Aşadar, între secolele al VII-lea şi al VIII-lea — epocă ce a adus şi 
alte schimbări în Liturghia bizantină — a avut loc inserarea ecteniei 
întreite. 

Deci, ectenia întreită nu aparţine structurii Liturghiei Cuvântului 
şi, mai mult, inserarea sa a adus importante deformări structurii 
acesteia, umbrind înlănțuirea rugăciunilor proprii vechii tradiții. 

Să ne întoarcem acum la originea ecteniei întreite. Este evident 
că această litanie nu a fost alcătuită pentru a fi rostită după Evan- 
ghelie, ci exista înaintea inserării ei în acest loc. De unde a putut fi 
împrumutată? 

Răspunsul la această întrebare nu pare dificil. În Tipiconul Marii 
Biserici, ectenia sau „marele Doamne, miluieşte“ apărea întotdeauna 
în strânsă legătură cu „litiile” sau procesiunile penitenţiale. Diaconul 
o rostea la fiecare oprire a procesiunii. Uneori, spre exemplu la 7 
octombrie, la 22 decembrie, la oprirea intermediară se recita doar 
ectenia întreită rostită de către diacon”. Textul penitențial al ecteniei 
întreite originale, rugăciunea stăruitoare şi ridicarea mâinilor care 
probabil o însoțeau, se potrivea perfect cu caracterul acestor pro- 
cesiuni, săvârşite adesea la pomenirea unor dezastre care loviseră 


% Canonul 19 (Mansi 2, 567 BC) [Canoanele Bisericii Ortodoxe, ed. cit, p. 221]. 

4 LEW, pp. 521-526, 

'5 Ed. RAHMANI, Magonce 1899, pp. 36-48 [Testamentul Domnului nostru [isus 
Hristos, trad. rom. N. Achimescu, Ed. Polirom, Iaşi 1996). 

' Ed. Funk, Didascalia et Constitutiones Apostolorum II, pp. 160-162. 

17 Sf. MAxiM, Mystagogia 14 (PG 91, 692D-693A) [Mystagogia, trad. rom. D. Stă- 
niloae, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 2000, p. 32]; Scholia in Ecclesiasticam Hierarchiam 
II, 3, 7 (PG 4, 141C) (Sf. Maxru MĂRTURISITORUL, Scoliile despre Ierarhia Bisericească, 
în Sf. DIONISIE AREOPAGITUL, Opere complete, trad. rom. D. Stăniloae, Ed. Paidea, 
Bucureşti, 1996, pp. 107-109]. Bonc:a, nr. 35, p. 28 [trad. rom. cit., p. 70]. 

15 LEW, pp. 314-315. 

15 MAreos, Typicon [, pp. 62, 144. 
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capitala: incendii, cutremure de pământ, ploaie de cenuşă, invazia 
persanilor sau a musulmanilor”. 

Însăşi ideea de a plasa ectenia întreită după Evanghelie a fost 
inspirată, fără îndoială, de procesiunile penitenţiale solemne. De trei 
ori pe an, oprirea procesiunii din Forum devenea o slujbă a citirilor, 
dar în loc să se rostească după Evanghelie acele ectenii proprii Li- 
turghiei Cuvântului, se zicea doar ectenia întreită. Această practică 
stă probabil la originea recitării ecteniei după Evanghelia Liturghiei, 
cu atât mai mult cu cât ectenia mare fusese deja transferată după 
intrarea cu Evanghelia. 


4. Concluzii privind ectenia întreită 


Rugăciunea de tip litanie pe care, pentru simplificarea exprimă- 
rii, o numim ectenie [întreită], este una dintre rugăciunile în serie 
(ovvarrr)) rostite de diacon (diaconale). 

Spre deosebire de ecteniile (ovvarrr]) obişnuite, în ectenia [între- 
ită] diaconul întâi instruieşte poporul asupra răspunsului şi îl invită 
să se roage stăruitor; apoi se adresează direct lui Dumnezeu printr-o 
serie de invocații care fac apel la milostivirea dumnezeiască. Fiecare 
invocaţie se termină prin trei verbe de implorare, care accentuează 
necesitatea răspunsului. 

La ultima cerere, inspirată din Psalmul 50, poporul răspundea 
Doamne, miluieşte, de nouă sau doisprezece ori, cântându-l, probabil, 
cu mâinile ridicate. Chiar această repetare a lui Doamne, miluieşte 
este numită „rugăciune stăruitoare” (1) Ekrevijc ixeoia) şi a dat ec- 
teniei numele de „marele Doamne, tite) du vremea rugăciunii 
stăruitoare, episcopul — rostind cu voce joasă rugăciunea şi cerând 
lui Dumnezeu să primească rugăciunea de cerere a poporului şi 
să trimită mila Sa cea bogată - binecuvânta mulțimea de trei ori în 
dreapta şi de trei ori în stânga, încheind rostirea rugăciunii cu voce 


tare, printr-o doxologie, al cărei text confirmă motivele încrederii 
în Dumnezeu. 


Incendiu, 1 sept.; cutremur: 7 şi 26 oct., 26 ian.; asediul agarenilor: 16 aug. 
etc. 
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La Constantinopol, ectenia [întreită] era rugăciunea de tip litanie 
proprie procesiunilor penitențiale; diaconul o rostea la fiecare oprire 
a procesiunii. La procesiuni cu mare solemnitate, care cuprindeau 
o rânduială a citirilor în Forum, ectenia întreită era singura litanie 
rostită după Evanghelie şi, însoţită de binecuvântarea care îi urma, 
încheia oprirea. 

Către secolul al VIII-lea ectenia întreită a fost introdusă în Litur- 
ghia Cuvântului, ocupând locul de după Evanghelie, ca la procesi- 
uni, intercalându-se între omilie şi rugăciunea pentru catehumeni. 
Aceasta se întâmpla în aceeaşi perioadă în care ectenia mare era 
mutată înaintea trisaghionului. 

Inserarea ecteniei întreite în locul său actual nu este o evoluție 
liturgică fericită. Ea bulversează planul rugăciunilor de după citiri 
şi face nepotrivită şi dezadaptată rostirea ecteniei pentru catehu- 


meni, 
II. RUGĂCIUNEA ŞI ECTENIA PENTRU CATEHUMENI 


1. Rugăciunea 


Din această rugăciune, doar prima şi ultima (invitația finală, 
pentru plecarea capetelor) exclamație sunt adresate catehumenilor; 
celelalte propun credincioşilor diferite teme de rugăciune. 

Catehumenii sunt invitați să se roage în taină (ev&ao0£) şi, con- 
form Constituţiilor Apostolice, în genunchi?i, în vreme ce comunita- 
tea de credincioşi, în virtutea sacerdoțiului lor, mijlocesc pentru ei 
înaintea lui Dumnezeu. 

Acestea sunt motivele date de Sfântul loan Gură de Aur pentru 
a explica de ce catehumenii nu răspund la ectenie şi sunt invitați să 
plece înainte de rugăciunea credincioşilor: rugăciunea lor nu poate 
fi încă adusă lui Hristos; nu au încă îndrăznirea fiască (ragonoiav), 
dar au nevoie ca alții să se roage pentru ei. Ei sunt în afara cămării 
împărăteşti, departe de sfântul altar. Acestea sunt motivele pentru 


21 ConstAp VIII, 6, 8 (EyeigeoQe) (Funk, 480); Sf. IOAN GURĂ DE AUR, În 2 ad 
Corinthos, 2, 8 (PG 61, 403). 
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care sunt îndepărtați atunci când urmează să se facă cinstitele rugă- 
ciuni acolo (= rugăciunea credincioşilor)?. 

Credincioşii cer lui Dumnezeu să-i pregătească pe catehumeni 
prin harul necesar şi să-i facă membri ai Bisericii celei soborniceşti 
(catoliceşti) şi apostoleşti. Întâi, să le ierte păcatele (EAer]o1]), apoi, 
să-i învețe Cuvântul adevărului, pe care, în interpretarea Sfântului 
loan Gură de Aur, îl putem învăţa doar de la Dumnezeu, căci nu 
avem învățător pe pământ (Mt. 23, 8), ci suntem toți ucenici ai lui 
Dumnezeu (15. 54, 13; loil 6, 45). În sfârşit, să le descopere lor Evan- 
ghelia dreptății, adică — tot în interpretarea Sfântului loan Gură 
de Aur — Evanghelia care nu numai că dă iertarea păcatelor, dar şi 
îndreaptă, trezindu-le prin aceasta dorinţa de a fi botezați”. În final, 
cerem ca ei să fie încorporați în comunitatea creştină, Biserica cea 
sobornicească (catolicească) şi apostolească. 

Următoarea cerere: „Mântuieşte, miluieşte, apără şi-i păzeşte pe 
dânşii, Dumnezeule, cu harul Tău”, provine din invitația la ridicare 
după plecarea genunchilor, indicată explicit de Sfântul loan Gură de 
Aur“ şi Constituţiile Apostolice. Vom studia acest aspect în legătură 
cu rugăciunea credincioşilor. 


2. Binecuvântarea şi concedierea catehumenilor 


Catehumenii, înainte de a pleca, trebuie să primească binecuvân- 
tarea, care constă într-o rugăciune precedată de invitația diaconului 


de a-şi pleca capetele. Rugăciunea, rostită de protos, abundă în re- 
feriri scripturistice: 


Doamne Dumnezeul nostru, Care întru cele de sus locuieşti şi spre 
cei smeriți priveşti (Ps. 112, 5b-6a), Cel ce ai trimis mântuire neamului 
omenesc pe Unul-Născut Fiul Tău şi Dumnezeu, pe Domnul nostru lisus 
Hristos (cf. Gal. 4, 4; [ In. 4,9), caută spre robii Tăi cei chemați, care şi-au 
plecat grumajii înaintea Ta, şi învredniceşte-i, la vremea cuvenită (Ps. 31, 
6), de baia naşterii celei de a doua (Tit 3, 5), de iertarea păcatelor şi de 
veşmântul nestricăciunii (cf. 1 Cor. 15, 53-54); uneşte-i pe dânşii cu sfânta 


2 In 2 ad Corinthios 2, 5 (PG 61, 399). 
2 Ibid., 2 (PG, 61, 400). 

2 Ibid., 2, 8 (PG 61, 403). 

5 VIII, 6, 8; (Funk 480). 
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Ta sobornicească şi apostolească Biserică şi-i numără pe dânşii cu turma 
Ta cea aleasă. Ca şi aceştia împreună cu noi să slăvească preacinstitul şi 
de mare cuviință numele Tău, al Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh, 
acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin. 


Binecuvântarea reia cererile făcute pentru catehumeni în ectenia 
precedentă. Chemarea lui Dumnezeu indică universalitatea voinței 
Sale mântuitoare; plecarea capetelor (literal: a grumajilor) catehu- 
menilor poate face aluzie la promptitudinea lor în a accepta jugul 
lui Hristos. Efectele botezului sunt descrise în termenii naşterii din 
nou, ai iertării păcatelor şi ai învierii sau ai vieții nestricăcioase. 

După Sfântul loan Gură de Aur”, binecuvântarea dumnezeiască 

a catehumenilor este dovada că Dumnezeu a împlinit rugăciunea 
în favoarea lor, căci „nu omul este cel ce binecuvintează — urmează 
el — ci [doar se dă binecuvântarea] prin limba sa şi prin mâna sa, 
căci Împăratului Însuşi oferim capetele [plecate ale] celor prezenți”; 
această frază, interesantă, afirmă că lui Dumnezeu îi sunt plecate 
capetele catehumenilor pentru ca EI Însuşi să pună peste ei mâna 
Sa. Descrierea Sfântului Ioan Gură de Aur implică gestul protosu- 
lui de a-şi pune mâna peste catehumeni şi, fără îndoială, de a rosti 
rugăciunea cu voce tare. Principiile enunțate de el cu această ocazie 
privind binecuvântarea catehumenilor sunt, fără îndoială, aplicate 
la toate binecuvântările de acest gen care încheie o rugăciune tip 
litanie sau o slujbă. 

Mai trebuie doar să-i îndepărtăm pe catehumeni. Diaconul este 
cel care îi invită să plece. În Constituţiile Apostolice, concedierea lor 
este foarte simplă: „Mergeţi în pace, catehumenilor”2%. Repetările 
întâlnite în formula bizantină actuală: „Câţi [sunteți] catehumeni, 
ieşiţi. Catehumenilor, ieşiţi. Câţi [sunteţi] catehumeni, ieşiţi. Ca ni- 
ciunul dintre catehumeni (să nu rămână]!”, presupune existența a 
doi diaconi rostindu-le alternativ, cum încă se face la ruşi, în timp 
ce diaconii se asigură de plecarea catehumenilor: 


% Liturghier, 2012, pp. 154-155. 
2 Omilia cit., 8 (PG 61, 404). 
% VIII, 6, 143 (Funk 480). 
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3. Ectenia cererilor 


În Constituţiile Apostolice şi la Sfântul loan Gură de Aur, se in- 
tercalează între rugăciunea pentru catehumeni şi binecuvântare, 
o mare parte din cererile care astăzi alcătuiesc ectenia „îngerului 
de pace” sau a cererilor (airnoig = cerere). La aceasta, catehumenii 
răspundea ei înşişi, fiind în picioare?. Aşa încep aceste cereri în 
documentele citate: 


Constituţiile Apostolice Sfântul loan Gură de Aur 
Pacea lui Dumnezeu Înger de pace 
Ziua cu pace şi fără de păcat Vremuri paşnice 
Toată vremea vieții Ziua şi toată viaţa cu pace 
Moarte creştinească Sfârşit creştinesc 
Dumnezeu binevoitor Cele bune şi de folos 
Iertarea păcatelor 


Notăm că nici la Sfântul loan Gură de Aur şi nici în Constituţiile 
Apostolice această ectenie nu apare ca adaos la cea a credincioşilor, 
care încheie seria de rugăciuni. Dimpotrivă, la sfârşitul slujbei de 
dimineaţă şi de seară se găseşte după cea a credincioşilor. Conclu- 
zia care pare să se desprindă este că ectenia cererilor face trecerea 
de la celebrarea liturgică spre viaţa cotidiană; este motivul pentru 
care cerem înger de pace călăuzitor şi zi paşnică; aducerea aminte 
de eshaton, cuprinsă aici, ne ajută să menţinem efervescența vieții 
creştine [autentice]. 

Deoarece catehumenii trebuie să plece în acest moment, era rostită 
pentru ei şi, probabil pentru a evita repetițiile, şi pentru celelalte ca- 

 tegorii de persoane care trebuiau să plece. Credincioşii, dimpotrivă, 
rămâneau după rugăciunea pentru ei, pentru a participa la Liturghia 
Euharistică; deci nu era momentul rostirii ecteniei cererilor. Situaţia 
era diferită la slujbele de dimineaţă şi de seară; credincioşii trebuiau 
să părăsească biserica imediat după binecuvântare, ectenia cererilor 
găsindu-şi, astfel, locul său în acest moment. 

Remarcăm faptul că, înainte de rugăciunea de mulțumire după 
împărtăşire, care odinioară era rugăciunea finală a Liturghiei bi- 


> ConstAp VIII, 6, 8 (Funk 480); Sf. IOAN GURĂ DE AUR, In 2 ad Cor, Omilia 2, 8 
(PG 61, 403-404). 
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zantine, a fost amplificată vechea intervenție pe noi înşine şi unii pe 
alții (avrovs ai aĂArAovs) integrând o cerere tipică din ectenia 
cererilor (airno!s): 
Ziua toată desăvârşită, sfântă, cu pace şi fără de păcat cerând, pe 
noi înşine şi unii pe alții... 
Este singurul loc din Liturghia credincioşilor în care ar trebui să 
exprimăm această cerere. 


III. RUGĂCIUNILE ŞI ECTENIILE PENTRU CREDINCIOŞI 


Structura actuală a acestei secțiuni este neobişnuită: miezul său 
este alcătuit din două rugăciuni, numite rugăciuni pentru credincioşi, 
fiecare încadrată de o ectenie foarte scurtă. 


1. Prima ectenie 


Prima ectenie se deschide prin invitarea credincioşilor la rugă- 
ciune. Cuvintele câți [suntem] credincioşi (Goo. 7oroi) deschid, de 
asemenea, rugăciunea credincioşilor în Constituțiile Apostolice”. Sin- 
gura cerere care urmează este veche chemare la ridicare: Apără... 
(&vrua805). Diaconul exclamă apoi: Înţelepciune! iar preotul, care 
a rostit rugăciunea în taină, încheie prin doxologia obişnuită: Că 
Ție se cuvinte toată slava... Trebuie remarcat că, în această ectenie, ca 
şi în cea următoare, este omis îndemnul: pe noi înşine şi unii pe alții 
(Eavrovs kai &AAT)Aovg), întâlnit în toate celelalte locuri. Problemele 
puse de acest formular nu pot fi rezolvate decât mai târziu, când 
vom analiza ansamblul elementelor acestei secțiuni. 


2. A doua ectenie 


La ruşi, cea de a doua ectenie nu este identică cu cea dintâi, 
ci cuprinde o bună parte din cererile care alcătuiesc ectenia mare 


% VIII, 10, 2 (Funk, 488), 
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(ovvar:r)). Practica este întâlnită şi la români:!, şi corespunde celei 
semnalate de numeroase mss. Dintre acestea cităm după Strittmat- 
ter, Sinai Gr. 1040 (diaconicon, sec. XII), unde ectenia mare (ovvazTr)) 
este atât de completă încât are şi invitația pe noi înşine şi unii pe alții 
(fawrobc al dAATAov6)%, Evhologhionul lui Porfirie, Leningrad Gr. 
226 (sec. X)+ şi Sinai Gr. 1020, dar fără a da toate detaliile%. În plus, 
codicele Modena (Bibl. Estense) a.R.7.20, fol 9, zice: „Iară şi iară, în 
pace... cererile sunt scrise la început”%,; iar versiunea latină a lui Eras- 
mus: „ară şi iară... şi diaconul zice ecteniile””. 

Din studiul lui Strittmatter rezultă că abrevierea ectenie a înce- 
put în Liturghia Darurilor Înaintesfințite şi a trecut progresiv şi în 
alte Liturghii. Pentru a ilustra aceasta, citează codicele Barberini Gr. 
329 (sec XI), Grottaferrata T.f. VIII, Barberini Gr. 345, Vatican Gr. 1863 
(toate trei diti'sec. XII), la care putem adăuga Barberini Gr. 431 (din 
aceeaşi perioadă), Grottaferrata T.. XIII (sec. XIII) şi Grottaferrata Ip. 
III (sec. XIV). 

Traducerea georgiană din secolul la XI-lea prezintă cinci cereri 
diferite de cele actuale”. Versiunea arabă din aceeaşi perioadă, doar 
două“. Codicele Paris Gr. 391 (sec. XII), fol. 12", patru, începând cu 
„pentru sfântă mânăstirea aceasta” (= cererea nr. 8). Barberini Gr. 316 
(sec. XII), care are tot patru, alege nr. 2, 3, 8 şi 11. 

Diferitele modalități de abreviere arată că această ectenie abrevi- 
ată nu este altceva decât un rest al ectenii complete, corespunzătoare 
rugăciunii credincioşilor care, în secolul al IV-lea, era rostită după 
plecarea diferitelor categorii de persoane care nu erau admise la 


" Dumnezeeştile Liturghii, Bucureşti, 1902, pp. 121-122. În ediţia de la Târgovişte 
(1713), pp. 7-80, a doua ectenie, este abreviată, şi îi lipseşte şi invitația introductivă 
„iară şi iară”. 

32 A, STRITIMATTER, „Notes on the Byzantine Synapte”, Zraditio X (1954), pp. 
65-68. 

3% DmrrRIevsKI, Opisanie Il, p. 133. 

4 KRASNOSELȚEV, Svedeniia, pp. 210-212. 

% DurraivsKI, Opisanie ÎI, p. 14]. 

% Apud STRITTMATTER, art, cit., pp. 72-73. 

% Goa, p. 92. 

% Art, cit., pp. 68-69, 84. 

> JAcoB, Version gtorgienne, pp. 99-100. 

“ BacHA, pp. 425, 475, 
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împărtăşire. Împărţirea în două mici ectenii nu este altceva decât o 
consecința existenţei a două rugăciuni. 

O tentativă interesantă a fost făcută de Filotei când a redactat dia- 
taxa sa, fiind încă egumen la Marea Lavră din Muntele Athos (ante 
1374 d.Hr.). Dorind să păstreze cât mai mult din ectenia mare în ve- 
chiul său loc, a prescris rostirea cererilor 1, 2 şi 3 împreună cu prima 
rugăciune a credincioşilor; iar cererile de la 7 la 11, cu cea de a doua“. 
În secolul al XVII-lea, întâlnim aceeaşi aranjare în codicele Atena 754%. 


3. Prima rugăciune pentru credincioşi 


Pentru a putea propune o interpretare a rolului său liturgic este 
necesară o analiză atentă a textului primei rugăciuni a credincioşilor. 

Astăzi, cu precădere la Liturghie, întâlnim două rugăciuni „pen- 
tru credincioşi”. Cauza acestei situații trebuie căutată în structurile 
liturgice de tip constantinopolitan, nu tradiția palestiniană. La Con- 
stantinopol, la Utrenie şi la Vecernie, înainte de rugăciunea plecării 
capetelor se rosteau şi două rugăciuni pentru credincioşi?. Rolul 
liturgic al rugăciunilor pentru credincioşi în Liturghie trebuie, deci, 
determinat ţinând seama de tradiția constantinopolitană. 

Să analizăm textul primei rugăciuni: 

Mulţumim Ție, Doamne, Dumnezeul (Apoc. 11, 17) Puterilor, Care 
ne-ai învrednicit a sta şi acum înaintea sfântului Tău jertfelnic şi a cădea 
la îndurările Tale, pentru păcatele noastre şi pentru cele din neştiință 
ale poporului (Evr. 9, 7). 

Primeşte Dumnezeule, rugăciunea (dEno:) noastră; fă-ne să fim 
vrednici a-Ţi aduce rugăciuni, cereri şi jertfe fără de sânge pentru tot 
poporul Tău; 

şi ne învredniceşte pe noi, pe care ne-ai pus întru această slujbă a Ta, 
cu puterea Duhului Tău celui Sfânt (cf. 11 Cor. 3, 6), ca fără de osândă 


+1 KRASNOSELȚEV, Materiali, p. 58. TRBMPELAS, p. 6. 

“ TREMPELAS, p. 65. 

2 Pentru Vecernie, a se vedea GoaR, pp. 36-37. Notăm că rugăciunea plecării 
capetelor este precedată de rugăciunea a 7-a din cele obişnuite ale Vecerniei, ceea 
ce indică amestecul tradiției constantinopolitane cu cea palestiniană. Pentru slujba 
Utreniei, ibid,, p. 45; la fel, a 12-a rugăciune din grupul palestinian, adică rugăciu- 
nea doxologiei, este intercalată între cele două rugăciuni ale credincioşilor şi cea 
a plecării capetelor. 
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şi fără de sminteală, întru mărturisirea curată a cugetului nostru (cf. 
II Cor. 1, 12), să Te chemăm în toată vremea şi în tot locul (cf. 1 Cor. 1, 
2) şi, auzindu-ne, milostiv să ne fii, întru mulțimea bunătății Tale.4 


La o primă lectură, textul lasă impresia că rugăciunea nu este 
rostită în numele întregului popor, ci în numele clerului; pronume- 
le „noi” îi desemnează pe slujitorii rânduiți de Dumnezeu; despre 
popor se vorbeşte la persoana a treia, deşi cererea finală, cerând 
milostivirea dumnezeiască, îi priveşte probabil pe toți. O rugăciu- 
ne de acest tip, cerând har pentru clerici, nu a fost destinată să fie 
rostită cu voce tare. 

Notăm insistența rugăciunii asupra mijlocirii „oficiale” a clerului 
între Dumnezeu şi oameni. În primul paragraf se aduc mulțumiri 
lui Dumnezeu pentru că a permis preoților să se prezinte înaintea 
jertfelnicului şi să ceară milostivire pentru ei înşişi şi pentru popor. 
Pentru a susține ideea de mijlocire este citat textul din Epistola către 
evrei 9, 7, deşi acest text se referă la arhiereul iudaic, iar nu la slujirea 
preoților Noului Legământ. 

Se dezvoltă în continuare ideea de mijlocire: preoții trebuie să 
aducă lui Dumnezeu rugăciuni, mijlociri şi jertfe (9voiac) fără de 
sânge pentru popor. Primii doi termeni se referă, fără îndoială, la 
rugăciunea litanică rostită în acest moment; ultimul termen, din 
cauza pluralului, se referă, probabil, la acelaşi lucru. În ciuda cele- 
brării foarte frecvente, Jertfa euharistică va fi numită „jertfă fără de 
sânge”, întotdeauna strict la singular. Aşadar, trebuie să fie vorba de 
un echivalent — inspirat din Vechiul Testament — al jertfelor (9voiac) 
duhovniceşti din [ Petru 2, 5. 

Rugăciunea se încheie cerând ca preoții să fie arătaţi vrednici a-L 
chema pe Dumnezeu pentru a dobândi totdeauna milostivirea Sa. 

Aşadar, conținutul rugăciunii se țese în jurul unei singure idei: 
clericii oferind lui Dumnezeu rugăciuni pentru popor; în contextul 
în care rugăciunea este rostită, aceasta poate face referire foarte bine 
la rugăciunea-litanie (ectenia] adusă lui Dumnezeu, pe care poporul 
se pregăteşte să o cânte în acest moment. 


+“ Liturghier, 2012, pp. 156-157. 
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4. A doua rugăciune pentru credincioşi 


A doua rugăciune pentru credincioşi este caracterizată, la fel 
ca şi prima, prin deosebirea pe care o face între cler şi popor. Are 
două părți: în prima parte, clericii se roagă pentru ei, iar în a doua 
pentru popor, dar nici măcar un singur „noi” nu include ambele 
categorii. 

Iarăşi şi de multe ori cădem înaintea Ta şi ne rugăm Ţie, Bunule şi 
Iubitorule de oameni, ca, privind spre rugăciunea noastră, să curățeşti 
sufletele şi trupurile noastre de toată necurăţia trupului şi a duhului şi 
să ne dai nouă să stăm nevinovați şi fără de osândă înaintea sfântului 
Tău jertfelnic. Şi dăruieşte, Dumnezeule, şi celor ce se roagă împreu- 
nă cu noi, spor în viață, în credinţă (cf. Fi]. 1, 25) şi în înțelegerea cea 
duhovnicească (Col. 1, 9). Dă-le lor să-Ţi slujească totdeauna, cu frică 
şi cu dragoste, şi, în nevinovăție şi fără osândă, să se împărtăşească cu 
Sfintele Tale Taine şi să se învrednicească de cereasca Ta împărăție (cf. 


II] Tes. 1,5). 
Ca sub stăpânirea Ta totdeauna fiind păziți, Ție slavă să înălțăm, 


Tatălui şi Fiului şi Sfântului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor.% 


Ca şi în prima rugăciune, clerul este prezent înaintea jertfelnicului 
lui Dumnezeu. Poporul creştin este desemnat prin sintagma „cei ce 
se roagă împreună cu noi”. 

Traducerea frazei „spor în viaţă, în credință şi în înțelegerea 
cea duhovnicească” (neokoru)v fiov kai rriorews Kai VvvEOEWŞ 
nvevuanuijc) trebuie explicată. În primul rând, adjectivul „duhov- 
nicesc” califică doar substantivul „înţelegere, inteligență” (ovveots), 
conform Col. 1, 9. Pe de altă parte, cuvântul viață (fioc) nu se referă 
la viața duhovnicească (Zer]) şi nici la cea morală (7roAureia), ci la 
viața organică sau la mijloacele de subzistență; odată admise acestea, 
interpretarea care se impune este că trecerea anilor să fie însoțită 
de progres în credinţă şi înțelegerea dată de Sfântul Duh, cu alte 
cuvinte, maturizare creştină. 

Rugăciunea face aluzie şi la împărtăşirea euharistică, făcând astfel 
legătura între cele două părți ale Liturghiei. 


+ Ibid,, p. 158. 


236 CArIToLuL VI 
5. Sfântul loan Gură de Aur şi rugăciunile credincioşilor 


Dorim să reținem că distincția dintre clerici şi credincioşi atât de 
clar şi de insistent subliniată de cele două rugăciuni ale credincioşilor 
este cu totul contrară ideii Sfântului loan Gură de Aur în această 
privinţă. În Tâlcuirea la Epistola a doua către corinteni (omilia 18)%, el 
insistă îndeosebi asupra faptului că în multe situaţii nu se face nicio 
distincție între clerici şi credincioşi; or, printre aceste ocazii, el citează 
expres şi rugăciunea credincioşilor: 


Sunt dar, unele locuri în care nu este separat preotul de cei pe care 
îi cârmuieşte [= credincioşii], cum ar fi atunci când se bucură cu teamă 
de înfricoşătoarele Taine, căci toţi la fel ne învrednicim de ele; nu ca 
în [Legea] cea Veche, unde una mânca preotul şi alta cei cârmuiți [de 
el], şi nu era rânduit poporului să se împărtăşească de cele de care s-a 
împărtăşit preotul. Acum nu este aşa: căci tuturor un Trup este pus 
înainte şi un Potir. 

Şi este văzut cât de mult ia parte poporul la rugăciuni. Căci şi pentru 
energumeni, şi pentru penitenți, împreună cu preotul şi credincioşii 
fac rugăciuni, şi toți o singură rugăciune rostesc, o rugăciune plină de 
cererea milei [= Doamne, miluieşte). 

Iarăşi, când sunt îndepărtați din sfântul locaş cei ce nu pot fi părtaşi 
ai Sfintei Mese, altă rugăciune se face, şi toți, ia fel, cădem la pământ, 
şi la fel toți ne ridicăm. 


6. Plecarea genunchilor 


Textul Sfântului loan Gură de Aur, vorbeşte de o prosternare în 
timpul rugăciunii credincioşilor. Formularul din Constituţiile Apos- 
tolice prescrie o plecare a genunchilor pe tot timpul ecteniei”. În 
plus, cele două rugăciuni pe care le-am analizat presupun şi ele o 
prosternare. 

Cele două gesturi — prosternarea şi îngenuncherea — sunt, proba- 
bil, echivalente. Este posibil ca cei credincioşi, la început, să fi căzut 
cu fața la pământ pentru ca apoi să fi rămas îngenuncheați. 


% PG 61, 527. 
“ VIII, 10, 2 (Funk, 488). 
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Pare imposibil de negat faptul că rugăciunea credincioşilor se fă- 
cea în genunchi. Dar se ridică o problemă deoarece, pe de altă parte, 
se constată că în răsărit, ca şi în apus, îngenuncherea era interzisă 
duminica şi în toată perioada pascală. Tertulian consideră această 
practică ca fiind tradițională: 

1. În legătură cu îngenuncherea în timpul rugăciunii sunt feluri- 
te observații, datorită câtorva care se abțin de a îngenunchea în ziua 
sabatului. Fiindcă aceştia produc neînțelegeri mai ales în biserică. 2. 
Domnul va da harul Său ca ei să cedeze, sau să se folosească de părerea 
lor fără să scandalizeze pe alţii. Noi, însă, precum am învățat, în ziua 
învierii Domnului trebuie să ne ferim nu numai de neînțelegeri, ci de 
orice nelinişte şi activitate, amânându-ne chiar interesele proprii, ca 
să nu lăsăm vreun loc diavolului. La fel şi în timpul Rusaliilor, care 
se sărbătoresc cu aceeaşi solemnitate şi voie bună. 3. Dar cine şovăie 
să se prosterneze în faţa lui Dumnezeu măcar la prima rugăciune cu 
care începern ziua? 4. În timpul posturilor şi al privegherilor însă nicio 
rugăciune nu trebuie să se facă fără a sta în genunchi şi fără celelalte 
forme de umilință. Căci nu numai că ne rugăm, dar îi cerem iertare şi-l 
aducem mulțumiri lui Dumnezeu, Domnul nostru. 


Pe lângă tradiţia care interzicea îngenuncherea pentru rugăciune 
în ziua duminicii, pare să fi existat tradiția de a îngenunchea pentru 
rugăciunea de dimineaţă, chiar şi în ziua Domnului. Era vorba, fără 
îndoială, de o rugăciune făcută în particular. Putem, totuşi, să ne 
întrebăm dacă aceasta nu a avut urmări ulterioare când s-a instituit 
rugăciunea publică. 

De asemenea, reținem distincţia făcută de Tertulian între „rugă- 
ciune” şi „umilință“, cea din urmă presupunând plecarea genun- 
chilor. Dacă am dori să traducem în greceşte aceşti doi termeni, am 
zice ext] şi dEnoiş. Or, rugăciunea credincioşilor, după cum apare 
din textul ei (Benj9&uev) este de tip dEnor. 

Vechea practică de a renunța la îngenunchere duminica şi în 
perioada pascală a fost reținută de Sinodul de la Niceea: 

Deoarece sunt unii care îşi pleacă genunchii Duminica şi în zilele 

Cincizecimii — pentru ca toate să se păzească în acelaşi fel în fiecare 

% De Oratione XXII, Corpus Christianorum, Series Latina |, Thumbhout, 1954, pp. 
271-272 („Despre rugăciune”, în Apologeți de Limbă Latină (PSB 3), trad. rom. N. Chiţescu, 
E. Constantinescu, P. Papadopol şi D. Popescu, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 1981, p. 243). 
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parohie, sfântului sinod i s-a părut ca rugăciunile să fie aduse lui Dum- 
nezeu stând ei în picioare.“ 


Tradiţia continuă în secolele al IV-lea şi al V-lea. Iată mărturia 
Sfântului Vasile cel Mare: 


Facem rugăciuni stând în picioare, în zi de duminică, dar nu cu- 

noaştem toți motivul [...] Biserica îşi învaţă fiii să se roage în această 

zi stând în picioare [...] Biserica ne-a învăţat că în această perioadă [a 

Cincizecimii) să facem rugăciuni stând în picioare.* 

Dintre părinții apuseni, întâlnim aceeaşi opinie la Fericitul Au- 
gustin. 

Sinodul Trulan (691 d.Hr.), în canonul 90, repetă indicaţia de la 
Niceea şi confirmă practica universală: 


Am primit în mod canonic, de la de Dumnezeu purtătorii Părinții 
noştri, să nu plecăm genunchii în duminici, cinstind [astfel] Învierea 
lui Hristos? 


Canonul continuă, indicând detaliat momentele precise ale Ve- 
cerniei bizantine de sâmbătă sau de duminică, în care vom începe 
să omitem îngenuncherea şi în care o vom relua. 

În faţa unei tradiții atât de constante, atestată de părinți şi pusă 
în canoane sinodale, rămânem perplecşi înaintea mărturiei Sfântului 
loan Gură de Aur, a Constituţiilor Apostolice şi a rugăciunilor Litur- 
ghiei care vorbesc de prosternare sau de îngenunchere în timpul 
ecteniei credincioşilor, ca despre ceva de la sine înțeles. 

Pentru cele două rugăciuni ale credincioşilor, am putea spune că 
nu Liturghia Sfântului loan Gură de Aur, ci cea a Sfântului Vasile, 
era folosită odinioară duminica. Dar dificultate rămâne în picioare 
privind mărturia Sfântului loan Gură de Aur şi a Constituțiilor Apos- 
tolice, deoarece în secolul al IV-lea Liturghia era săvârşită în primul 
rând duminica şi, ca urmare, practicile descrise de aceste documente 
trebuie să se refere la celebrările duminicale. 


* Canonul XX (Mansi 2, 678) [Canoanele Bisericii Ortodoxe, p. 64]. 

% De Spiritu Sancto 66 (PG 32, 192) [Despre Sfântul Duh (PSB 12), trad. rom. C. 
Corniţescu şi T. Bodogae, Edit. IBMBOR, Bucureşti 1988, pp. 80-81]. 

51 Epistola 55, ad lanuarium XV, 8 (PL 33, 217-218). 

*2 Mansi 11, 981-982 [ed. rom. cit., p. 155). 
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Nu încercăm să rezolvăm această problemă, ci vrem doar să identifi- 
căm câteva soluții posibile. În primul rând, distincția lui Tertulian între 
„rugăciune” şi „[rugăciune de] umilință”, alături de practica de a face 
rugăciunea de dimineața îngenuncheați, chiar şi duminica: rugăciunea 
(BEnow) particulară de dimineaţă a putut influența şi restul rugăciuni- 
lor, chiar şi cele făcute în obşte. Apoi, deoarece catehumenii şi, similar, 
celelalte categorii care nu erau admise la Euharistie, se rugau în ge- 
nunchi în vreme ce credincioşii mijloceau pentru ei, a putut influența şi 
rugăciunea credincioşilor, antrenându-i pe credincioşi să îngenuncheze 
şi ei. Ulterior, totuşi, a fost suprimată îngenuncherea, omitând invitația 
plecând genunchii (kAtveouev Yy6vv) şi modificând invitaţia ridicării. 


7. Exclamaţia Apără, mântuieşte... (ăvrAa80v) 


În rugăciunile pentru diferitele categorii de persoane şi în cele 
pentru credincioşi, îngenuncherea înceta puțin înainte de rugăciu- 
nea pe care o rostea episcopul şi care era ascultată stând în picioare. 
După Constituţiile Apostolice, diaconul îndica momentul ridicării, 
prin formule diferind de la caz la caz: 


1. catehumeni: catehumenilor, ridicaţi-vă.S 

2. energumeni: mântuieşte-i şi-i scoală pe dânşii, Dumnezeule, cu puterea Ta.% 

3. fotizomeni (cei pentru luminare): mântuieşte-i şi-i scoală pe ei, prin 
harul Tău.S5 

4. penitenți: mântuieşte-i pe dânşii, Dumnezeule, şi-i scoală prin mila Ta, 
sculându-i etc. 

5. credincioşi: mântuieşte-ne şi ne scoală pe noi, Dumnezeule, cu mila Ta, 
ridicându-ne.” 

6. după Anafora: scoală-ne pe noi, Dumnezeule, prin harul Tău. 


7. după împărtăşire: ridicați-vă.% 


5 eveigeoe, oi kxammxovuevoi (VIII, 6, 8; Funk 480). 

5 gtugov kai ăvâornvov avToIG, 6 Bed, Ev i) Bvvăuevoov (VIII, 7, 3; ibid., 482). 

*5 oâoov kai ăvâornoov awrovs tv 7i) ot xăgui (VIII, 8, 3; ibid., 484). 

5 gâcov abrovg, 6 Oe6, kai ăvăormoov ni) EAEeL 00V, AVAOTĂVTEG KTĂ. 
(VIII, 9, 6; ibid., 486). 

7 oâoov rai ăvăonoov riuâc, 6 Oe6ş, ci] tAte oov, EyeieoueBa (VIII, 10, 
21-22; ibid., 492). 

s ăvăornoov îuăc, 6 Oe6c, îv 71) xăguu oov (VIII, 13, 9; ibid., 516). 

% eyetgoueBa (VIII, 14, 3; ibid., 518). 
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8. credincioşii, la Vecernie: mântuieşte-ne şi ne scoală pe noi, Dumnezeule, 
prin Hristosul Tău, sculându-ne etc. 

9. credincioşii, la Utrenie: mântuiește-i, Dumnezeule, şi-i cl prin harul Tău.t 
(De această dată cererea este redactată ca rubrică, ceea ce explică 
folosirea persoanei a treia în locul persoanei întâi). 


Întâlnim, deci, două tipuri de formule: una lungă (2, 3, 4, 5, 6, 
8, 9), incluzând verbul ăvăornoov [a scula, a învia] şi, de obicei, 
şi verbul owoov [a salva, a mântui, a răscumpăra]; şi alta scurtă (1, 
7: EvewgwueGa sau Eyeigeoe [a ridica]; uneori cele două sunt ală- 
turate (5, cf. 8). Cererea de „sculare [ridicare/trezire]” o include pe 
cea de „înviere”, al cărui simbol este. Se adaugă cereri de chemare 
a harului lui Dumnezeu (3, 6, 9), a milei Sale (4, 5), a puterii Sale (2), 
sau a mijlocirii lui Hristos (8). 

Considerăm neîndoielnic faptul că cererea actuală „apără, mântu- 
ieşte [...] cu harul Tău” (vraci, o00v, 1i] 01) xăgurL) este strâns 
legată de formula „mântuieşte şi ridică [...] cu harul Tău” (ooov ai 
ăvăornoov i) oi) xăgiri) din Constituțiile Apostolice; formula actuală 
provine, fără îndoială, din adaptarea unei formule mai vechi, adap- 
tare necesară având în vedere faptul că îngenuncherea în vremea 
ecteniei a ieşit din uz. Invitaţia la îngenunchere, odinioară exprimată 
la începutul ecteniei, a fost şi ea omisă, dar aluzia la prosternare a 
supraviețuit în rugăciunile credincioşilor. 


8. Formula Pe noi înşine... (Eavrovc) 


Formula liturgică „pe noi înşine şi unii pe alții” (Eavrovs Kai 
GĂAnAovg) este deosebit de veche. Patru pasaje din Apologia I a 
Sfântului lustin cuprind expresii de acest tip: 

Cap. XIV: „noi ... am renunțat a mai crede în aceia (în demoni), şi 
urmăm singurului Dumnezeu nenăscut, prin Fiul”.£2 


% oăoov kal ăvăornoov fuâs, 6 Oeâq, Bă 100 XQLOTOU VOV, AVAOTĂVIEG 
1TĂ. (VIII, 36, 2; ibid., 544). 

* gâxov avrovc, 0 Oc6c, kai ăvâornoov Ev i XâQri oov (VIII, 38, 1; ibid., 546). 

* Duete txeivowv (ie. daiu6vov) uăv ăntormuev, De dă u6vu 1 ăyevvâruw 
duă mov Yiov En6peGa (PG 6, 384) [Apologeți de limbă greacă (PSB 2), trad. rom. O.N. 
Căciulă, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 1980, p. 33]. 
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Cap. XXV: „pentru lisus Hristos [...] ne-am consacrat Dumnezeului 
celui nenăscut şi mai presus de patimi, [pe noi înşine] care suntem 
încredinţați”.& 

Cap. XLIX: „s-au lepădat de idoli şi s-au devotat [pe ei înşişi] Dum- 
nezeului celui nenăscut, prin Hristos'.6% 

Cap. LXXI: „vă vom explica acum modul în care, înnoiţi prin Hristos, 
ne-am consacrat pe noi înşine lui Dumnezeu”55 


Avem impresia că este vorba de o formulă stereotipă, posibil o 
formulă liturgică aflată în legătură cu botezul. Ultimul pasaj este 
plasat într-un context baptismal, dar şi celelalte vorbesc de con- 
vertirea de la idoli la adevăratul Dumnezeu. Se foloseşte de trei 
ori verbul ăvari0so8au, a se consacra. În Constituțiile Apostolice este 
folosit verbul ragariOzoau [= a se da], dar fraza este uneori identică 
cu cea a Sfântului Iustin: 

Către catehumeni: Pe voi înşivă singurului Dumnezeu nenăscut, prin 

Hristosul Său, să vă dați. 

Către credincioşi: Să ne ridicăm, rugându-ne stăruitor, pe noi înşine şi 
unii pe alții Dumnezeului Celui viu, prin Hristosul Său, să ne dăm.” 

Înainte de împărtăşire: Sculându-ne, pe noi înşine lui Dumnezeu, prin 
Hristos, să ne dăm, 

După împărtăşire: Să ne ridicăm, prin harul lui Hristos, pe noi înşine 
singurului Dumnezeu nenăscut şi Hristosului Său, să ne dăm.* 

La rugăciunea credincioşilor, la Utrenie: Pe noi înşine şi unii pe alții 
Dumnezeului celui viu, prin Cel Unul-născut al Său, să ne dăm.” 


% dă "Inooi XgioTov rovruv iv xarepgovioauev, ded dă 1 ăyevirâ kai 
ănaBei Eavrovs ăveOr)kauev (ibid., 365) [ibid., p. 41]. 

& roig eio6ĂowG ănerătavro kat yevvr)rp Be Bă Tov XQL0T0V EAvTOLG 
ăvtOnkav (ibid,, 401) [ibid., p. 57]. 

&% 6v g6nov 6 kai ăveOrikauev tavrows râ Oe kawvonoi0Evrec dă 70 
Xetorov tEnyeo6uea (ibid., 420) [ibid., p. 66]. 

% Eavrovg râb u6vu ăyevvir Bei dă moi Xerorob awroi nagăeoBe (VIII, 
6, 8; Funk 480). 

? eyeiguuea, BenBtvrec Exrevic Eavrobg kai ăAArAove râ Lâvri Be dă 
TOU Xgorov avrov nagaGwueda (VIII, 10, 22; ibid., 492). 

% Avaorăvreş Eaurovș ri Oe dă z0d Xoioroi napaowueBa (VIII, 13, 9; 
ibid., 516), 

? evyewueBa, Ev xăgurt XeioTob tavTovg ră u6va ăyevvijrp Oeâ kal 16 
Xeor& avrov napacuea (VID, 14, 3; ibid., 518), 

P Eavrowg kai ăAAțAovg ră Lârvri Bea dă mob povoyevous avrov naga0a 
ue6a (VIU, 38, 2; ibid., 546) 
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Către credincioşi: Pe noi înşine şi unii pe alții Dienezeue ui Celui viu, 
prin Hristosul Său, să ne dăm.?! 


Variantele minore care diversifică aceste formule pot fi indiciul 
unei vechi spontaneități. Uneori pe noi înşine (Eawvrovc) rămâne sin- 
gur (rugăciunea pentru catehumeni; rugăciunile înainte şi după 
împărtăşire), dar în cele trei texte provenind din rugăciunile pentru 
credincioşi este amplificat prin „unii pe alții” (ăĂAnAovs). Verbul 
ăvaniBeorat „a se consacra” cedează locul său lui ragarieora. 
„a se da”, „a se pune în mâinile”, mult mai potrivit vieții noastre 
cotidiene. 

Formula „pe noi înşine” (tavrovc) este întotdeauna plasată în- 
aintea unei rugăciuni. Abandonarea în mâinile lui Dumnezeu, re- 
prezentată de credinţa în comuniunea şi solidaritatea creştină, este 
condiția necesară pentru ca rugăciunea să fie împlinită. 

Putem deduce că rugăciunile pentru popor, rostite cu voce tare, 
erau întotdeauna precedate de „pe noi înşine” (Eavrov6); dimpotrivă, 
rugăciunile pentru daruri, ale cădirii, pentru cler, rostite în taină, nu 
prezentau această invitație introductivă. Dintre rugăciunile pentru 
clerici, o reținem pe cea a intrării în formularul său obişnuit, prima 
rugăciune a credincioşilor, rugăciunea proscomidiei sau rugăciunea 
apropierii de jertfelnic; şi, într-o epocă mai recentă, rugăciunea he- 
ruvicului. Câteva rugăciuni pentru popor, care fac excepție [de la 
principiul enunțat mai sus], cum sunt cea a trisaghionului sau cea 
dinaintea Evangheliei, nu-şi au locul original în Liturghie?. 

Rugăciunile pentru popor se prezintă sub două forme diferite. 
Rugăciunea poate fi precedată de o ectenie, şi în cazul acesta „pe noi 
înşine” " (favrov6) încheie ectenia (rugăciunea pentru catehumeni, 
a doua rugăciune pentru credincioşi, rugăciunea pregătirii pentru 
împărtăşanie, care încheie ectenia Pe toți sfinții — năvrowv ov ăyitov), 
sau rugăciunea nu este precedată de o ectenie, iar exclamația „pe 
noi înşine” (Eavrovs) urmează imediat după invitația la rugăciune. 
În opinia noastră, acesta este cazul rugăciunii de mulțumire pentru 
împărtăşire. Să vedem formularul actual: 


7! Eavrove kai aAMRAove râ Liovri Oe î.ă Tov Xptorob abrob naenBcueBa 
(VIII, 36, 3; ibid., 544), 
2 Cf. cap. IV, pp. 164-170, cap. V, pp. 205-208. 
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Drepţi! Primind [...] ale lui Hristos Taine, se cuvine să mulțumim 
Domnului. 

Apără, mântuieşte... 

Ziua toată [...] pe noi înşine (2awrovg) ... 

Rugăciunea: Mulţumim ie... 

Formula „Apără, mântuieşte” (ăvra805), după cum am văzut 
mai sus, provine dintr-o altă formulă mult mai veche, care invita la 
ridicarea în picioare după îngenunchere. Deci, această formulă este 
superfluă în acest loc, unde exclamaţia „Drepţi!” a început prima 
invitație. În Constituţiile Apostolice, invitația la ridicare (EyeecoueBa) 
precede exclamaţia Pe noi înşine (Eavrovq), dar nu există vreo for- 
mulă echivalentă pentru „Apără, mântuieşte...“7: 

Totuşi, ni se pare normal ca invitația la rugăciune să fie imediat 
urmată de cealaltă invitație „pe noi înşine” (Eavrovc) chemând la 
credinţă şi la milostenie; similar în cazul ecteniilor unde există un 
interval de timp între cele două invitații, „umplut” prin rugăciunea 
obştească rostită cu voce tare, considerăm că şi în celălalt caz, unde 
ectenia lipseşte, un moment de rugăciune în taină ar putea să se 
interpună între invitaţia iniţială şi formula „pe noi înşine” (EavTovG). 
Astfel, aceasta ar servi nu doar la actualizarea credinței comunității 

ci, în acelaşi timp, şi ca să încheie rugăciunea tainică, atrăgând atenţia 
spre ceea ce protosul urmează să rostească cu voce tare. 


9. Rolul liturgic al rugăciunilor pentru credincioşi 


Primul lucru de care trebuie să ținem cont în determinarea ro- 
lului liturgic al rugăciunilor credincioşilor este oferit de Vecernia şi 
Utrenia constantinopolitană. În aceste slujbe, cele două rugăciuni 
ale credincioşilor nu sunt însoţite de două ectenii mici, exact invers 
decât ce se întâmplă în Liturghie. După tipicon, se rosteşte ectenia 
mare (ovvarrr)) urmată de ectenia cererilor (airno!ş)”. Aceasta 
aduce în discuţie cele două ectenii mici actuale. 

Pe de altă parte, în vechile documente nu se întâlneşte niciodată 
mai mult de o singură ectenie a credincioşilor, aceea având formula- 


% VIII, 14 (Funk, 518). 
7% Mareos, Typicon II, index liturgic, s.v. evxr) VII, a. 
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rul complet. Am văzut, mai sus, că în vechile evhologhioane dinainte 
de secolul al XII-lea, şi chiar ulterior, ectenia care însoţeşte a doua 
rugăciune este ectenia mare completă sau abreviată într-o oarecare 
măsură. Mai mult, invitaţia câți [suntem] credincioşi (600. noroi), care 
deschide prima dintre cele două ectenii actuale, era exact începutul 
singurei ectenii mari din Constituţiile Apostolice. Şi astfel, ajungem la 
concluzia că cele două ectenii mici nu îşi au originea aici. 
Dar, în acest caz, cum explicăm prezenţa a două rugăciuni pen- 
tru o singură ectenie? Să încercăm să clarificăm situația. În prima 
rugăciune clericii se roagă pentru ei înşişi, ca să se învrednicească să 
aducă lui Dumnezeu rugăciunile făcute de credincioşi. Deoarece nu 
există nicio pauză între concedierea catehumenilor şi invitația câți 
[suntem] credincioşi (Soo. muoroi), începutul rugăciunii credincioşilor, 
prima parte trebuie să fi fost citită în taină, în vremea rostirii ecteniei; 
de altfel, citirea în taină este caracteristică rugăciunilor făcute pentru 
clerici. Tradiția constantinopolitană avea deci două rugăciuni pentru 
ectenia credincioşilor: prima, rostită în taină în timpul ecteniei, a 
doua, cu voce tare, drept concluzie a ecteniei. 


Întâlnim aceeaşi practică în Testamentul Domnului nostru lisus 
Hristos: 


Cuvântul de îndemn al diaconului: „Să ne ridicăm. Fiecare să-şi 
ştie locul său. Catehumenii să plece, [...] Luaţi aminte: să ne rugăm ca 
nişte fii ai luminii. Să rugăm pe Domnul, Dumnezeul şi Mântuitorul 
nostru Iisus Hristos”, 

Apoi când preotul sau episcopul începe rugăciunea, poporul să se 
roage şi să îngenuncheze. lar diaconul să zică astfel: „Să ne rugăm pentru 
pacea care este din cer [...] Pentru credința noastră” [...] 

Să ne înălțăm în Duhul Sfânt [...) 

După aceea să încheie episcopul [şi] poporul să zică: Amin.? 


Documentul menționează două rugăciuni ale episcopului; prima 
era începută imediat după ce diaconul a rostit invitația inițială; dar 
diaconul continua ectenia; aşadar, se pare că rugăciunea şi ectenia 
erau zise în acelaşi timp. Rugăciunea era concomitentă cu îngenun- 
cherea poporului. Notăm că prima parte a rugăciunilor bizantine 


% 1,35 (ed. RAHMANI, Mangonce, 1899, pp. 82-84) [trad. rom. cit., pp. 117-121). 
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ale'credincioşilor ocupă acelaşi loc, adică după invitația inițială, şi 
că fac aluzie la prosternare. 

Nu trebuie să confundăm cele două rugăciuni din ritul constan- 
tinopolitan cu cele ale Misei spaniole. În aceasta, „rugăciunea cre- 
dincioşilor” (oratio fidelium) este însoțită de două rugăciuni, dar 
prima, care apare în cărțile tipărite, purtând titlul „Misa”, era la 
origine o invitație adresată poporului de a se ruga stăruitor. Aceasta 
este descrierea dată de Sfântul Isidor al Seviliei: 

Prima rugăciune este invitația făcută poporului, pentru a-l invita 
să-L roage (stăruitor) pe Dumnezeu.76 

La bizantini, prima rugăciune, zisă în taină, ÎL ruga pe Dumnezeu 
să împlinească cererile ecteniei. 

Pentru a confirma rolul liturgic al primei rugăciuni a credincioşi- 
lor, este suficient să ne amintim studiul făcut într-un capitol prece- 
dent privind rugăciunile antifoanelor”. Cea de a treia, corespunde 
primei rugăciuni a credincioşilor: într-una îl rugăm pe Hristos să 
împlinească cererile, în alta să primească rugăciunea, acestea fiind ce- 
reri similare. Doar că în rugăciunea antifonului al treilea, cu siguranță 
mai veche decât prima rugăciune a credincioşilor, nu se face distinc- 
ţia între clerici şi credincioşi; dimpotrivă, denumirea de „rugăciuni 
obşteşti” (xowai evxai), care apare la Sfântul Iustin”, şi folosirea 
pronumelui „noi”, corespund ideii de rugăciune a credincioşilor ex- 

primată de Sfântul Ioan Gură de Aur în documentele citate mai sus”, 


10. Rugăciunea plecării capetelor 


Am arătat mai sus că cele trei rugăciuni ale antifoanelor erau 
cândva rugăciuni ale credincioşilor: prima rugăciune a credincio- 
şilor era cea a antifonului al treilea; a doua, cea a primului antifon; 
rugăciunea de plecare a capetelor sau de binecuvântare, cea a an- 


7% „Prima oratio admonitionis est erga popolum ut excitentur ad exorandum 
Deum” (PL 83, 752). A se vedea pentru acest aspect, M. Ramos, Oratio admonitionis, 
Granada, 1964, 123-129, 147. 

7 Cf. cap. II, pp. 111-112. 

7% Apologia 1, 6 (PG 6, 428). 
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tifonului al doilea. Slujbele de dimineața şi de seară de la Marea 


Biserică cuprindeau grupuri similare de trei rugăciuni. 

Atunci, ne putem întreba dacă Liturghia Sfântului loan Gură de 
Aur nu a cuprins şi ea o rugăciune de binecuvântare la sfârşitul Li- 
turghiei Cuvântului. Tradiția constantinopolitană pare să o impună, 
şi triada de rugăciuni a antifoanelor pare să o confirme. 

Dorim să propunem următoarea ipoteză. Rugăciunea de plecare 
a capetelor, astăzi aşezată înainte de Tată! nostru (Mulţumim ie, 
Împărate nevăzut...) ar fi încheiat odinioară Liturghia Cuvântului. 
lată motivele care susțin această ipoteză: 


a) Rugăciunea de binecuvântare de după Tată! nostru ar trebui 
să cuprindă unele aluzii la împărtăşanie, pentru care ne pregătim. 
Aşa se întâmplă la Liturghia Sfântului Vasile: 

„„„Şi-i învredniceşte, fără de osândă, a se împărtăşi cu aceste ale Tale 


preacurate şi de viață făcătoare Taine, spre iertarea păcatelor şi spre 
unirea cu Sfântul Duh.% 


La fel la Liturghia Darurilor Înaintesfințite: 


„..şi ne învredniceşte pe noi toți, fără de osândă să ne împărtăşim cu 
aceste făcătoare de viață Taine ale Tale.“ 


Nimic asemănător nu este întâlnit în rugăciunea corespunzătoare 
din Liturghia Sfântului loan Gură de Aur. Traducerea curentă a lui 
ră mgokeiueva prin „darurile puse înainte” nu poate fi susținu- 
tă*2, Este, fără nicio îndoială, o rugăciune de binecuvântare, însă 
nu de pregătire pentru Împărtăşire. Harul pe care îl cere se referă 
la circumstanțele obişnuite ale vieții, adică de a uşura căile noastre 
în favoarea fiecăruia şi, în special, ale celor ce se găsesc în situații 
dificile: navigatori, călători, bolnavi. Aşadar, această rugăciune a 
fost alcătuită pentru un alt loc din Liturghie. 

b) Pe de altă parte, ştim că rugăciunea de binecuvântare care 
urmează după Tată! nostru şi chiar rugăciunea Tată! nostru, nu erau 
în uz la sfârşitul secolului al IV-lea, spre exemplu în Constituţiile 


% Liturghie, 2012, p. 265. 
% Ibid, p. 274. 
* Cf. anexa acestui volum: Două probleme de traducere..., pp. 257-259. 
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Apostolice. Această rugăciune apare într-o perioadă mai târzie, im- 
posibil de identificat. 

Se poate ca atunci când s-a dorit conformarea Anaforalei numită 
a Sfântului loan Gură de Aur la noul plan liturgic care cuprindea 
şi o rugăciune de binecuvântare după Tată! nostru, să fi fost folosită 
pentru aceasta cea de a treia rugăciune a credincioşilor din vechea 
tradiție constantinopolitană, care părea superfluă în acest loc, deoa- 
rece credincioşii rămâneau în biserică pentru restul celebrării. 

c) Liturghia Cuvântului este un oficiu liturgic mult mai vechi 
decât cele de dimineaţă şi de seară. Din faptul că şi Liturghia Cu- 
vântului, similar Vecerniei şi Utreniei, se încheia prin rostirea unor 
rugăciuni obşteşti, putem concluziona că rugăciunea credincioşilor 
îşi are originea nu în slujbele de dimineaţa sau de seară, ci în Litur- 
ghia Cuvântului, unde „rugăciunile obşteşti” (korvai evxai) apar 
din secolul al II-lea, în Apologie [ a Sfântului lustin*. 

d) O rugăciune de binecuvântare după rugăciunile credincioşilor, 
la sfârşitul Liturghiei Cuvântului, există în Liturghia caldeeană; 
dacă o admitem şi pentru Constantinopol, aceasta nu mai apare ca 
un fenomen izolat. 


11. Sinodul de la Laodiceea 


Privitor la aceste trei rugăciuni care încheie Liturghia Cuvântului, 
putem să facem referire la faimosul text al Sinodului de la Laodiceea 
(c. 363 d.Hr, canonul 19): 

Se cuvine ca, după predica episcopilor, mai întâi să se săvârşească 
şi rugăciunea catehumenilor, să se facă rugăciunea celor ce sunt în po- 
căință; şi venind aceştia sub mână şi îndepărtându-se, să se facă astfel 
trei rugăciuni pentru credincioşi, una, adică cea dintâi, în taină (dă 
OuyT)G), iar a doua şi a treia cu glas înalt (Să nQooțuvrjoewc) să se 
plinească; apoi aşa pacea să se dea. 4 
La ce se referă Sinodul când vorbeşte de trei rugăciuni ale cre- 

dincioşilor? Brightman le consideră ca fiind o rugăciune sacerdotală 
fără răspuns din partea poporului şi două rugăciuni diaconale cu 


% Cf. supra n. 62. 
% Mansi 2, 567 BC (ed. rom. cit., p. 221]. 
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răspunsuri. Expresia tă ngoobwvijoewg ar putea indica intențiile 
propuse de diacon&. 

Am putea, de asemenea, să ne gândim că se referă la trei rugăciuni 
sacerdotale: prima zisă în taină şi alte două — rugăciunea finală a ec- 
teniei şi cea a plecării capetelor — cu voce tare. Acesta ar fi exact cazul 
celor trei rugăciuni ale credincioşilor din tradiția constantinopolitană. 

Ipoteza lui Brightman nu este plauzibilă. Cele trei rugăciuni tre- 
buie să fie de acelaşi tip, toate trei să fie sau diaconale sau preoțeşti; 
altfel ar trebui să vorbim - contrar textului sinodal — şi de două ru- 
găciuni pentru catehumeni şi de câte două rugăciuni pentru fiecare 
altă categorie de persoane. 

Am prefera să interpretăm cele trei rugăciuni ca fiind rugăciuni 
diaconale; de fapt rugăciunile lor sacerdotale nu sunt altceva decât 
adaosuri la rugăciunea făcută de popor. Ar fi vorba deci, de trei 
ectenii: prima fără răspuns din partea poporului, celelalte două cu 
răspunsuri. 

O rugăciune a credincioşilor alcătuită din trei ectenii consecutive 
se întâlneşte în Liturghia caldeeană* unde, după comentariul inedit 
al lui Gabriel Qatraya bar Lipah, de la începutul secolului al VII-lea, 
prima este numită ba'uta (= 0£nj0!g) şi a treia, care este ectenia cere- 
rilor, prezintă un răspuns al poporului, în vreme ce a doua, numită 
karozutha (= xT)QvE.c) consta într-o serie de cereri propuse de diacon 
în timp ce poporul se ruga în taină”. Se pare că în acest sens trebuie 
interpretat canonul de la Laodiceea: „una, adică cea dintâi, în taină, 
iar a doua şi a treia cu glas înalt”. 


12. Structura rugăciunii credincioşilor 


A sosit momentul să examinăm structura rugăciunii credincioşi- 
lor, care, la bizantini, este numită „ueyăAn ovvarrri” (ectenia mare) 
sau „ră eionvucă” (litania păcii). 

Formularul pe care îl găsim în Liturghie este un cadrul alcătuit 
din cereri fixe, între care pot fi introduse şi alte cereri, după nevoie 


% LEW, p. 520, n.9. 
% [bid., pp. 266-267. 
% Codicele Mus. Brit. Or. 3336, ff. 21-22%, 
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sau situație. Acest fapt este dovedit de existența în cadrul anumitor 
slujbe aparte — spre exemplu la cununie“ sau la binecuvântarea ape- 
lor botezului —, prezintă cereri privind situația particulară. Locul 
potrivit pentru inserarea noilor intenții [de rugăciune] este, conform 
practicii, înainte de cererea „Pentru ca să fim izbăviți noi...”. 
Rugăciunea credincioşilor nu este o rugăciune exclusiv pentru 
credincioşi. Fundamentul său teologic se găseşte în ] Tim. 2, 1-6: 
Aşadar, înainte de toate, vă îndemn să faceți cereri, rugăciuni, mij- 
lociri, mulțumiri, pentru toți oamenii, pentru împărați şi pentru toți 
cei ce sunt în înalte dregătorii, ca să petrecem viață paşnică şi liniştită, 
întru toată cuvioşia şi bunăcuviința; că acesta este lucru bun şi primit 
înaintea lui Dumnezeu, Mântuitorul nostru, Cel ce voieşte ca toți oa- 
menii să se mântuiască şi la cunoştinţa adevărului să vină. Căci unul 
este Dumnezeu, unul este şi Mijlocitorul între Dumnezeu şi oameni: 

Omul Hristos lisus, Cel ce S-a dat pe Sine preţ de răscumpărare pentru 

toți — mărturia, la vremea ei. 

Rugăciunea credincioşilor inspirată de acest text trebuie să îmbră- 
țişeze întreaga lume şi [să urmărească] întoarcerea tuturor oamenilor. 
În acelaşi timp, credincioşii nu sunt excluşi. Apostolul însuşi îi chea- 
mă pe credincioşi să mijlocească pentru toți sfinţii, adică pentru toți 
credincioşii (Efes. 6, 18). Dar nu trebuie să restrângem conținutul ru- 
găciunii credincioşilor la trebuințele Bisericii. În alt loc, Sfântul loan 
Gură de Aur este cel care aplică textul Epistolei către Timotei la rugă- 
ciunile credincioşilor care se rostesc în fiecare zi dimineața şi seara: 


Ce înseamnă aceasta „mai întâi de toate”? Aceasta este slujba din 


fiecare zi. lar cei inițiați [= credincioşii] ştiu cum se face aceasta în fie- 
care zi, şi seara şi dimineața; cum pentru toată lumea, pentru împărat 


şi pentru toți cei ce au autoritate facem rugăciuni.* 


Concluzii 
Să rezumăm datele şi ipotezele emise privitor la rugăciunile cre- 
dincioşilor: 


% Goa, p. 310. 


» Ibid,, p. 287. 
% In 1 ad Tim, c. 2, Omilia 6, 1 (PG 62, 530). 
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a) În vechile documente, rugăciunea credincioşilor este o rugă- 
ciune-ectenie, ale cărei intenții sunt propuse de diacon; formularul 
ei este lung şi se roagă pentru lume, biserici, autorități şi pentru 
toți oamenii. 

b) Ectenia [întreită] este încheiată printr-o rugăciune sacerdo- 
tală care, după Sfântul Ioan Gură de Aur, reprezintă răspunsul lui 
Dumnezeu. 


c) Tradiția constantinopolitană cunoaşte două rugăciuni sacer- 
dotale ataşate rugăciunii credincioşilor. În slujba de dimineaţă şi de 
seară există şi o a treia rugăciune, de plecare a capetelor. 

d) În Liturghia Sfântului loan Gură de Aur, prima rugăciune 
sacerdotală cere har doar pentru clerici, ceea ce presupune rostirea 
ei în taină, în timp ce poporul răspunde la ectenie. Aceasta este 
confirmată şi de Testamentum Domini. 


e) Divizarea ecteniei credincioşilor în două ectenii mici, care a 
avut loc în cadrul Liturghiei, dar nu şi în laudele bisericeşti, este 
artificială şi, cu siguranţă, nu îşi are aici originea. 

£) Triada de rugăciuni numite „ale antifoanelor” era cândva des- 
tinată să însoțească rugăciunea credincioşilor, probabil în Liturghia 
Sfântului Vasile, în care rugăciunile actuale nu se referă la ectenia 
de mijlocire, ci la Jertfa euharistică şi la Epicleză. 

g) Faptul că în slujba constantinopolitană şi între „rugăciunile 
antifoanelor” există o a treia rugăciune, mai precis o rugăciune de 
binecuvântare, pune probleme privind Liturghia Cuvântului: exista 
şi aici o rugăciune de binecuvântare sau de plecare a capetelor după 
ectenie? Există una la caldeeni. Am propus o ipoteză: actuala rugă- 
ciune de binecuvântare de după Tatăl nostru, care nu este alcătuit 
pentru acel moment al Liturghiei, ar putea fi vechea rugăciune de 
binecuvântare a Liturghiei Cuvântului. 

XXX 
Aici ia sfârşit studiul nostru asupra evoluției istorice a Liturghiei Cu- 
vântului în Biserica Bizantină. Unul dintre studenții noştri, Robert Taft, 

S$.]., este pe cale de a elabora un studiu asemănător privind Liturghia 


Euharistică. Suntem siguri că meritele celei de a doua părți nu sunt cu 
nimic mai prejos celor ale primei părţi, dacă acestea există. 


ANEXĂ 


DOUĂ PROBLEME DE TRADUCERE 
ÎN LITURGHIA BIZANTINĂ 
A SFÂNTULUI IOAN GURĂ DE AUR 


1. Rugăciunea punerii înainte 


Sub numele de „rugăciunea punerii-înainte”, în Liturghia bizan- 
tină apare o rugăciune aşezată între Intrarea Mare şi sărutarea păcii. 
Acesta este textul ei din ms. Barberini Gr. 3361: 


1. Kvgte 6 Beoş 6 navrokgâărwg 
O u6vos ăyiog 
6 dex6uevoc Svoiav aivtoecos nagă Tâv ETukaAOVHuEvaV E 
£v GÂr kagdia 
nedobetau kai Tudov râv ăuarocv riv dEnowv 
5. kai ngooăyaye 1 ăyiw vov Svowornoly 
Kai ikăvwoov Tjuâc ngooeveykeiv doi 5âga Kai 9voiac 7rvevuarikăG 
VrEQ TGV T]HETERWwV AuAgTNuĂTIV 
Kai T&v T0D Aa0D Xyvonu&rav 
*ai Karatiaoov Tjuăc evgetv Xăgiwv Evon6v oov 
10. rob yevtoBa. evng6odekrov Tîv Svoiav Nuâv 
ai Emuoknvâioau 16 Ilvebua Tîjs xăgir6c ov 70 ăya0ov 
0 muâs 
xai Erri ră mgoxeiueva dea ravTa 
Kai Erc râvra 10v Aa6v 0ov. 


În rândul 5 întâlnim verbul ngooâyaryerv [= a aduce la] fără com- 
plement direct. Deoarece acest verb cere un complement direct, 
marea majoritate a traducătorilor l-au găsit în 8Enoig [rugăciunea] 


1 LEW, p. 319 B. 
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menționată în propoziția precedentă. Aşa îl întâlnim la traducătorii 
în limba franceză, E. Mercenier?, N. Edelby*, V. 1. Ghikaf; printre 
versiunile în limba engleză, ]. Raya:, Fordham University Centers; 
la fel, ediţia italiană a lui P. de Meester, reprodusă de Institutul 
Pontifical Orienta/. Toţi traduc rândurile 4 şi 5 ale textului printr-o 
frază asemănătoare acesteia: 

primeşte şi rugăciunea noastră, a păcătoşilor, şi o du la sfântul Tău 

jertfelnic. 


Pe de altă parte, R. Storf în traducerea sa germană”, raportea- 
ză verbul „a duce” la liturghisitori, iar nu la „rugăciunea“ tocmai 
menţionată: „primeşte cererile noastre, ale păcătoşilor, şi ne du pe 
noi la sfântul Tău jertfelnic“!; la fel de Meester în ediția franceză": 
„primeşte şi rugăciunea noastră, a păcătoşilor, şi ne apropie pe noi 
de sfântul Tău jertfelnic“ 2. 

Care dintre cele două traduceri propuse ar trebui adoptată? Evi- 
dent, legătura dintre propoziții prin conjuncții copulative generează 
incertitudine. Pentru început, să examinăm fraza şi apoi să o com- 
parăm cu alte texte similare. 

În această frază este menționat (rândul 5) jertfelnicul lui Dumne- 
zeu: „sfântul Tău jertfelnic”. Trebuie să ne întrebăm: este vorba de 
jertfelnicul ceresc sau de jertfelnicul bisericii în care se liturghiseşte? 
Răspundem, fără ezitare, că este vorba de cel de al doilea, de jertfelni- 
cul bisericii. Jertfelnicul ceresc, de fapt, este întotdeauna descris prin 
atribute ca: mai presus de ceruri (bregovoăviov, în rugăciunea prosco- 


? La Priere des Eglises de rite byzantin |, ed. 2, Chevetogne, 1947, p. 248. 

3 Liturgicon. Missel Byzantin ă l'usage des fidăles, Beirut, 1960, p. 442. 

* La Messe Byzantine dite de Saint Jean Chrysostome, ed. 2, Lille, [f.a.], p. 36. 

5 Byzantine Missal, Birmingham (Alabama), 1958, p. 97. 

* The Byzantine Liturgy, New York, 1952, p. 42. 

7 La Santa Liturgia di San Givanni Crisostomo, Roma, 1958, p. 30. 

* Trebuie să ne socotim și noi prin cei care au propus o traducere în acest sens, 
în articolul „L'action du Saint-Esprit dans la Liturgie dite de S. Jean Chrysostome”, 
POC IX (1959), p. 194. 

? Griechische Liturgien, Kempten und Minchen, 1912, p. 243. 

" Nimm die Bitte von uns Siindern und fihre uns zu Deinem heiligen Altare. 

1! La Divine Liturgie de notre Păre S. Jean Chrysostome, ed. 3, Roma-Paris, 1925, p. 63. 


" Recevez aussi notre pritre, de nous pauvres pâcheurs, et faites-nous approcher 
de votre saint autel. 
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midiei); mai presus de ceruri şi înțelegător (WnEeQoveâvLov, vOEEOv, În 
ectenia dinainte de Tatăl nostru). Dimpotrivă, sfântul Tău jertfelnic (rov 
&yi5v oov 9volaoroov) desemnează, fără nicio îndoială, jertfel- 
nicul pământesc în rugăciunea trisaghionului (oTîjvaL KaATEVGUTLOV 
ris 66Ens Tov ăyiov oov Svoiaorneiov), în prima rugăciune a 
credincioşilor (nagaori)vat kai vbv 1 ăyiw gov Svoi0Tnei4), 
în a doua rugăciune a credincioşilor (5 uiv ... răv naoăoraorv 
70b ăyiov 0ov Svoiaornoiouv) şi, la fel, în rugăciunile credincioşilor 
din Liturghia Sfântului Vasile (yevtoBau Aetrovoyovg 70v ăyiov 
0ov Svoiaornoiov, Aeirovoyeiv râ 1 ăyip 0ov 9vowaorneiw). 
Aşadar, dacă în rugăciunea punerii-înainte pe care o analizăm este 
vorba de jertfelnicul pământesc, verbul rgooăyew nu poate avea ca 
şi complement „rugăciunea“ menționată anterior; de fapt, a-i cere 
lui Dumnezeu să apropie sau să ducă rugăciunea liturghisitorilor 
la jertfelnicul aflat în faţa lor, nu are niciun sens. Complementul 
subînțeles al verbului „a duce” trebuie deci căutat în propoziția 
următoare: este vorba de liturghisitori. 

Examinarea unor texte echivalente nu face decât să confirme 
analiza noastră. Propunem trei exemple: 

a) Traducerea siriacă. Printre sedrele Intrării din Liturghia siriacă, 
apare pe primul loc traducerea acestei rugăciuni greceşti a punerii- 
înainte. Or, în această traducere este alăturat verbului „a se apropia” 
complementul „noi“. 

b) Liturghia grecească a Sfântului Marcu. Aceasta are o rugăciune 
similară celei a punerii-înainte, unde cere lui Dumnezeu: şi ne apropie 
pe noi de cinstitul Tău jertfelnic (rai ngooăyavye Duăc râ riuiq vov 
Svoiaorneiw). Fraza este identică cu cea a Sfântului loan Gură de 
Aur, cu excepția adjectivului 7iuov [cinstit] care îl înlocuieşte pe 
&ytov [sfânt]!*. 

c) Liturghia Sfântului Vasile. În rugăciunea punerii înainte din 
această Liturghie, regăsim ideea de apropiere a clerului de jertfelnic: 
primeşte-ne pe noi care ne apropiem de sfântul Tău jertfelnic (mooode&aL 
îuăc ngoveyyetovras 1 ăyiw vov Svoiaorneiq)'5. 

"3 Taksa d'qurbana, ed. Charfet, 1923, p. 22. 


11 BRIGHTMAN, p. 122 B. 
15 Ibid., p. 319 A. 
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Odată lămurită traducerea frazei respective, este clar că rugăciu- 
nea punerii-înainte este o rugăciune pentru cler. Cere trei lucruri, 
toate privind slujitorii: 1) îngăduie-ne să ne apropiem de jertfelnic; 2) 
fă-ne vrednici să-Ţi aducem daruri; 3) învredniceşte-ne de har înain- 
tea Ta. Darurile, primirea jertfei şi pogorârea Sfântului Duh nu sunt 
menționate decât indirect, în strânsă legătură cu cererile clericilor. 

H. Lietzmann, în tratatul său Messe und Herrenmahl!S, considera 
această rugăciune ca fiind o rugăciune ofertorie (Offertoriumsgebet). 
Remarca sa, oportună de altfel, este că ideea centrală (Kerngedanke) 
a oricărei rugăciuni ofertorii este exprimată într-o cerere: „caută 
cu bunătate peste aceste daruri”! sau „primeşte jertfa această cu 

bunătate”. Analizând rugăciunea punerii-înainte din Liturghia 
Sfântului loan Gură de Aur, consideră ca o singură cerere rându- 
rile 1-5; astfel, crezând că are de-a face cu o rugăciune ofertorie, 
prezintă acest comentariu: „La început se găseşte o cerere (a) care 
descrie rugăciunea ca fiind un dar şi, din acest motiv, pare a fi un 
element străin, deoarece ar trebui să se refere la darurile reale ale 
comunității”. Verbul rgooâyew este raportat, fără nicio îndoială, 
la rugăciune, iar nu la liturghisitori; de fapt, începând cu rândul 
6, care este începutul cererii ca liturghisitorii să fie aflați vrednici 
(rugăciuni pentru vrednicia dăruitorilor) şi cererea pentru primirea 
jertfei (şi pentru buna primire a jertfei), el nu a făcut diferența între 
faptul că prima parte este obiectul direct al cererii iar a doua parte 
este consecința. Or, după analiza acestei rugăciuni făcute mai sus, 
şi traducerea care se impune, noi considerăm că această rugăciune 
nu poate fi considerată ca rugăciune ofertorie. 

Dacă rugăciunea punerii-înainte nu este o rugăciune ofertorie, 
care poate fi rolul ei în Liturghie? Considerăm că, după conținutul 
ei, este o rugăciune a apropierii de jertfelnic, de tipul celor întâlnite 
în toate celelalte Liturghii orientale. 

În Liturghia caldeeană, spre exemplu, în timp ce se cântă 'onita 
d'raze, clericii urcă de pe amvon (bma) spre altar. Acestea sunt ru- 
bricile şi rugăciunea: 


15 Arbeiten zur Kirchengeschichte 8, Bonn, 1926, cap. 5, „Opfer und Weihrauchge- 
bete”, pp. 81-93. 

” Respice propitius super haec dona. 

' Suscipe oblationem propitius. 
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Apoi, urcă treptele de la guestroma [solee] şi, ajungând la uşa alta- 
rului, adică înaintea jertfelnicului, face închinăciune ... şi ridicându-se 
îşi întinde mâinile şi zice: 

Curăţindu-ne şi spălându-ne inimile de toate viclenele cugetări!*, 
să ne învrednicim să intrăm în Sfânta Sfintelor cea înaltă şi înțelegă- 
toare, să stăm întru curăție, vrednicie şi sfințenie înaintea sfântului Tău 
jertfelnic, şi să-Ţi aducem jertfe duhovniceşti şi înțelegătoare în toată 

dreapta credință.? 
În Liturghia siro-antiohiană, există „rugăciunea perdelei” care 
adesea exprimă ideea apropierii de jertfelnic. 
Fă-ne vrednici pe noi care ... venim la Tine (Anaforaua lui Sever al 


Antiohiei).2! 
Fă-ne vrednici să intrăm în sfânta sfintelor cea dinlăuntru a Ta (Anaforaua 


Sf. Grigorie de Nazianz2).2 
„.„Să ne învredniceşti pe noi care... ne apropiem de sfântul Tău jertfelnic 
(Anaforaua a II-a a celor Doisprezece Apostoli). 


În Liturghia grecească a Sfântului Iacov, după Intrarea cu darurile 
şi dialogul dintre liturghisitori, întâlnim această rugăciune: 

Cel ce ne cercetezi pe noi cu milă şi cu îndurări, Stăpâne Doamne, 
şi ai dăruit îndrăznire nouă, smeriților şi păcătoşilor şi nevrednicilor 
robilor Tăi, a sta înaintea sfântului Tău jertfelnic, şi a-Ţi aduce Ție această 
înfricoşătoare şi fără de sânge jertfă pentru păcatele noastre şi pentru 
cele din neştiință ale poporului, caută spre mine netrebnicul robul Tău, 
şi curățeşte greşelile mele [...] şi mă învredniceşte prin puterea Prea- 
sfântului Tău Duh pentru liturghia [slujba] aceasta şi mă primeşte, prin 


19 Această frază inițială remarca rehârthh ae aaa «Baal samazai în. tradusă în Psitta 
Hebr 10.22: spală-mi inima de cugete viclene (Gepavriouăvot râs kagdias Aro 
ovvedroeuwg rovneâc). Acest verset este folosit în rugăciunea bizantină a heru- 
vicului: şi-mi curăţeşte sufletul şi inima de cugete viclene (kaBâgio6v ov 1nv 
Wuxnv kai rijv kagdiav ATĂ GvvELĂr)OEu NOVNQĂG). 

2% ].E.Y. DE KELAITA, The Liturgy of the Church of the East, Mossoul, 1928, p. 14 


(cf. LEW, p. 270). 
1 Dignos nos effice qui ... accedamus ad te (Anaphorae Syriacae I, Roma, 1939, 


pp. 60-61). 
2 Dignos nos effice introitu in sancta sanctorum interiora tua (ibid., pp. 108-109). 
2 ,.. facias nos dignos qui ... accedamus ad altare tuum sanctum (ibid., pp. 


242-243). 
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bunătatea ta, să mă apropii de sfântul Tău jertfelnic (mQ6odeEai e... 
ngoveyyilovra m ăyiw gov Svoiaornei)...2 


Am citat mai sus rugăciunea similară din Liturghia Sfântului 
Marcu. Începe astfel: 


Sfinte, Preaînalte, Înfricoşătorule, Cel ce întru sfinți Te odihneşti, 
Doamne, Cel ce pe noi ne sfințeşti şi vrednici pe noi ne faci de înfrico- 
şătoarea Ta slujire şi ne aduni pe noi la cinstitul Tău jertfelnic cu toată 
buna cunoştinţă, curățeşte ale noastre inimi de toată întinăciunea...% 


De asemenea, putem face referire la rugăciunea coptă dinainte 
de sărutarea păcii, 

Rugăciunea punerii-înainte aparține, aşadar, unui tip de rugă- 
ciuni frecvent întâlnite: rugăciunea de apropiere a clerului la jertfel- 
nic înainte de a începe Anaforaua; aceasta rugăciune trebuie, deci, 
rostită înainte de apropierea de sfânta masă, în general înaintea uşii 
altarului, aşa cum indică rubricile caldeene. 

Termenul „punere-înainte” trebuie interpretat aici ca sinonim al 
lui „Anafora” sau „Jertfă”. Acesta este sensul pe care îl are în titlul 
anaforalei greceşti a Sfântului Iacov: Începutul proscomidiei Sfântului 
Iacov, fratele Domnului (AQxi) ris reooxomu5is roi ăyiov lakcyBov 
ov ădeĂqo8tov)”; la fel în viața Sfântului Eftimie?. Titlul rugăciunii 
noastre ar trebui deci tradus astfel: „Rugăciune pentru începutul 
jertfei”. În acest caz, în Liturghia Sfântului loan Gură de Aur, ru- 
găciunea heruvicului nu este altceva decât o dublare de dată mai 
recentă” şi mai dezvoltată a acestei rugăciuni%. 


+ La Liturgie de Saint Jacques, ed. B. Cn. MenciER, PO 26, p. 190. 

5 LEW, p. 122 B. 

% Ibid., p. 163. 

2 A. MA, Nova Patrum Bibliotheca X, partea a 2-a, p. 57. 

% Ed. A. ScrrwARrz, Kyrillos von Skythopolis (= Texte und Untersuchungn 49, 2), Leip- 
zig, 1930, p. 45%: ară riyv âpov rijs Seinc neooxopibijs. Cf. p. 46: Srov ngooekâuulEv 
ră Sela Dâga, EBĂETEV TALLOTĂKIG TOVG ĂYYEAOLG DUVĂAELTOVOYODVTAG AVT(. 

5 Lungimea rugăciunii, faptul că este adresată lui Hristos şi folosirea persoanei 
întâi singular, indică [pentru alcătuirea acestei rugăciuni] o dată mai recentă decât 
a rugăciunii punerii-înainte. 

% Să ne amintim, că cel puţin până în secolul al X-lea, această rugăciune era 
rezervată Liturghiei Sf. Vasile (pentru ms. Barberini, a se vedea LEW, p. 318). 
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Aici este necesară o observație privind rugăciunea punerii-îna- 
inte din Liturghia Sfântului Vasile. Această lungă rugăciune pare 
să fie, de fapt, rezultatul alăturării a două rugăciuni diferite: una, 
de apropiere de jertfelnic (Kvo:e 6 Bes nuwv ... Tov ăyiov 0oov 
TVELUATOG); a doua, o adevărată rugăciune ofertorie (Eni6AevWov 

.. T7)S &maiag), Această alăturare este şi mai probabilă datorită di- 
feritelor formule folosite pentru colaționarea celor două rugăciuni. 
În timp ce versiunea bizantină a Liturghiei Sfântului Vasile î începe 
prin verbul „caută“, textul care apare în versiunea grecească a Li- 
turghiei Sfântului Iacov a intercalat particula „Aşa” (vai), adesea 
folosită pentru a prelungi vechile rugăciuni?!. 


2. Rugăciunea plecării capetelor 

Rugăciunea de binecuvântare a credincioşilor înainte de împăr- 
tăşire, prezintă un fragment pe care traducerile curente nu îl redau 
cu acuratețe. Este vorba de partea finală a rugăciunii: 


Zv 0vv, AEOnoOTaA, 
ră ngokeiueva răouw îutv is ăyaBov EzouăALoov, 
KaTă Tî)v Exăorov idiav XQelav” 
TOLG TTĂEOVOL OVUTIAEUOOV KTĂ. 
Ediţiile citate când am discutat rugăciunea proscomidiei traduc 


această propoziţie astfel: 

Tu deci, Stăpâne, împarte nouă tuturor, pentru binele nostru şi după 
trebuința fiecăruia, aceste Daruri; cu cei ce navighează... (MERCENIER, 
la fel şi EpeRLY şi DE MEESTER).? 

Tu deci, Stăpâne, împarte nouă tuturor, pentru binele nostru, după 
trebuinţa fiecăruia, cele ce sunt puse pe acest jertfelnic. Fie ei pe mare... 


(GnkA).3 


31 Ed, cit., pp. 192-194. Acelaşi artificiu apare în rugăciunea dinainte de Tatăl 
nostru din Liturghia Sf. Vasile, şi în a şaptea rugăciune a Vecerniei (a se vedea 


Teparikv, Roma, 1950, p. 203, 10), 
2 Vous donc, Seigneur, partages entre nous tous, pour notre bien et selon les 


besoins de chacun, les dons que voici; navigues etc. 
3% Vous donc Maitre, partagez-nous ă tous, pour notre bonheur, selon les besoins 


de chacun, ce qui este present sur cet autel. Soyez sur mer etc. 
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Stăpâne, dă aceste Daruri nouă tuturor spre binele nostru, după 
trebuințele fiecăruia: călătoreşte pe mare... (RAYA).% 

Pentru aceasta, Doamne, împarte nouă tuturor, pentru binele nostru 
şi după trebuinţa fiecăruia, Darurile aşezate aici înainte noastră. Călă- 
toreşte pe apă cu cei... (FoRDHAM).% 

Tu deci, Stăpâne, împarte nouă tuturor pentru binele nostru şi după 
trebuința fiecăruia, Darurile ce sunt aici; cu cei ce călătoresc pe apă 
călătoreşte... (De MeesreR, în italiană).% 


Toate aceste traduceri raportează cuvântul cele puse înainte (ră 
mgoxeiueva) la Darurile care sunt pe jertfelnic, bazându-se, fără 
îndoială, pe frecventa folosire în Liturghie a expresiei Darurile puse 
înainte (ră rgoxeiueva 6â»Qa). Pentru a ajunge la această traducere, 
trebuie forțat sensul verbului 2&ouaAilco care, conform dicționarelor, 
înseamnă a uşura, şi niciodată a împărți, a distribui. 

Storf, în lucrarea sa citată, dă o traducere care respectă sensul ver- 
bului, renunțând la interpretarea că cele puse înainte (nă ngoxeiueva) 
s-ar referi la Darurile sfințite: 


Tu deci, Doamne, uşurează toate cererile noastre după trebuinţele 
noastre, cu cei călătoresc pe ape, călătoreşte... 


Cuvintele greceşti eic ăyaQov nu au fost traduse, dar sensul ge- 
neral este foarte bun. Este posibil, însă, să traducem ră rQokeiueva 
prin unsere Anliegen [dorinţele/trebuințele noastre]? 

Conform dicționarelor, ră mgoeiueva (cele de acum) este antoni- 
mul lui ră ugAAovra (cele viitoare) ca în latină praesentia şi futura. Or, 
acest sens pentru ră nQokeiueva apare şi în secolul al IV-lea, şi chiar 
în limbajul liturgic, după mărturia Sfântului loan Gură de Aur. De 
fapt, în omilia sa la Epistola a doua către Corinteni*, dă textul ecteniilor 


O Master, give out these offerings to all of us for our good, according to the 
needs of each one: do Thou sail etc. 

% Do Thou therefore, O Lord, distribute to all of us, for our own good and ac- 
cording to each one's need, the gifts that lie here before us. Sail with those etc. 

% Tu, dunque, o Signore, compartisci a noi tutti per nostro bene e secondo il 
bisagno di ciascuno, i doni qui presenti; naviga coi naviganti etc. 

* Du also, Herr, ebne ali unsere Anliegen nach dem Bediirfnisse eines jeden, 
schiffe mit den Schiffahrenden etc. 

*% In 2 ad Cor. 2, 8 (PG 61, 403). 
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pentru catehumeni, şi printre cererile propuse de diacon, găsim ră 
nQokeiueva având sensul de „circumstanțe prezente”, „viaţa“. 


Acolo îndreptează lor toate [căile] ce le sunt puse înainte.” 


Remarcăm paralelismul cu fraza din rugăciunea plecării cape- 
telor. Cele două verbe utilizate tEopaAilw şi rarevOvvu indică o 
metaforă pentru drum, în cele două cazuri adăugând la începutul 
cererii două expresii sinonime: eis ayaBov, ngos ro ovubtgov. 

Aşadar, considerăm că nu trebuie să ezităm să traducem fraza 
propusă, cam aşa: „Iu deci, Stăpâne, căile de acum [ale noastre ale 
tuturor), spre bine le uşurează [întocmeşte], după trebuinţa deose- 
bită a fiecăruia“. 

Aceasta explică menționarea navigatorilor, a celor ce călătoresc 
şi a celor bolnavi, situații periculoase îndeosebi. Altfel, aceste teme 
ar trebui considerate ca un adaos la rugăciunea originală. 

Poate fi subliniată şi o altă problemă, pe care nu am analizat-o 
aici; cum a devenit o rugăciune cu un conținut atât de general, o 
binecuvântare a credincioşilor înainte de împărtăşire? În Liturghia 
Sfântului Vasile şi în cea a Darurilor Înaintesfinţite, rugăciunea co- 
respunzătoare se referă la Euharistie. 


» *Iva xarevOwvI] avrois nâvra ră ngokelueva 71Q0$ 10 ovuptgov. 

+ În ultima ediție sinodală a Liturghierului românesc (2012), întâlnim următoarea 
traducere: „Tu, deci, Stăpâne, pe cele ce stau înaintea noastră, a tuturor, spre bine 
le întocmeşte, după trebuinţa deosebită a fiecăruia” (p. 184). 
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JUANIMATEOS/S;); issa mascutila/ 16 ianuarie 1917, la Ceuta, în Africa spaniolă. În 
18/ martie, 1951) e) fost hirotonit p CO bân ritul bizantin, fiind rânduit să slujească în 
România! In 1954 Şi-a incep cluleidoatorale la Institutul Pontifical Oriental din 
Roma, finalizând Și susținânti teza, în anul 1959) În acelaşi an şi-a început şi cariera 
didactică la lnstitul 1 1 E onuticali Oriental, ca profesor de liturgică orientală şi de 
limbile xomână Și arabă CO mkiniiatsa preciea lituzgiea orientală până la retragerea 
sa) în anul! 1982, latra) 196421072)ajtost xedactor şef al revistei Orientalia Christiana 
PeriOdica A avut ui alex Dante per tru Iumbile străine: a vorbit fluent spaniolă, 
italiană, franceză” en ele Ză) lana momână/ arabă, a fostun bunicunoscător al limbii 
germane ŞI allimbilori VOarelO rs) iaca sgreacăşia ştiut puţină rusă şi slavonă. 

Între) anii. 1961110625apublicatedația critică! a Tipiconului Marii Bisericii din 
Constantinopol, (sec X)) Ierare care a deschis posibilitatea studiului Liturghiei 
bizantine, 0 slujbă! de) Origine constantinopolitană. În 1971, reunind o serie de 
articole apărute în. anii. precedenţi a publicat lucrarea Celebrarea Cuvântului în 
Liturghia bizantină prezEatul Toluca un studiu istorie privind originea şi evoluția 
Liturghiei bizantine a Guvântalui lucrare care a trecut proba timpului neschimbată, 
A fostun specialist de renumean lițurgiealorientală, punând bazele Şcolii de liturgică 
orientală de la Institutul Pontifical Oriental din Roma. S-a mutat la Domnul la 23 
septembrie 2003, în'spitaluliezuitdin Mălaga, fiind în vârstă deSâule 
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